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Een nieuwe opdracht

Luitenant-ter-zee Robert Ainslie zat in een rieten stoel en keek zonder veel interesse de wachtkamer rond. Het was een witgeschilderde ruimte, kaal op een paar stoelen en een portret van de Koning op de muur tegenover hem na. Een eventuele toeschouwer had kunnen denken dat Ainslie ergens naar zat te luisteren of klaar zat om op te staan. In werkelijkheid probeerde hij te voorkomen dat zijn rug in aanraking zou komen met de stoelleuning, want ondanks de ronddraaiende ventilator was het klam en benauwd in de wachtkamer. Elk kontakt verhoogde het ongemakkelijke gevoel en maakte dat zijn overhemd als een natte lap tegen zijn huid plakte.

Hij keek naar het geblindeerde raam, dat het helle zonlicht in zilveren balken door de kamer deed schijnen. Hij kon zich niet voorstellen dat mensen daarbuiten konden ademhalen, laat staan zoveel energie opbrengen. Gelaarsde voeten dreunden over een plein. Hij hoorde van grote afstand de stem van een sergeant van de Koninklijke Marine aan het hoofd van de marcherende soldaten, die ze als een pikeur in het rond manoeuvreerde.

„Sta... stil, rrrechts... om, rrrotten van... drie!”

De plotselinge stilte was haast nog erger.

Ainslie probeerde niet op zijn horloge te kijken, want hij wist dat hij dan alleen nog maar kwader zou worden. Hij voelde hoe de vermoeidheid hem als een vijand besloop en hoeveel moeite het hem kostte hem de baas te blijven. Even volhouden tot hij ‘geakklimatiseerd’ was, zoals iemand bij zijn aankomst had gezegd.

Het was moeilijk om waar hij nu was te vergelijken met Engeland, dacht hij. November 1941 en het Londen dat hij vier dagen geleden had verlaten verschilden hemelsbreed met de marinebasis op het eiland Singapore. Vier dagen vliegen in een uiteenlopende reeks vliegtuigen, het landschap, dat bij iedere tussenlanding veranderde, de bonte verzameling passagiers, ieder op weg naar zijn eenheid om de doden of gewonden te vervangen, een nieuw hoofdkwartier op te zetten, en al die andere opdrachten van een land in oorlogstijd.

Toen hij vijf uur geleden, stijf van het lange zitten, uit het vliegtuig was gestapt, was het verschil in sfeer hem direkt opgevallen. Ainslie was dertig jaar en marine-officier in hart en nieren. Hij had Singapore tijdens zijn diensttijd ettelijke malen bezocht. Daardoor was zijn verbazing nog groter, want op het grotere aantal geüniformeerde mannen na dat hij op het vliegveld had zien rondlopen en zich zien verdringen in de straten die hij in een snelle dienstauto was doorgereden, scheen er helemaal niets veranderd te zijn.

Weer dacht hij aan Engeland, met name aan Londen. Nachtelijke luchtaanvallen, eten op de bon, verduistering, alsook het grimmige besef dat alleen het Kanaal tussen de vrijheid en de Duitse legermacht stond. Alle bondgenoten waren gevallen in hun strijd tegen de schijnbaar onoverwinnelijke oorlogsmachine van de As. Het straatbeeld van Londen werd overheerst door minstens evenveel geallieerde als Engelse en Gemenebest-uniformen. Hollanders en Denen, Noren, Vrije Fransen, Belgen en Polen, Tsjechen en ga zo maar door. Ze hielden in iedereen de herinnering wakker aan de Duitse overwinningen maar ook aan het dappere maar machteloze verzet van Engelands aloude bondgenoten.

Alleen in de lucht boven Engeland en langs de Noordafrikaanse kust, waar het pas geformeerde Achtste Leger er op de een of andere manier in was geslaagd de Duitse troepen tot staan te brengen, werd er werkelijk sukses geboekt. De Slag om de Atlantische Oceaan, die met elk bloed-doordrenkt konvooi aan grimmigheid won, had allang de scheidslijn tussen overwinning en verlies overschreden. Het was nu nog een zaak van enkel overleven. Bommen en torpedo’s eisten met de dag een hogere tol. De behoefte bij de Marine aan steeds meer manschappen werd evenredig groter. Officieren kregen verantwoordelijkheden die normaal waren voorbehouden aan mannen met meer ervaring en dienstjaren. Getrainde matrozen werden dun verspreid over de steeds groeiende massa rekruten en vrijwilligers om naar beste vermogen hun kennis te delen.

Robert Ainslie had bijna de helft van zijn diensttijd bij de onderzeedienst gediend en had zijn laatste kommando, de Tigress, net drie maanden eerder verlaten, na een onafgebroken aktieve dienst in de zwaar omstreden Middellandse Zee.

Drie maanden, die hij had doorgebracht in de ondergrondse wereld van de Inlichtingendienst, in de bomvrije bunkers van het Ministerie van Marine en bij de duikbootbasis in Gosport, waar hij zijn eerste onderzee-opleiding had gehad. En nu, na die periode en zijn vermoeiende vlucht vanuit Engeland, zat Ainslie hier in deze wachtkamer als een jongetje op zijn eerste schooldag.

Aan de manier waarop hij was begroet door de staf van de basis kon hij merken dat men hier op de hoogte was van zijn werk, misschien zelfs wel van zijn eigenlijke opdracht, hoewel die geheim hoorde te zijn. Tenminste, als je iets nog een geheim kon noemen als meer dan twee mensen er van af wisten. Ainslie had geprobeerd er rekening mee te houden dat men zich hier in Singapore nogal ver van alles verwijderd voelde. Evenals het Maleisische schiereiland verder naar het Noorden was het nog niet in aanraking gekomen met de oorlog. Voor zover hij kon nagaan handhaafde men hier een bijna koloniale leefwijze.

Maar langzaamaan begon hij er toch anders over te denken. Ze hadden werkelijk een hekel aan hem, omdat hij hen herinnerde aan ‘die andere oorlog’. Even betastte hij zijn jekker; zelfs die kleine inspanning deed het zweet al langs de binnenkant van zijn armen druppelen. Hij droeg nog steeds het blauwe uniform dat hij in Londen had aangetrokken. Het was maar te hopen, dat zijn tropenspullen goed waren aangekomen, dacht hij vermoeid. Zijn vingers gleden over de lintjes op zijn linker borstzak. Het Distinguished Service Kruis met siergesp. Hij was er aan gewend geraakt; thuis waren onderscheidingen heel normaal. Maar hier viel hij uit de toon, of daar had het tenminste veel van weg. Een buitenbeentje.

De deur ging open. Een kleine, tanige man in een gekreukt pak kwam binnen en ging in de tweede stoel die het vertrek telde zitten.

Ainslie keek hem aan. Hij herinnerde zich hun eerste ontmoeting en hoe zijn genegenheid voor de kleine man was gegroeid. Hij zag eruit als een onderbetaalde schoolmeester of een klerk in een groot kantoor. In werkelijkheid was hij kapitein-luitenant-ter-zee Critchley van de Marine Inlichtingendienst.

Critchley haalde een pakje sigaretten tevoorschijn en stak er zonder haast een op. Hij keek om zich heen op zoek naar een asbak, maar kon er geen vinden en liet zijn lucifer op de glimmend gepoetste vloer vallen.

„Stelletje ongastvrije kerels!” Hij glimlachte naar Ainslie en sprak lijzig en zonder enige inspanning, ,,’t Zal nu niet lang meer duren. Ik heb even met iemand gebabbeld.” Hij grinnikte. „Ik geloof dat we zometeen wel ontvangen zullen worden.”

Ainslie stond op en liep langzaam naar het raam. De mariniers waren weer aan het marcheren. Hij herinnerde zich dat hij had gehoord dat er over een paar weken een grote parade in de stad zou plaatsvinden. Een soort Kerstviering zeker.

Hij voelde zijn woede ineens opkomen. Hij dacht aan de overvolle schuilkelders in Londen, het trieste beeld van een café met kapotte ruiten, een dubbeldekker op zijn kant in het puin. Dodelijk vermoeide, dappere, vaak zielige mensen. Hoe lang zouden ze het volhouden als ze de bureaucratie hier zagen, vroeg hij zich af.

Critchley keek hem door een wolk sigaretterook aan en raadde zijn gedachten. Hij was in de loop der tijd erg op Ainslie gesteld geraakt. De jongeman had zelfs het goede uiterlijk voor zijn opdracht: lang, met een scherp gesneden, jeugdig gezicht, blond haar en helderblauwe ogen. Hij maakte een zelfverzekerde indruk, maar Critchley wist nu dat die slechts schijn was. Ondanks de medailles, de verhalen van Ainslie’s aanzienlijke moed en kunnen wist hij dat hij erg kritisch op zichzelf was en dat hij zich altijd bewust was van de mensen die al dan niet uit vrije wil onder zijn bevel stonden.

Ainslie vroeg: ‘Willen ze die rotoorlog dan niet winnen? Wat is er toch met iedereen aan de hand?”

„Puur zelfbehoud, ouwe jongen. Ze denken dat ze hun plicht al doen door zich te konsolideren in dit ‘onoverwinnelijke fort’, zoals zij het noemen.” Ainslie richtte zijn blik weer op het raam. „Al die schepen die verloren zijn gegaan, al die gesneuvelde soldaten. Je zou denken dat ze toch iets hadden moeten leren.”

Critchley stond op. Hij hield zijn hoofd een beetje scheef in afwachting van het geluid van voetstappen. „Hou je Schotse drift een beetje in|toom, Bob. Ze draaien heus wel bij. Laat mij maar praten, dan kun jij ze imponeren met je ijzeren zelfbeheersing!” Hij gaf hem een por in dejribben. „Ze zijn van dezelfde Marine als wij, onthou dat maar!”

Ainslie pakte zijn nieuwe pet met de glimmende, met eikebladerenïgesier-de klep. „Ik zou er haast aan gaan twijfelen!”

Een adjudant met een uitdrukkingsloos gezicht liet hem binnen in een grote werkkamer waar de chef staf al naast zijn bureau klaarstond om hen te begroeten. Ainslie had de indruk dat hij zich tot in de puntjes had voorbereid op hun komst. Hij had de rang van kapitein ter zee. Net als zijn bureau zag zijn uniform eruit om door een ringetje te halen.

Critchley stelde hem voor. „Dit is Kapitein-ter-zee Armytage.” Even keek hij met kalme blik de hogere officier aan. „De Kommandeur is op het ogenblik in Keppel Harbour en de Admiraal is naar verluidt ergens landinwaarts op inspektie.”

Ainslie hoorde het toontje, waarin een zweem van sarcasme doorklonk. Maar de chef staf schudde hun de hand en bood hun een stoel aan.

Hij zei: „Het spijt me dat u hebt moeten wachten. Maar u weet hoe het gaat. Een hoop werk op het ogenblik.”

Critchley vroeg vriendelijk: „De oorlog, bedoelt u?”

„Eh, ja. In zekere zin wel. En we hebben binnenkort ook nog die zeilwedstrijd. We moeten al het mogelijke doen om het moreel hoog te houden, nietwaar?”

Hij pakte een bruine map van zijn bureau en legde die in het bakje met uitgaande post. Toen zei hij: „Allemaal een beetje geheimzinnig. Uw opdracht, bedoel ik. De Admiraal is van mening, dat de regering zich er veel te druk over maakt terwijl men zich met heel wat dringender zaken zou moeten bezighouden.”

Ainslie zei: „O, vindt hij dat?”

Critchley zei snel: „Ik geloof dat Overste Ainslie u hierover beter kan inlichten dan ik, kolonel. Hij is tenslotte voor dit soort zaken opgeleid.” De wenkbrauwen van de kolonel trokken samen in een frons. „Ik weet heus wel waarom u hier bent. Ik ben niet stom.” Hij beheerste zich met moeite. Hij keek Ainslie aan en zei: „Vertel me er dan maar eens over.” Ainslie liet zijn blik over de werkkamer gaan. Weer viel de netheid en tijdloze ordelijkheid hem op.

„Aan het begin van de oorlog hadden wij samen met Frankrijk de twee beste marines ter wereld. Toen Frankrijk kapituleerde werd het van levensbelang dat alle Franse schepen die zich niet bij onze vloot of die van De Gaulle’s Vrije Fransen voegden, of zichzelf interneerden in neutrale havens, uitgeschakeld zouden worden.”

Terwijl hij sprak, herleefde Ainslie zijn eigen gevoelens. Iemand had een vreselijke beslissing moeten nemen, dacht hij. De zwaarste eenheden van de Koninklijke Marine hadden opdracht gekregen om op hun vroegere bondgenoten te schieten, om hun schepen tot zinken te brengen in de beschermde bases van Oran en Dakkar en andere ankerplaatsen buiten Frankrijk. Heel wat trotse schepen waren tot zinken gebracht of ernstig beschadigd. Veel mariniers hadden hierbij het leven verloren. Mannen, die zij aan zij met de Britten hadden gevochten tegen hun gemeenschappelijke vijand, hadden nu hetzelfde lot getroffen'als'menige Duitser en Italiaan. Het zou lang duren eer de bitterheid en pijn vergeten, laat staan vergeven zouden zijn.

Maar als die zelfde schepen in handen van de vijand waren gevallen zou de oorlog nu ten einde zijn. Als de bevoorradingsroutes waren afgesneden en de krijgsmacht was verzwakt door gebrek aan brandstof en oorlogs-materieel, zou het de Britse hoofdstad niet beter zijn vergaan dan Parijs of Warschau.

Ainslie hoorde zichzelf zeggen: „Ik heb de afgelopen jaren aan één stuk in onderzeeërs doorgebracht.”

Kapitein-ter-zee Armytage zei scherp: „Ik ben me bewust van uw staat van dienst, Overste.” Hij zweeg toen Ainslie’s blik op hem bleef rusten.

Ainslie ging verder: „De Franse Marine heeft eens een onderzeeër gebouwd die zijn tijd ver vooruit was: de Surcouf. Hij had wel iets weg van onze M-klasse, maar dan veel meer geperfektioneerd en ook met meer sukses. Ik ben er één keer aan boord geweest toen hij Engeland aandeed. Een gigantisch ding was het, met twee grote geschutkoepels, net als een kruiser, en zijn eigen vliegtuig voor verkenningstochten. Hij is in 1931 gebouwd. Driejaar is het de grootste onderzeeër ter wereld geweest.”

Hij liet zijn blik rusten op het gezicht van de Chef Staf. Hij bemerkte hoe gespannen deze ineens was geworden en hoe aandachtig Critchley naar hem zat te luisteren.

„Toen kwam de verbeterde versie van de Surcouf, nog groter, meer dan vierduizend ton onder water.” Hij pauzeerde en dacht aan het vaartuig, aan alle vage plannen en ideeën die ineens waren opgehelderd als het zicht door een prismatisch vizier. „De Soufrière."

De kolonel verschoof in zijn stoel. „Juist. Natuurlijk.”

Natuurlijk. Rustig ging Ainslie verder: „Twee 200mm kanonnen met een uiterst krachtig en snel afvuurtempo, plus tien torpedobuizen, z’n eigen vliegtuig en een aktieradius van twaalfduizend mijl. Als die op z’n eigen houtje zou gaan opereren, dan zou hij onze bevoorradingsroutes over de oceaan, van Oost-Indië tot Kaap de Goede Hoop, in stukjes kunnen breken. Er zou een vloot, een vloot die we niet hebben, voor nodig zijn om hem te pakken te krijgen.”

Niets bewoog in de kamer. Op het zachte zoemen van de ventilator en het verre geblaf van kommando’s na was het doodstil.

Toen zei Critchley: „De Soufrière was in Madagascar toen Frankrijk kapituleerde, kolonel. En toen de publieke opinie nog heen en weer zwalkte tussen de Vrije Fransen aan de ene kant en de machteloze Vichy-regering van Pétain aan de andere kant, kneep de Soufrière er tussenuit en voer als de wind naar Indo-China, naar hun basis bij Saigon. We weten dat hij daar is blijven liggen bijna tot op de dag dat de Jappen Saigon binnenvielen om zo hun bezetting van de kolonie kompleet te maken. Er werd bericht dat hij door de Jappen was beschadigd. Met opzet of per ongeluk, dat weten we niet. Nog niet. Maar we hebben opdracht gekregen het schip op te brengen vóór het in vijandelijke handen valt of de bemanning besluit het over te geven in ruil voor de een of andere vergoeding. Vaderlandsliefde is niet alleen een Britse eigenschap. De Franse Marine heeft zo zijn eigen eergevoel.”

Kapitein-ter-zee Armytage wierp een snelle blik op de klok. „Ik zie nog steeds niet waarom het nodig is. We kunnen er ook een paar bommenwerpers op afsturen als hij iets tegen ons wil ondernemen.” Hij wuifde meteen zijn eigen voorstel weg en voegde eraan toe: „Tenminste, als we hem bijtijds zouden kunnen opsporen.”

Critchley stak een nieuwe sigaret op en keek ernaar. „De Soufrière moet onschadelijk worden gemaakt, kolonel. We zijn ervan overtuigd dat de Japanners hun expansie in de Chinese Zee en de Stille Oceaan zullen voortzetten, want tenzij de Amerikanen besluiten om met ons mee te gaan vechten kunnen we niets doen om ze tegen te houden.” Hij keek met een betekenisvolle blik naar de wandkaart achter het bureau. „Ze zouden zelfs tot hier kunnen komen.”

„Wat een baarlijke nonsens.” De kapitein scheen zich enigszins hersteld te hebben. „Jullie weten dan misschien alles over vermiste onderzeeërs en zogenaamd heldhaftige escapades, maar jullie hebben duidelijk geen greintje verstand van de verdedigingswerken hier en in Maleisië.” Critchley keek hem koel aan. „Laten we hopen, kolonel, dat de Japanners er even weinig verstand van hebben.”

De kolonel trommelde onrustig met zijn vingers op zijn bureau. „Ik ben nog steeds niet overtuigd.”

Ineens stond Critchley op. „Gelukkig hoeven wij hierover niet te beslissen, nietwaar, kolonel?”

„Wat bedoelt u, verdomme? Enkel omdat...”

Ainslie deed een stap naar voren zonder te beseffen dat hij al was opgestaan. Overste Critchley bedoelt dat de beslissing al is genomen, kolonel. Door de admiraliteit, door het Kabinet, en kennelijk met de volle steun van de Premier. Niemand wil de Fransen op stang jagen, maar we willen evenmin de Duitsers bij ons aan tafel hebben!”

De chef staf liep rood aan. „Ik ben me er ten volle van bewust dat in oorlogstijd sommige officieren sneller bevorderd worden dan bij een normale gang van zaken! Ik ben me er evenzeer van bewust dat een paar daarvan een bepaald overdreven idee van hun eigen importantie krijgen!” Ainslie haalde zijn schouders op. „Ik volg alleen maar bevelen op, kolonel. Als de Soufrière om welke reden dan ook in vijandelijke handen valt, dan ga ik gewoon weer de zee op in een andere duikboot. Ik heb dan niet te klagen.”

Zonder hem aan te kijken zei de chef staf: „Ik zal doen wat ik kan.” Critchley drukte zijn sigaret uit en veegde wat as van zijn gekreukte pak. „Prima, kolonel. Dan beginnen we morgen.” Hij scheen zich niet bewust te zijn van de woede van de kapitein-ter-zee. „Misschien is de Admiraal er dan ook.”

Toen ze de werkkamer hadden verlaten zei Critchley: „Geen slecht begin, Bob. Een fris bad en een drankje hebben we nu wel verdiend, dacht ik.” Hij tuurde in het rond op zoek naar de stafauto. Ze hebben ons ondergebracht aan boord van een gerekwireerd motorjacht. Alle komfort datje maar kunt bedenken. En bovendien kunnen we zo niet iedereen eraan herinneren dat er een oorlog aan de gang is!”

Later, toen ze op een steiger stonden met de brandende middagzon op hun blote hoofd, zei Critchley: „Natuurlijk heeft kolonel Armytage hoogstwaarschijnlijk wel gelijk. De Soufrière wordt zo goed als zeker voorgoed buiten dienst gesteld. Misschien dacht één van de bemanningsleden er net zo over als wij, dat geen enkel Frans vaartuig de Moffen moet helpen.”

Ainslie knikte. Hij zag hoe de motorsloep die hen kwam afhalen in een fijne waaier van water langs de trossen van de aangemeerde schepen schoot. Voorbij de vaartuigen, die zinderden onder strak gespannen dekzeilen en slap hangende vlaggen, zag hij de kustlijn van Maleisië. Een heiïg groene streep die schitterde boven het water van de Straat van Johore.

Hij dacht aan wat zijn metgezel tegen Armytage had gezegd, woorden die grotendeels waren voortgekomen uit een gevoel van frustratie. Maar als de Japanners hun de oorlog verklaarden, zou Engeland dan nog weerstand kunnen bieden aan die extra druk? Als Critchley gelijk had en Armytage zichzelf inderdaad voor de gek hield, dan kostte het weinig moeite je voor te stellen hoe de Japanse Marine met tientallen schepen deze smalle strook water zou opvaren. De verdedigingswerken van Singapore stonden wijd en zijd bekend als een onneembare veste. Maar ja, dat hadden ze ook van de Maginot-linie gezegd.

Hij zuchtte. „Maar als hij niet permanent buiten dienst is, dan zitten we nog met hetzelfde probleem.”

Critchley keek hem van opzij aan. Hij zag zijn vaste blik, de kraaiepootjes in zijn ooghoeken, teken van vele nachten wacht en jagen op de vijand.

Als er maar wat meer van Ainslie’s kaliber waren, dacht hij, dan was er wel reden tot optimisme. Maar zoals de zaken er nu voor stonden...

Dat gerekwireerde jacht moet eens een prachtig schip geweest zijn, dacht Ainslie. Ondanks het feit, dat veel luxueuze details die de vorige eigenaar erop had laten aanbrengen verwijderd waren, had het nog steeds iets elegants en sierlijks over zich, van de klipperboeg met boegbeeld tot de ronde gele schoorsteen. Als luitenant-ter-zee tweede klas op een torpedojager was Ainslie veel van zulke jachten, misschien wel dit, tegengekomen toen hij, nog in vredestijd, diende bij de vloot in het Middellandse Zeegebied. Malta, Napels, Piraeus; zwoele nachten, muziek, meisjes met gebruinde schouders en uitdagende blikken naar de jonge officieren. Een totaal andere wereld, misschien wel voorgoed verleden tijd.

Oorspronkelijk heette het jacht de Lady Jane. In de ruime officierskajuit hing een plaquette met het merkteken van de werf waar het was gebouwd. Nu had het de naam Tender to Terror II gekregen, analoog aan de naam van de marinebasis op Singapore.

De dag na Ainslie’s aankomst was het al even brandend heet, maar aan boord van het oude jacht dat op een afstand van de oorlogsbodems en havenvaartuigen lag aangemeerd, leek het iets koeler. De perfekte service van twee Chinese mess-bedienden droeg nog bij aan het gevoel van onwerkelijkheid en afstandelijkheid.

Critchley was aan land voor een van zijn geheime opdrachten, en Ainslie werkte zich door de stapel brieven, instrukties en bevelen heen die al voor hem klaar lag.

Hij bemerkte dat het hem weinig moeite kostte de stroeve houding van de chef staf te vergeten, terwijl hij de zorgvuldig verzamelde details van het reusachtige objekt van zijn opdracht bestudeerde. Misschien omdat er een hele brok onzekerheid was weggevallen, of, wat hij eerder vermoedde, omdat hij voor het eerst sinds lange tijd weer eens goed geslapen en op zijn gemak ontbeten had.

Geheimhouding was van het allergrootste belang. Het was niet zo’n toer om met alle mannen van de veiligheidsdienst die bij deze operatie betrokken waren, buiten de schijnwerpers te blijven. Maar een hele bergings-bemanning verborgen te houden voor de gigantische Soufrière was wel iets heel anders. Een lastig varkentje voor Critchley en zijn kollega’s om te wassen, dacht Ainslie.

De meeste mannen die deel zouden uitmaken van Ainslie’s bemanning kende hij al. Sommige zelfs heel goed, zoals John Quinton, die zijn eerste luitenant aan boord van de Tigress was geweest en die eigenlijk wel recht had op zijn eigen kommando. Hij kwam uit Australië en had een opgewekt onorthodoxe houding tegenover zijn maats. Meer dan eens had men hem horen zeggen: „Als ze in onze marine ook duikboten hadden gehad, dan was ik daar gebleven.” Samen hadden ze heel wat hachelijke avonturen beleefd. Ainslie hoopte dat hij niet veranderd zou zijn of verbitterd omdat hij weer als zijn eerste luitenant was aangesteld.

Het hoofd machinekamer kende hij ook: Luitenant Andrew Halliday. Ze hadden samen in een andere onderzeeër gediend bij het uitbreken van de oorlog.

Maar hij kende er nog meer, bijvoorbeeld Bill Gosling, de stuurman; Dugald Menzies, de marconist; en een torpedist die Sawle heette en die aan boord van de Tigress gediend had als bediende in de officierskajuit en die zich als vrijwilliger voor deze operatie had opgegeven zonder te vragen wat het doel eigenlijk was.

Ainslie had de anderen leren kennen op Zijne Majesteits Dolphin op de duikbootbasis in Hampshire. Het beloofde een uiterst gevarieerd gezelschap te worden, want er kwamen nog vier Franse officieren bij, waarvan er twee gediend hadden op de voorloper van de Soufrière, de Surcouf. Zij zouden van onschatbare waarde zijn.

Vlak voordat hij naar Singapore was vertrokken, had Ainslie op het Ministerie zijn laatste briefing met het Hoofd Operaties ter Zee voltooid. Deze had al zijn twijfels weggewuifd en had opgewekt gezegd: „Nou, en als ’t niks wordt, dan ben je tenminste een hele goede ervaring rijker!” Ervaring waarvoor, had Ainslie zich afgevraagd.

Hij stond op en liep naar een glimmend gepoetste koperen patrijspoort. Even later hoorde hij een motorsloep langszij pruttelen. Hij zag Critchley, die een gedaanteverandering leek te hebben ondergaan in zijn witte overhemd en tropenshorts, gevolgd door twee officieren het touwladder opklimmen. De officier direkt achter Critchley herkende hij niet, maar de achterste, met twee gouden strepen op zijn epauletten, was John Quinton. Ainslie draaide zich om en keek de kajuit rond. Hij probeerde zijn gevoelens op een rijtje te zetten. Als ze Quinton hierheen hadden gehaald, dan kon dat maar één ding betekenen: de operatie ging door.

Critchley kwam haastig door de open deur naar binnen, veegde met een zakdoek over zijn gezicht, gooide zijn pet op een stoel en riep: „Een drankje, vlug!”

Ainslie glimlachte. „Zo vroeg al?” Terwijl hij zich omdraaide, kwam de rijzige Australische luitenant op hem af en schudde hem stevig de hand. „Dag John. Goedje weer te zien.”

Zo blond als Ainslie was, zo donker was Quinton. Hij had diepliggende ogen en een huid die zo gebruind was dat hij er uitzag als een Zuidameri-kaanse boekanier. Hoewel hij pas zevenentwintig was, leek hij ouder dan zijn gezagvoerder.

Hij liet zijn blik rusten op Ainslie’s nieuwe epauletten en zei: „Gefeliciteerd, Kapitein. U hebt het verdiend.” Hij keek over zijn schouder naar Critchley. „Een biertje, als u hebt.”

Ainslie keek hem aandachtig aan. Quinton leek, op het ‘Overste’ na, weinig veranderd.

Critchley stelde de tweede officier voor als Overste Melrose, de Hoofdofficier Operaties ter Zee.

Terwijl een van de Chinese mess-bedienden de glazen vulde met drank en heerlijk koele ijsblokjes, zei Critchley kalm: „We hebben ’m gevonden, Bob.” Hij knikte naar de bediende, die even geruisloos verdween als hij was gekomen en rolde een kaart uit over de tafel. „Hier. Ongeveer drie honderd mijl ten noordoosten van deze tafel.” Zijn vinger bleef rusten op een onregelmatige stippellijn, gevormd door eilanden in alle mogelijke vormen en afmetingen, ruwweg tweehonderd mijl uit de kust van Borneo. Op rustige toon ging Critchley verder: „Hier, bij Datuk Besar, dat wel deel uitmaakt van de archipel, maar onder Frans bestuur staat. Tenminste, tot op bepaalde hoogte. Er is wel een inlands gezaghebber, maar die doet wat de Fransen zeggen. En dat heeft-ie gedaan.”

Ainslie liet zich niet van de wijs brengen door Critchley’s ogenschijnlijke kalmte. Hij klapte haast van opwinding. Misschien was de hele operatie Soufrière wel zijn idee geweest. Het was heel goed mogelijk.

Quinton zei: „Van hieruit lijkt het alsof de Jappen er even ver vanaf zitten als wij.” Hij wreef over zijn gebruinde kin. „Interessant.”

De andere officier keek hem nieuwsgierig aan en zei: „Onze agenten hebben deze gegevens eigenlijk bij toeval in handen gekregen. Zelfs de Luchtmacht had tijdens zijn verkenningsvluchten niets kunnen ontdekken. Er is een soort lagune op Datuk Besar, niet al te breed, maar wel behoorlijk diep. Een ideale plaats om dat beest te verbergen.”

Ainslie keek snel naar Quinton. Dat beest. Ze deden nu al alsof het een levend iets was.

Quinton zei: „Ik zie geen enkele mogelijkheid om ze onverwacht op hun dak te vallen. Dat hele eind.” Hij schudde zijn hoofd. „Ik denk dat we er met rokende kanonnen op af moeten 1”

Melrose glimlachte. „Onze agenten zitten pal ten Zuiden van het eiland, op Java, in Soerabaja, om precies te zijn. Ze hebben ontdekt dat iemand een oude vrachtvaarder had gecharterd voor de oversteek naar Datuk Besar. Toen ze het zaakje eens gingen onderzoeken, bleek dat het schip tot de laadluiken vol zat met vaten dieselolie. Dit geeft aan dat iemand erg slordig is geweest. Niemand met een greintje verstand heeft immers zoveel olie nodig in zo’n oord. Maar het toont ook aan, dat er haast bij is, want anders hadden ze het schip wel ’n omweg laten maken om niet op te vallen.” Hij grijnsde breed, tevreden met zichzelf en zijn afdeling. „Die oude tobbe stoomt op dit moment al door de Javazee.” Ainslie keek Critchley aan. „Ga jij ermee akkoord?”

Hij knikte. „Met een beetje geluk pikken we ’m in voordat iemand een kik geeft.” Toen fronste hij zijn wenkbrauwen. „Daarna komt het helemaal op jou aan, Bob.”

Quinton rekte zich uit. „Zoals het in mijn moeders kookboek stond: eerst vangt u een vis...”

Melrose zei: „Het schip is twee dagen geleden uit Soerabaja vertrokken. We hebben daar net een telegrafische bevestiging van ontvangen. Met die snelheid, zo’n zes knopen, ligt hij over vijf dagen in de ideale positie.” Hij hief zijn glas, blij dat zijn taak erop zat. „Proost.”

Ainslie kon het haast voor zijn ogen zien gebeuren, alsof het allemaal al achter de rug was. Een aftandse vrachtschuit die op zijn oude dag zijn geld nog moest opbrengen met alle mogelijke vrachtjes. Waarvan de bemanning uit alle macht probeerde zich buiten de oorlog te houden, maar toch geen weerstand kon bieden aan het buitenkansje om de Franse duikboot in zijn schuilplaats te ontdekken.

Haast, had Melrose als één van de drijfveren genoemd. Misschien had de Franse gezagvoerder iets opgevangen of verwachtte hij dat de Japanners dit laatste stukje van het oude keizerrijk zouden bezetten terwijl de Soufrière nog lag aangemeerd.

Hij wist zoveel over de Soufrière uit zijn eigen onderzoek en zijn instructies, dat hij zich zelfs de naam van de Franse gezagvoerder kon herinneren. Fregatkapitein Michel Poulain. In ieder opzicht een goed officier en zeker geen verrader. Maar toch in de eerste plaats een zeeman, die niet bereid was zonder slag of stoot zijn schip te laten vernietigen of zich over te geven aan een vreemde mogendheid. Als hij dat van plan was, dan zou hij het al veel eerder hebben gedaan.

Critchley zei: „Ik ga maar weer eens aan wal, Bob. De zaak aan ’t rollen brengen. De rest van de bemanning moet morgen voor alle zekerheid maar vast worden opgeroepen. De Admiraal is op de hoogte, en hij zal zijn invloed wel weten te gebruiken.”

Ainslie glimlachte grimmig. Alleen al het vermelden van Winston Churchills belangstelling voor deze operatie kon nog veel belangrijker mensen dan de Admiraal van gedachten doen veranderen.

Toen Critchley en Melrose waren vertrokken, zei Quinton: „Ik ben blij dat het nu begonnen is. Ik werd er verdraaid zenuwachtig van.” Hij grijnsde. „De oude club, hè?”

Ainslie schonk twee glazen whisky in. Het scheen dat hier nog steeds drank in overvloed was. „Ik ben blij dat je dat zegt.” Hij keek hem aan. „Je bent niet helemaal fair behandeld. Ik hoop niet dat je denkt dat ik jouw promotie heb tegengehouden om er zelf beter van te worden.”

Quinton strekte zijn lange benen en staarde naar het plafond. „Eigenlijk kun je natuurlijk niet zonder me.” Hij lachte. „Waar of niet?” Ainslie ontspande zich. „Inderdaad.”

Toen werd Quinton weer ernstig. „Ik vraag me af hoe het met de oude Tigress gaat. Na die laatste aframmeling van die Italiaanse dieptebommen had hij dacht ik wel een maand nodig om opgelapt te worden, die ouwe schuit.”

Ze zwegen allebei. Ainslie had vaak aan de Tigress gedacht. Een nieuwe bemanning met een gezagvoerder die zo van de opleiding kwam. Het was moeilijk te verdragen. Ze hadden aan boord van de Tigress een goed kontakt met elkaar gehad. Aanval na aanval, vanuit water en lucht, hadden ze met elkaar doorstaan in hun strijd om te voorkomen dat vijandelijke bevoorradingsschepen naar Noord-Afrika konden oversteken. Er waren tientallen goedkope grapjes over het gebrek aan ijver bij de Italianen als het op vechten aankwam, maar het was geen grap geweest toen hun bommen rondom de romp van de duikboot waren ontploft.

Quinton zei terloops: „Ik denk dat ik nog even de wal op ga. Nog één keer de bloemetjes buiten zetten. Kun je je de gezichten van al die droogkloten in de Long Bar bij Raffles voorstellen als ik een paar coupletjes van ‘Eskimo Nell’ ten beste geef?”

Ainslie glimlachte. „Geen denken aan, John. Je blijft hier. Deze zaak moet absoluut binnenskamers blijven.”

„Loslippigheid kan levens kosten, ik weet het,” zuchtte Quinton.

Hij schonk nog een glas in, tilde het op en keek er goedkeurend naar. „Kijk uit, darmen, hier komt de vloed.”

Ainslie keek hem aan. Het was een van Quintons favoriete uitdrukkingen. Er was nog niets veranderd.

Zoals beloofd meldde het Hoofd Operaties ter Zee aan het eind van die week dat alles gereed was.

De nacht waarop Ainslie en zijn ploeg uit Singapore vertrokken was ideaal: geen maan, goed weer en pikzwart. Zoals de gezagvoerder van de torpedobootjager die de bemanning naar het ontmoetingspunt moest brengen had gezegd: „Als het vannacht niet gebeurt, dan ga ik voor de bijl.”

Een vreemd gevoel, dacht Ainslie, terwijl hij toekeek hoe zijn mannen zich over de loopplank haastten en met zo min mogelijk oponthoud naar het vooronder werden gebracht.

Critchley kwam langs om hen te zien vertrekken. Een paar minuten voor vertrek zei hij eenvoudig: „Niet meer risico dan nodig is, Bob. Je hebt genoeg werk verzet voor tien man. Ik zou verdomd graag zijn meegegaan, maar ik moet hier blijven wachten tot de rapporten binnenkomen.” Vanuit het donker kwam een luitenant naar voren. „Wij zijn klaar en wachten op uw orders, Overste.”

Critchley raakte even Ainslie’s arm aan. „Ze hebben aan boord van de torpedojager zeker al wat gehoord.” Hij leek nogal verlegen met de situatie. „Ik wil liever datje ’t van mij hoort.”

„Wat dan?”

„Je vorige kommando, de Tigress, ’t Is met hem gebeurd. Ik heb het net in het Hoofdkwartier gehoord. Gebombardeerd op terugweg naar de basis. Geen overlevenden.”

Ainslie keerde zich om. Het gebeurde iedere dag. Hij had niet eens de laatste bemanning gekend, maar toch... Konden onderzeeërs dan toch iets persoonlijks worden?

„Dank je. Ik ben blij datje ’t me hebt verteld. Het was een goede boot.” Hij kon hem zo voor zich zien. Op terugweg naar de basis, de matrozen van de wacht ontspannen na de patrouille, misschien pas hun eerste echte. Dan, plotseling, vanuit de wolken, zonder waarschuwing, zonder enig verweer.

Automatisch zei hij: „Ik zal hem missen.”

Toen wierp hij een snelle blik op de lichten van de basis en liep met lange passen de loopplank op.

Onder aan de brug kwam hij Quinton tegen. Hij vermoedde dat deze het ook wist.

„Heb je het gehoord?”

De Australiër knikte langzaam. „Dat maakt deze klus nog een stukje belangrijker, Bob.” Hij knikte nogmaals „Verdomd als ’t niet waar is.” Als een grijs spook laveerde de torpedobootjager van de aanlegsteiger af. De schroeven woelden het duistere water tot wit schuim. Na een uur was hij de Straat uit, op weg naar de ontmoetingsplaats verder oostwaarts. Ainslie stond op de brug en zag hoe het land weggleed in een steeds dieper wordende duisternis. Ze hadden nu A én B gezegd. De jacht was begonnen.

De ploeg

Luitenant-ter-zee Andrew Halliday zat in een hoek van de officierskajuit en keek naar de andere officiers. Hij probeerde niet naar de stampende schroeven en het regelmatige gezoem van de ventilatoren van het schip te luisteren om te berekenen wat het vermogen was. Hij kreeg er alleen maar het gevoel van dat hij er buiten stond, alsof hij een passagier was in plaats van een lid van de bemanning.

Tegenover hem zat Luitenant-ter-zee David Forster over een klein tafeltje geleund, met een gekoncentreerde frons op zijn gezicht. Hij zou, als de operatie slaagde, navigatie-officier worden op de Soufrière. Typisch een produkt van de Dartmouth-school, dacht Halliday. Stond gewoonlijk klaar met een geestige opmerking op precies het juiste moment, en had altijd wel gelijk over het een of ander.

Halliday keek naar zijn handen. Ze lagen in zijn schoot als verlengstukken van zijn hersenen, zijn gereedschap: sterke, benige vingers met een paar littekens als herinnering aan zijn ambacht.

Hij had een hekel aan dit soort opdrachten, maar hij hield zijn mening voor zich. Het was niet zijn soort werk. Hij voelde zich thuis in de wereld van de machines. Daar was hij aan gewend, zoals hij er ook aan gewend was dat men afhankelijk van hem was. In tegenstelling tot de briljante Forster was Halliday rang voor rang opgeklommen. Hij was in Schotland geboren, maar hij woonde in Londen, op ongeveer tien minuten lopen van Tower Bridge. Hij dacht aan zijn kapitein, Robert Ainslie, en hoe ze elkaar hadden ontmoet in het kleine kringetje uitverkorenen van matrozen bij de onderzeedienst. Halliday was toen hoofd-boordwerktuigkun-dige aan boord van de kleine Seamist geweest, met Ainslie, toen nog luitenant-ter-zee, als kapitein.

Het was een leven geweest van patrouilles op de Noordzee, het ontduiken van bommenwerpers en watervliegtuigen, E-schepen en anti-duikboot treilers, van voorzichtig een weg zoeken onder water, terwijl de oorlog met overweldigende kracht uitbarstte boven Europa en Scandinavië.

Het was niet makkelijk geweest om alle in vredestijd geleerde lessen opnieuw te moeten leren, alle regels te herschrijven en ze dan nog te breken ook. Ze hadden het goed gedaan, beter dan verschillende andere boten die niet teruggekeerd waren uit hun patrouillegebied. Hij had geleerd om nauw met Ainslie samen te werken, hetzelfde te denken als hij. Halliday zou de laatste zijn om te ontkennen dat hij een teruggetrokken, in zichzelf gekeerd persoon was. Zijn gevoelens voor Ainslie waren dan ook altijd meer beroepsmatig dan persoonlijk geweest. Tot die dag even buiten de kust van Noorwegen. In weerwil van de vochtige, vettige warmte in de volle officierskajuit voelde hij de rillingen over zijn rug lopen.

Ze waren al dagen op zee, in de hoop een zware Duitse kruiser te grazen te kunnen nemen die gesignaleerd was toen hij een Noorse stad vanuit zee bestookte. De kruiser was niet verschenen, maar wel twee torpedojagers. Dagenlang hadden ze een spel van kat en muis gespeeld rond de monding van een fjord, zigzaggend en laverend om te ontkomen aan een schier eindeloos bombardement van dieptebommen. Hun afgesloten vochtige wereld om hen heen was een grote razernij geworden. Lampen werden versplinterd, de romp zwalkte door de kracht van de explosies, en elk moment dachten ze dat hij als een blikje sardientjes zou worden opengereten. Soms hadden ze al hun kracht moeten gebruiken om het schip op de juiste diepte te houden, en soms was hij haast onbestuurbaar geworden als hij in een stroom getijdewater uit de grote fjord terechtkwam.

Uiteindelijk gaven de torpedojagers het op en verheten de fjord. Heel voorzichtig was de Seamist boven gekomen, had haar wonden afgetast en was huiswaarts vertrokken.

Midden in al die mijlen zee na al die uren van laveren en koers veranderen waren ze op een verdwaalde mijn gelopen. Een kleine duikboot en een minuscule mijn waren op de een of andere manier op elkaar gestoten. Halliday kon zich nog steeds niet veel meer herinneren dan dat. Hij wist nog dat hij op weg naar de brug was om rapport uit te brengen over verschillende lekkages. Ze hadden het best kunnen redden. Ze lagen de laatste paar mijl al binnen dekkingsvuur. Hij kon zich nog vaag herinneren dat hij door de kommandotoren naar boven klom, hoe de lucht langs hem heen stroomde, naar beneden gezogen door de dieselpompen. De wachtposten met hun ongeschoren tot de ogen toe bedekte gezichten, die met hun verrekijkers de grijze zee afspeurden. Hoe Ainslie zich naar hem had omgedraaid, hoe net op dat moment een matroos had geschreeuwd: ,,’n Mijn, Kapitein! Recht vooruit!” Toen de knal, de verschrikkelijke pijn in zijn oren toen hij halverwege de ladder naar beneden viel. Hoe de boot naar beneden zonk, en hoe de mannen schreeuwden, hun kreten gesmoord door de ijzige stroom water die naar binnen gutste.

Toen, een schijnbaar heel, heel lange tijd later, hoe hij was bijgekomen, half gestikt in zout water en olie, en hoe hij merkte dat Ainslie hem in die brakke, vettige zee ondersteunde. Ze waren met zijn zevenen geweest. Ze hadden gehijgd en gevloekt, geprobeerd elkaar te helpen, maar de een na de ander had de strijd tegen het ijskoude water verloren.

Op dat moment had Halliday willen sterven, maar Ainslie’s stem had hem zelfs dat niet gegund.

Uiteindelijk had, honderd jaar later, een reddingsboot van de luchtmacht hen gevonden: twee officieren en twee matrozen. De rest was omgekomen.

Als Halliday na die gebeurtenis iets voor Ainslie had gevoeld, dan was het het meest sterke gevoel na liefde dat een man voor een andere man kon koesteren.

Toen Ainslie zijn streep had gekregen en gezagvoerder van de Tigress was geworden, had Halliday gevraagd om met hem mee te mogen. Ainslie had hem met die kalme, ernstige, glimlachende blik die hij zo goed had leren kennen aangekeken en gezegd: „Nee, machinist. De volgende keer dat je met me meegaat, wil ik wat goud op je mouwen zien.” Hij had geweten dat in de grotere duikboot Halliday onder een stuurman zou hebben gestaan. Hij was het soort man dat aan zulke dingen dacht.

Weer keek Halliday naar zijn handen. Wel, hij had nu twee strepen. Ainslie was ook al voor zijn tijd bevorderd. Hij lachte grimmig. Twee plantjes en een hoop kunstmest.

Hij dacht aan de Soufrière. Het was weer eens iets anders om met die Franse officieren samen te werken. Maar als ze het waagden er een potje van te maken, dan zou hij ze mores leren.

David Forster, de navigatie-officier, deed zijn aantekeningenboekje dicht en leunde achterover in zijn stoel. Hij was zesentwintig jaar. Zijn jeugdig zelfvertrouwen was alleen nog maar versterkt door de oorlog. Forster had gemerkt hoe Halliday hem had zitten aankijken en liet dat expres niet merken. Want in weerwil van zijn normale, nonchalant optimistische manier van doen maakte hij zich zorgen. Oppervlakkig beschouwd had hij het sukses voor het oprapen, vooropgezet dat hij dit zou overleven. Hij kwam uit een alom gewaardeerde familie van zeevaarders met een stamboom die terugging tot de tijd van de Engelse zee-oorlogen. Hij was de oudste zoon, te zijner tijd erfgenaam van een behoorlijk landgoed in Sussex en hij had al een DSC gekregen voor bewezen moed in de vuurlinie.

Hij beschouwde zijn benoeming tot navigatie-officier als de laatste stap op weg naar een eigen schip. Dan zou hij de wereld van de duikboot achter zich laten en zijn ervaring en gebruik maken van zijn status als ex-duik-boot-officier, die zo goed was als je naar iets beters op zoek was. Forster maakte zijn plannen altijd op de langere termijn en knobbelde de dingen altijd voor zichzelf uit. Een goed kommando, iets dat hem meer kansen zou bieden om vóór de meute bevorderd te worden en hem met een beetje geluk wat meer vrije tijd zou geven. Hij was een crack in verschillende takken van sport, en voelde zich op het rugbyveld even thuis als op de hei met een geweer in zijn hand.

Maar hij had één fout, een echte zwakheid die een frons bracht op zijn knappe gezicht. Meer dan wat ook ter wereld hield Forster van het gezelschap van mooie vrouwen. Evenals in de sport ging hij ver met vrouwen, zo ver als hij gaan kon, en liet ze dan in de steek. Voor hem was het voldoende ze als trofeeën in zijn herinnering te bewaren.

Op de duikbootbasis in Hampshire, toen ze zich voorbereidden op deze operatie, zonder veel hoop dat het ook werkelijk zou gaan gebeuren, had hij Daphne ontmoet. Ze waren al ongeveer een jaar oppervlakkige kennissen; zij was getrouwd met een duikboot-officier. Het was na een feestje begonnen. Misschien hadden ze te veel gedronken, wie weet. In oorlogstijd ga je geen moeilijke omwegen maken; de mogelijkheid van de dood geeft je een excuus om bijna alles te doen waar je zin in hebt.

Forster was nog nooit met een getrouwde vrouw naar bed geweest. Niet dat hij daar veel scrupules over had, maar het was gewoon nog nooit gebeurd. Het was geweest alsof hij herboren was, krankzinnig geworden in een razernij van liefde, zo primitief dat hij het nog nauwelijks kon geloven. Als hij met haar nou maar had gedaan wat hij achteraf altijd deed. Als Daphne’s man maar op de basis was geweest in plaats van ergens op de Middellandse Zee...

Maar wat er dan ook verder gebeurd mocht zijn, Daphne vertelde geen leugens. En toen ze hem verteld had dat ze zwanger was, enkele uren voordat hij volgens opdracht naar Singapore moest vertrekken, was hij volkomen verbijsterd geweest. Hij had niet eens de kans gehad het haar te vertellen. De geheime orders lieten niets aan het toeval over. Misschien had hij zelfs toen nog verwacht dat de hele operatie uitgesteld zou worden, dat het vals alarm zou zijn. Dat gebeurde zo vaak in oorlogstijd.

Hij luisterde naar de stampende machines, naar het water dat langs de romp van de torpedojager klotste. Dit was wel degelijk echt. En zij zat daar en maakte zich vreselijke zorgen. Misschien zou ze in haar wanhoop iets stoms doen. Hij slikte moeizaam. Hij vroeg zich af of hij nu aan haar of aan hemzelf dacht. Misschien zou dit karwei gauw afgelopen zijn. Er was nog tijd. Radeloos wreef hij over zijn kin. En wat dan? Het probleem zou dan heus niet weg zijn.

Hij keek naar Halliday, die diep in gedachten verzonken tegenover hem zat. Die had niet zulke problemen. Die had zo zijn eigen leventje, met zijn vrouwtje thuis in Engeland, dat braaf bivakmutsen zat te breien. Een foto van pa op de schoorsteenmantel.

Forster stond op. Hij voelde zich ziek. Jezus Christus.

Halliday keek op toen Forster vertrok en ging wat gemakkelijker zitten. Nog maar even. Al die prachtige machines en elektrische motoren lagen daarbuiten op hem en zijn assistent-boordwerktuigkundige, Luitenant Arthur Deacon, te wachten. Hij glimlachte even. En de Fransozen, natuurlijk.

Verderop in de romp van het schip, in de kajuit van de bootsman en de kwartiermeester, slaakte Bill Gosling, sinds jaar en dag bootsman in de onderzeedienst, een zucht van opluchting toen over de luidsprekers het sein klonk om de gevechtsposten in te nemen. Het was geen blèrende, oorverdovende klaxon, maar een vriendelijk verzoek om paraat te blijven. Als ze in Westerse oorlogswateren waren, dan mochten ze wel wat aktiever zijn, dacht hij grimmig.

Zijn vriend en slapie, de seiner Dugald Menzies, keek hem aan en zei: „Mooi dat we dat stel kwijt zijn. Hebben wij wat meer ruimte.”

De bootsman grijnsde. Hij was een grote, verweerd uitziende man, zwaarlijvig en oud voor zijn jaren. Hij zat al sinds zijn puberteit bij de marine. Het was zijn leven, zijn reden van bestaan.

Hij antwoordde: „Ze zeggen waarschijnlijk hetzelfde over ons, Jock.” De seiner zei: „Niet echt oorlog, hè Bill? Hierzo, bedoel ik. Denk je dat de Jappen tegen ons zullen gaan vechten?”

Gosling haalde zijn schouders op. „Kan je nooit weten. Misschien houden ze zich net als de Amerikanen erbuiten. Afwachten wie er wint.” Die gedachte scheen hem te amuseren. „Ben ’es in Japan geweest, ’n Hele hoop kleine vrouwtjes heb je daar.”

De seiner verwachtte dat zijn vriend op dit onderwerp zou doorgaan maar dat gebeurde niet. Die arme ouwe Bill Gosling wordt te oud voor dit werk, dacht hij bezorgd. De beste bootsman van de hele onderzeedienst, dat wist iedereen, maar een gewoon schip of een makkelijk baantje aan land, zoals verlofpasjes uitschrijven of rantsoenkaarten uitdelen aan rekruten zou een stuk beter voor hem zijn.

Hij vroeg: „Heb je er ooit aan gedacht om een baantje aan land te nemen?” Het was eruit voor hij er erg in had.

Gosling had twee grote glazen rum achter de kiezen en begon zich al wat doezelig te voelen. Maar de terloops gestelde vraag maakte hem klaar wakker.

„Ik? Een driedubbel overgehaalde landrot? Als dat gebeurt, nou, dan weet ik zeker dat ’t met me gedaan is!”

Maar hij had er wel degelijk over nagedacht. Sinds hij matroos eerste klas was geworden, had hij zijn dienst in onderzeeërs doorgebracht. Het was zwaar werk; steeds in je achterhoofd de angst dat er iets mis zou gaan, zelfs in vredestijd. Zoals met de Thetis, die met man en muis was vergaan toen hij vlak voor de kust een proefvaart maakte. Eén foutje maar, en het kon gebeurd zijn. Maar waarom had hij zich dan als vrijwilliger opgegeven voor de operatie Soufrière?

Bob Ainslie, de kapitein, had hem de mogelijkheid geboden om aan land te blijven in afwachting van een lichter baantje. Hij glimlachte. Dat was nou typisch Ainslie. Eén van de beste die erbij was. Met zijn tweeën hadden ze de goede sfeer aan boord van de Tigress bepaald. Nou lag-ie op de zeebodem. Had iemand op het laatste moment iets essentieels vergeten? Een hefboom naar voren in plaats van naar achteren geduwd, een luchtgat opengelaten in plaats van gesloten? In de vuurlinie handelden mensen heel anders dan normaal. Hij keek naar beneden, naar het gloednieuwe lint van zijn Distinguished Service Medaille op zijn jekker. Dat had Ainslie voor hem gedaan. Voordat hij Ainslie in de steek zou laten, zou de officier van dienst nog heel wat kunnen meemaken. En zeker nu.

Met die gedachte viel hij in slaap. Zijn grote lichaam schommelde gelijk met de stampende beweging van het schip, en op dezelfde maat zwaaiden de gordijnen die dichtgetrokken waren rond de stapelbedden waar de andere leden van de bergingsploeg lagen te rusten.

Het hele schip was in rust. Terwijl de gewone bemanning van de torpedojager de gevechtsposten bemande op de laatste twaalf mijl tot het ontmoetingspunt, lag de in het geheim bij elkaar geroepen bergingsploeg te soezen, brieven te schrijven of hun kansen op sukses af te wegen. Het grootste deel van de bemanning was aan boord, met uitzondering van de piloot die het watervliegtuig van de Soufrière zou gaan vliegen, de kok en nog enkele matrozen. Zij waren nog in Singapore, in afwachting van wat er zou gaan gebeuren.

Op de open brug van de torpedojager stond Ainslie, samen met de gezagvoerder. Hij zag hoe de zee van kleur veranderde terwijl een lage, ijle nevel op hen afkwam. Een raar, naakt gevoel om hierboven te staan, dacht hij. Dat kwam waarschijnlijk doordat hij al zo lang in duikboten gevaren had. Maar de oorlog leek heel ver weg. Alleen heel af en toe merkte je er iets van.

De gezagvoerder draaide zich om en zei: „De piloot heeft gemeld dat we er over ongeveer twee uur zijn, Overste. Mijn mannen weten wat hun te doen staat. Als die ouwe vrachtschuit ook maar één piep probeert door te seinen, krijgen ze een bom voor hun boeg.” Hij liep over het glimmend geschrobde rooster en keek neer op het ijzeren dek waar de motorboot al in de davits hing. „Mijn mannen hebben een machinegeweer aan boord van die sloep. Dat zit dus wel goed.”

Ainslie zette zijn zonnebril op. „Goed zo.” Hij denkt dat we allemaal stapelgek zijn. Of hij vindt dat hij dit karwei zou moeten opknappen in plaats van een stelletje zware jongens uit Engeland.

Hij hoorde voetstappen achter zich en wist dat het Quinton was.

De Australiër zei: „Ik heb m’n ronde gelopen. De jongens maken het prima, volgens mij. Blij dat het nu haast zo ver is, denk ik.”

„Wil je er soms over praten, John?”

Quinton schudde zijn hoofd. „Ik geloof dat als ik nog meer in m’n kop probeer te stampen, dat ik dan alles vergeet!” Hij grinnikte. „Eerst maar eens aan boord zien te komen.” Hij tikte de verschillende punten op zijn vingers af. „De bemanning bestaat waarschijnlijk uit inlanders, dus die zetten we onder bewaking in ’t vooronder. Dan op naar de brug, de kapitein laten weten dat we het schip innemen en hem bevel geven door te varen.”

Ainslie knikte. Alleen zijn lippen verrieden enige emotie onder de donkere brilleglazen.

„Als hij niet meewerkt, moet je hem neerschieten.” Wat kwam dat er gemakkelijk uit. Maar het was niet zo vreemd als je even aan Noorwegen, Nederland, Griekenland en Kreta dacht. Helemaal niet vreemd zelfs.

Hij ging verder: „De rest gaat onmiddellijk daarna aan boord, zodat de torpedojager direkt terug kan.”

„De rest? Daar ben jij toch ook bij?” Quinton klonk bezorgd. „Zo was het wel van tevoren gepland.”

Ainslie sloeg hem op de schouder. Met zijn hand kon hij voelen hoe sterk zijn vriend was. „Als ik er ’n troep van maak, John, dan moet dat maar. Maar als jij ’t verpest, dan zou ik ’t mezelf nooit vergeven. Ik wil dat je nog eens je eigen schip krijgt, okee?” Hij liep naar de ladder naar het dek. „Ik ga even een uurtje liggen.”

De gezagvoerder liep over het rooster naar Quinton. „Een hele koele is dat.”

Quinton knikte. „Nou en of. Ijskoud is-ie.”

„Ik zou geen oog dichtdoen voordat het allemaal achter de rug was!” Quinton lachte zachtjes. En hij ook niet, dacht hij. Hij speelt komedie, voor ons, maar ook voor zichzelf. God, wat heb jij nog veel te leren, makker. Maar tegen de officier zei hij: „Hij heeft meer dan genoeg oefening gehad.” Hij zag hoe de openheid in de ogen van de officier verdween toen deze antwoordde: „Juist, luitenant.”

Bijna op de kop af twee uur later werd Ainslie naar de brug geroepen. Het vrachtschip was in zicht. Fase Twee kon beginnen.

Hij knikte naar de gezagvoerder en zocht met zijn verrekijker de horizon af. Eerst dacht hij dat de oude vrachtboot helder rood en oranje was geschilderd, maar toen hij hem goed in zicht kreeg, de romp vaag in de laaghangende nevel, zag hij dat hij van voor- tot achtersteven bedekt was met roestplekken en vegen rode menie.

Het was echt een oud kreng. Een lang spoor van zwarte rook hing roerloos boven het smalle lijntje kielzog.

Het leek alsof de torpedojager tot leven kwam. De bevelen ratelden als grint door de spreekbuizen.

„Seiner, geef hem nu een signaal: Dit is een Brits oorlogsschip. Stop onmiddellijk. Niet seinen.”

Ainslie hield de verrekijker aan zijn ogen. Hij hoorde het geklapper van de klep van de seinlamp, de ongeduldige voetstappen op het brugrooster. Hij kon net de naam van het schip ontcijferen op de afgeronde, gedeukte achtersteven. De Kalistra. Als die ooit in een konvooi zou meevaren, zou de kommandant van het escorte vast stapelgek worden van dat schip met zijn trage snelheid en roetzwarte rookspoor, dacht hij.

Ineens verstijfde hij. Er verscheen iemand op de ouderwetse brug van de Kalistra.

Op zakelijke toon zei een matroos: „Hij seint niet, kapitein.”

Een tweede zei vrolijk: „Die schuit ziet er niet naar uit dat-ie iets heeft om mee te seinen, man!”

Toen klonk de stem van de kapitein: „Stilte op de brug!”

Ainslie keek even opzij. Hij had medelijden met de man. Hij was duidelijk bang dat hij de zaak zou verknallen. Een heleboel mensen, belangrijke mensen, waren er nu bij betrokken. De nauwkeurigheid van de rapporten van de inlichtingendienst en de punctualiteit van deze oude vrachtschuit hadden dat wel bewezen.

Hij zei: „Hij draait bij.”

Toen voelde hij hoe iemand de riem van een patronengordel om zijn middel vastmaakte. Hij draaide zich om en zag Forster, die ook een riem met een zwaar pistool om had.

„Goed zo, kapitein?” vroeg hij. „Voor ’t geval dat.”

Ainslie knikte en glimlachte naar hem. Hij mocht Forster wel, ondanks zijn talloze romances. Hij deed zijn werk goed. Hij had er zelfs aan gedacht de artillerie-officier mee te helpen met het uitdelen van zijdgeweren. Quinton zou met de eerste ploeg aan boord van de Kalistra gaan. Elke man was tot de tanden bewapend en popelde om aan het werk te gaan.

Twee van de kanonnen aan boord van de torpedojager waren naar stuurboord gericht en volgden de vrachtboot alsof ze er aan wilden snuffelen. Zelfs de stemmen onder de brug waren nu tot fluistertoon gedaald.

„Langzaam vooruit.” De gezagvoerder van de torpedojager ijsbeerde over de brug. „Klaarstaan om de motorsloep te laten zakken.”

Sommige matrozen klommen al in de sloep, terwijl een schorre stem brulde: „Klaarmaken om te zakken!” En toen de gezagvoerder een genaar met zijn hand maakte, „Laat maar zakken!”

Ainslie knikte naar de officier tegenover hem en salueerde kort. „Bedankt voor de lift. Ik ga maar eens.”

Binnen een mum van tijd zat hij opgepropt tussen de andere mannen in de motorsloep, die over de kleine golfjes naar het bewegingloze schip hobbelde.

Hij deed zijn pet af en legde die op de bodem van de sloep. Tegen Quinton, die hem verbaasd aankeek, zei hij: „Als ze ’n officierspet aan boord zien komen, weten ze zeker dat er meer aan de hand is dan een routine-kontrole. Als ze willen, kunnen ze ’t ons best nog wel moeilijk maken. De torpedojager zou niet zo makkelijk beginnen met schieten als wij nog langszij lagen!”

Enkele van de zwaar bewapende matrozen in zijn buurt grinnikten, alsof het allemaal één grote grap was.

Ainslie zag hoe de roestige romp van de Kalistra op hem af kwam, en vroeg zich af hoe mensen op zulke momenten grapjes konden maken.

Er werd een aftandse touwladder uitgegooid. Quinton zei: „Ik ga wel eerst, kapitein.” Hij keek Ainslie recht in de ogen. „Deze keer dan.” Terwijl hij de touwladder beetpakte, zei hij: „Sawle, vergeet de kapitein z’n pet niet! Vergeet maar niet dat wij er ook nog zijn!”

Weer werd er gelachen. Ainslie prijsde het lot gelukkig dat hen weer bijeen had gebracht.

De eerste ploeg klom aan boord. Een angstig uitziende Javaanse matroos wees naar de brug. De motorboot voer met een sierlijke boog weg om de tweede ploeg te halen. Het zou allemaal veel sneller zijn gegaan als de torpedojager gewoon langszij was gekomen, wat voor schade dat ook zou hebben betekend voor de verflaag, maar als er iemand in de buurt was die, zonder zelf gezien te worden, de hele manoeuvre in de gaten hield, dan leek deze omslachtige manier veel normaler.

Ainslie keek naar de zee. Helder blauw, net zijde. Het zou weer een bloedhete dag worden.

Sawle, de torpedist cum messbediende, liep naast hem. Quinton klom de ladder naar de stuurhut op. Eenmaal daar aangekomen overhandigde hij Ainslie zijn pet met een haast eerbiedig gebaar.

„Net als in de goeie ouwe tijd, kapitein.”

Verre van dat, dacht Ainslie.

Hij ging ook de stuurhut binnen en zag meteen de wanorde, de bladderende verf, de haveloze, halfnaakte roerganger die er nog kwetsbaarder uitzag temidden van zijn mannen met het geweer in de aanslag.

De kapitein van het schip was een Hollander, waarschijnlijk een halfbloed. Hij zag er al even smerig uit als zijn schip.

Ainslie haalde zijn pijp tevoorschijn en stopte deze heel langzaam. Hierdoor had hij tijd om na te denken en konden zijn mannen de meest strategische plaatsen op het dek en in de machinekamer innemen.

„Ik heb bevel gekregen uw schip in te nemen, kapitein. Met het gezag dat mij is gegeven zal ik dit schip koers laten zetten naar...” Hij keek de kapitein aan en zag de angstige uitdrukking, de openhangende mond. Arme donder. Hij zag eruit alsof hij doodsbang was. „...naar zijn bestemming, Datuk Besar.”

De man stamelde: „Ik arme man, Kapitein. Ik niets weten van oorlog.” Op kalme toon zei Quinton: „Holland is onder de voet gelopen. Maar toch is het de vroegere kolonies verboden de vijand te helpen.”

Nog meer voetstappen weerklonken op de ladder en onderofficier Voysey, de tweede stuurman, schreeuwde: „Ja hoor, ’t is er wel degelijk, kapitein, genoeg olie voor een hele vloot!”

De kapitein van de Kalistra boog het hoofd. „Ik doe alleen maar wat me opgedragen wordt, Kapitein.”

Ainslie hield een lucifer bij zijn pijp. „Goed zo. Dan zullen we uitstekend met elkaar overweg kunnen.”

Hij keek naar de torpedojager in de verte. De motorsloep kwam er al weer aan, maar ditmaal had hij de walvissloep op sleep, die ook al volgeladen was met matrozen en wapens.

„Sein de Arielle dat alles wel is.”

Quinton keek hem even aan. „De Arielle? Ik had niet eens gezien dat-ie zo heette!”

Ainslie richtte zijn verrekijker op de twee sloepen. Halliday was bij de tweede groep. Maar goed ook, dacht hij, anders haalde deze oude schuit het misschien niet eens tot Datuk Besar.

Een half uur later wendde de torpedojager abrupt de steven, terwijl de seinlamp als een diamant-helder oog flikkerde.

Onderofficier Menzies zei: „Van de Arielle, kapitein: goede jacht.” Hij keek met duidelijke afkeer de brug rond. „Bah, wat een soepzootje 1” Ainslie glimlachte. „Bedankt. Ik hoop dat je er niet al te lang in hoeft te zitten.”

Forster was in de kleine kaartenkamer, zijn handen uitgespreid over de smoezelige kaart.

„Maar goed dat we ’t hebben overgenomen, kapitein.” Hij prikte met zijn steekpasser in de kaart. „Die joker had een koers door het buitenste rif in gedachten!”

Ainslie keek naar de stuurhut. De telegraaf rinkelde en de oude schroef begon weer rond te woelen in het zeewater. Voor Forster en bijna alle anderen was het een lolletje. Ze waren eraan gewend geraakt leed en pijn te zien, en ze waren erin getraind zich ertegen te wapenen.

Hij keek naar de kapitein van de Kalistra die verslagen bij het stuurwiel stond. Weer zo’n stuk wrakhout van de oorlog dat alle klappen kreeg. Voor hém was het geen lolletje.

Ainslie voelde dat er iemand aan zijn schouders schudde. Hij was meteen klaarwakker.

,,’t Wordt al dag, overste.” Het was Forster, die er verrassend helder uitzag.

Langzaam stond Ainslie op uit de gehavende rotan stoel die voor hem op de brug was neergezet en rekte zich uit. Toen liep hij naar het stuurboord-venster en tuurde over de zee. In deze streken werd het heel snel dag. Aan de horizon kon hij al duidelijk een heldere gloed onderscheiden. Het zou nu niet lang meer duren. Hij gaapte en strekte zijn armen. Onwillekeurig vergeleek hij zijn haveloze, geïmproviseerde omgeving met zijn normale mechanische wereld.

Quinton kwam tevoorschijn uit het schemerduister. Als een spook tekende zijn gestalte zich af tegen de houten schermen.

„Ik heb de rest van de manschappen al geroepen, Overste. De inlandse bemanning heb ik maar naar ’t vooronder gestuurd. Ik heb de hoofdboordwerktuigkundige ook gezegd dat-ie die lui in de machinekamer goed in de gaten moest houden.” Hij liep naar de reling en greep deze met beide handen beet. Hij haalde enige malen diep adem.

Ainslie zei: „De kapitein houdt nog steeds vol dat er geen speciaal sein is afgesproken voor het afleveren van zijn lading. Ik weet niet of ik hem moet geloven of niet. We varen rechtstreeks de lagune in en dan gaan we voor anker; dat is kennelijk wat ze hebben afgesproken. Wij zullen ’t daarna o vernemen. Als de plaatselijke bevolking niet mee werkt, zal ik proberen uit te leggen dat ’t beter voor hun is om ons wel te helpen.” Hij aarzelde. „In ’t uiterste geval zullen we de duikboot moeten opblazen.” Quinton keek hem scherp aan. „Stel dat de Jappen er al zijn, wat dan?” „Dat is niet waarschijnlijk, John. Maar als het wel zo is, dan zal ik met ze moeten gaan praten. We hebben tenslotte geen ruzie met ze. Nog niet.” Een lichtstreep stroomde als bleekgouden vloeistof over de horizon. Op één plaats werd hij onderbroken door een schaduw, een langwerpig stuk land.

„Daar is ’t, Overste,” zei Forster. „Ons kleine eilandje. Precies in de roos.”

„Haal de kanonnier.” Hij dacht dat hij Quinton hoorde kreunen en voegde eraan toe: „Zijn aandeel hierin is heel belangrijk, John.”

Zwijgend keken ze toe hoe het land steeds groter werd in de warme gloed, als een opduikende walvis.

Ainslie wist dat Quinton de kanonnier niet bepaald mocht. Dat gold trouwens voor bijna iedereen. Helemaal aan het begin van zijn diensttijd was Luitenant-ter-zee Peter Farrant ingedeeld geweest bij de duikboot-dienst, maar op eigen verzoek was hij naar de algemene dienst overgeplaatst. Voor iedereen was hij het stereotype van de stijve, efficiënte kanonnier, een produkt van Walvisseneiland. Aan boord van een onderzeeër zou hij echter net zo uit de toon vallen als een cactus in een rozentuin.

Hij had geen behoefte aan populariteit, hield Ainslie zichzelf voor; hij wilde alleen maar goed zijn.

Zelfs aan boord van de grootste onderzeeër was de taak van de kanonnier beperkt. Meestal werd er ook nog ander werk van hem gevraagd, dat varieerde van de wacht houden tot het leiden van een ploeg matrozen die verdachte koopvaardijschepen moest inspekteren. Het kanon van de Tigress bijvoorbeeld, was maar een klein lOOmm-wapen geweest. De enorme dubbele geschutskoepel van de Soufrière verschilde maar weinig van die van een zware kruiser. Bij zoiets zou Farrant zich vast meer thuis voelen.

Farrant klom de brug op, een pistool aan zijn heup, zijn pet laag op zijn voorhoofd, alsof het al volop dag was. Hij was lang en mager en had een smal gezicht dat maar zelden uit de plooi kwam.

Farrant zei: „Had u me nodig, kapitein?”

„Ja, kanonnier. Zijn al je mannen paraat?”

Farrant keek hem aan, maar Ainslie kon zijn ogen niet zien. „Ja, overste.” Het klonk alsof hij had willen zeggen: „ja, natuurlijk.” „Twee Brens, en de rest heeft machinepistolen.”

Het licht werd sterker en verbreidde zich over de ochtendhemel. Kleine, neveldunne wolkjes weerkaatsten het nog donkere zeeoppervlak. Het was een prima plek om nog wat laatste geïmproviseerde reparaties te verrichten, dacht Ainslie. Binnen een half uur zou de trage nadering van de oude Kalistra gesignaleerd en doorgegeven zijn.

Hij zei: „Het is mogelijk dat de Franse kapitein er tussenuit probeert te knijpen.”

Hij wachtte op enig kommentaar van Farrant, wiens leven tenslotte het meest gevaar liep als dat het geval was.

Toen deze niets zei, voegde Ainslie eraan toe: „Je kunt op je eigen oordeel afgaan, maar ik wil niet dat er onnodig geschoten wordt.”

„Aye aye, kapitein.” Farrants mond opende en sloot zich met de afgemeten bewegingen van een veiligheidspal. „Is dat alles, kapitein?”

„Ja. Ga maar vast naar je mannen.”

Hij wierp een korte blik langs Quinton en Forster in de stuurhut. Het was vreemd om Britse matrozen te zien waar kort tevoren nog inlanders hadden gestaan. Gosling, de stuurman, stond aan het roer, zijn buik tegen de koperen naaf, alsof hij erop moest steunen. Menzies, de seiner, stond tegenover hem en hield een telescoop op het eiland gericht. Op het morsige voordek, als vlekken langs de verschansingen en achter de windas, kon hij in het sterker wordende daglicht nog meer knielende en gehurkte gestalten ontwaren.

De oude vrachtboot was niet wat ze gewend waren, maar zelfs in de woestenij van de Atlantische Oceaan hielden veel Britse zeelieden het uit op schepen die allang rijp waren voor de schroothoop.

Forster zei: „Aan de zuidkant van de ankerplaats ligt een klein dorpje, kapitein. Maar er staan twee kruisjes op de kaart die misschien iets zouden kunnen betekenen.”

„Dank je, loods.”

Ainslie luisterde naar de stampende kadans van de schroef en probeerde zich de gevoelens van de Franse duikbootkapitein voor te stellen. Als niet Frankrijk, maar Groot-Brittannië was gevallen, en hij op een beschadigde onderzeeër op dit piepkleine, nutteloze eiland had gezeten, zou hij dan de benen hebben genomen en zijn bemanning in een uitzichtsloze positie hebben achtergelaten, weerloos tegen hun gevangenneming?

Kwaad schudde hij deze gedachten van zich af. Zo denken had helemaal geen zin.

Gedurende de laatste mijlen tot het eiland werd het gevoel van geïsoleerd-zijn, van onwerkelijkheid tegen de achtergrond van de oorlog, nog veel sterker. Langzaam voeren ze langs een vage streep van onder water gelegen riffen, waar het water leek op een Japanse schildering. Ze naderden enkele kleine vissersbootjes met zeilen als de vleugels van vleermuizen, roerloos boven hun eigen spiegelbeeld.

De zon was opgekomen en onthulde het schip en het eiland; de warme gloed hield de mannen achter hun schuilplaatsen in zijn greep.

Ainslie richtte zijn verrekijker op de ingang van de lagune en hoorde Forster zeggen: „Tien naar bakboord. Midscheeps. Houden zo.” En Goslings gegrom bij wijze van bevestiging, terwijl hij voorzichtig aan het roer draaide.

Het was nog steeds moeilijk om de ingang te onderscheiden, want het glooiende voorgebergte lag zo dicht bij elkaar dat het leek alsof het schip recht op het strand afstoomde.

Er waren nu meer vaartuigen in zicht. Ze waren maar heel klein en werden kennelijk gebruikt voor de lokale visvangst of wat ze dan ook deden om in hun levensonderhoud te voorzien.

Vanuit één van de spreekbuizen klonk gefluit. Menzies riep: „De uitkijk aan de mast meldt dat er verschillende boten in de ingang voor anker liggen, kapitein.”

Quinton ademde langzaam uit. „Nu weten we ’t zeker. Ze verwachten ons wel degelijk, maar ze nemen geen risiko.”

Ainslie liep naar de spreekbuis voor de machinekamer en floot erin. Normaal zou het een grappig idee geweest zijn dat Halliday daar nu in die afgeleefde, ouderwetse machinekamer was. Hij kon veel beter overweg met duizenden pk en alles wat er kwam kijken om een moderne onderzeeër te laten varen.

„Halliday? De kapitein hier.”

Halliday antwoordde: „Aye, aye, kapitein. Alles okee daarboven?” „Misschien wat geduvel over ’n half uurtje. Er liggen wat schepen voor de ingang. Misschien moeten we volle kracht varen. Zo hard als-ie gaan kan. Let maar niet op de drukmeters.”

Hij hoorde Halliday even grinniken voordat hij antwoordde: „Volle kracht. Aye, aye, kapitein. Zo op ’t eerste gezicht acht knopen, en misschien begeven die lamlendige stoomketels ’t dan toch nog!”

,,’t Moet maar.”

Ainslie sloot de buis en zette zijn verrekijker weer aan zijn ogen.

„Stuur een paar mannen naar voren, eerste officier. Laat ze zich van boven uitkleden, zodat ze eruitzien als een stel slome landrotten, ’t Moet lijken alsof we voor anker gaan.”

Terwijl Quinton zich haastig verwijderde zei Ainslie tegen Voysey, de tweede stuurman: „Luitenant, doorgeven dat het stuurboordanker klaar moet worden gehouden om te zakken.”

De volgende paar minuten krioelde iedereen door elkaar om de laatste voorbereidingen uit te voeren. De stoom kookte op de kaapstander en met een protesterend gekletter van de kabels liet men het anker uit de kluispijp zakken. Af en toe, als het schip een rollende beweging maakte, bonkte het tegen de scheepsromp als een moker in een olievat.

Gespannen zei Gosling: „Eén goeie dreun en de punt komt zo door de boeg heen!”

Ainslie nam een besluit. Een snelle blik op zijn horloge en daarna naar het eiland.

„Langzaam vooruit. Recht op de ingang af, Boots.”

De telegraaf rinkelde. Gosling duwde zijn buik nog meer tegen het roer, terwijl hij door het glazen scherm naar de opening en de barrière van boten tuurde.

Ainslie haastte zich de ladder af en voelde hoe de zon zijn schouders schroeide als de hitte uit een ovenluik. Hij holde over het afgebladderde dek en klom toen de ijzeren ladder op die de fokkemast verbond met het fuik-achtige kraaienest boven de laadbok.

Matroos eerste klas Calver, een van de richters, deed dienst als uitkijk. Het lag voor de hand dat Quinton hem genomen had. Hij was één van de besten geweest aan boord van de Tigress. Zelfs zijn ogen, die net bleke stukjes glas leken, gaven een idee van alerte waakzaamheid.

„Hee, Calver, leen me je verrekijker even.”

Het was een groot, zwaar exemplaar. Het was Calvers oorlogsbuit uit een gevangen genomen Italiaanse torpedoboot. Ainslie liet hem rusten op de rand van het kraaienest en tuurde aandachtig naar de ingang van de lagune. Door de krachtige lenzen leek het alsof ze er zo tegenaan voeren. Hij zag de boten, die al even klein waren als de vaartuigjes die ze zojuist hadden gezien. Enkele van de opvarenden stonden rechtop om het naderende schip goed te kunnen zien.

Calver zei: „Ziet er niet bijzonder uit, kapitein.”

Ainslie slikte zijn teleurstelling in. Er was een tijd geweest dat hij ervan overtuigd was dat het nooit zou lukken. Maar nu, zo dicht bij hun doel, leek het allemaal verspilde tijd, één grote schertsvertoning. Voorzichtig verschoof hij de verrekijker. Hij wist dat ze hem zometeen weer op de brug nodig zouden hebben. Groepjes hutten, Forsters dorpje, gleden in beeld, een paar bomen, nog enkele boten, aangemeerd aan een houten aanlegsteigertje. Op het strand lagen geen boten, hetgeen betekende, dat het water van de lagune zeker heel diep was.

Maar er was evenmin een onderzeeër te bekennen, noch iets anders. Zouden ze de boot misschien overdag onder water houden? Meteen schudde hij dat idee van zich af. De kaart en de twee memo’s van de inlichtingendienst wezen er duidelijk op dat de bodem veel te rotsachtig was. De romp van een duikboot mocht dan taai zijn, maar zoiets was toch wel te veel van het goede.

Toen stokte de adem in zijn keel. Vlak bij de aanlegsteiger stond een langwerpig gebouw, dat wel iets weghad van de gemeenschapshuizen die je vaak op Borneo zag. Maar op de één of andere manier zag het er raar en misplaatst uit.

Hij duwde Calver de verrekijker in zijn handen. „Blijf goed uitkijken. Roep me direkt als je wat ziet.” Zijn ogen ontmoetten de heldere blik van de matroos. „Wat dan ook!”

De zon brandde zo genadeloos op zijn hoofd en schouders dat hij de wirwar van gedachten in zijn hoofd nauwelijks kon bijhouden. Terwijl hij haastig naar beneden klom bleven zijn gedachten gekoncentreerd op één ding: het vreemde langwerpige gebouw. Op talloze plaatsen volkomen natuurlijk, maar veel te groot voor zo’n kleine buitenpost als deze.

Ze zouden wel staan te kijken naar de naderende Kalistra, in afwachting van wat er ging gebeuren.

Happend naar adem bereikte hij de brug.

„Haal de kapitein! Vlug, vlug!”

De kapitein van de Kalistra was onder bewaking in de kombuis neergezet.

Hij verscheen binnen een minuut, geflankeerd door twee matrozen.

Ainslie greep hem bij een arm en trok hem naar het scherm. „Zie je die boten?” Hij kon voelen hoe angstig de man was. Hij haatte zichzelf omdat hij zijn wanhoop alleen nog erger maakte. „Wat willen ze dat we doen?” Met gebroken stem zei het kleine mannetje: ,,’t Anker uitgooien, kapitein. Dan sturen ze iemand...”

„Dat zullen ze verdomme zeker,” snauwde Ainslie. „Roep de boots naar de spreekbuis. Nu meteen.”

Plotseling schreeuwde de uitkijk bij het bakboordscherm: „Opkomende duikboot, kapitein! Bakboord achter! Hij klonk alsof hij zelf niet kon geloven wat hij zag.

Quinton zette zijn verrekijker aan zijn ogen en riep uit: „Die sluwe schoft! Die heeft al die tijd al daar gelegen om ons te besluipen”

Ainslie liep de stuurhut uit. Hij was zich bewust van de vreselijke hitte van de zon en het geharrewar om hem heen, maar uiterlijk was er niets aan hem te merken.

Heel bedachtzaam richtte hij zijn verrekijker op de platte, glinsterende boeg en de eerste boiling van een kommandotoren, de eerste zichtbare onderdelen van de opkomende duikboot.

Forster riep: „Boots aan de lijn, kapitein!”

Ainslie keek naar de onderzeeër en verbaasde zich over zijn eigen kalmte. „Zeg hem dat we volle kracht nodig hebben. Hij weet wat hij doen moet.” Hij liet de verrekijker zakken en keek Quinton aan. „Het is de Soufrière

niet. Het is een Japanse duikboot.” Hij zag aan Quintons donkere gelaatstrekken dat hij meteen begreep wat dat betekende. „Machine volle kracht vooruit, kapitein,” meldde Gosling.

Zelfs de oude brug begon te trillen nu de drijfas steeds sneller werkte als reaktie op Halliday’s inspanningen.

Nogmaals keek Ainslie naar de duikboot, die nu volledig boven water was. Kleine witte figuurtjes holden vanuit de kommandotoren naar een dekkanon. De vlag met het teken van de rode rijzende zon zweefde boven de periskoopstandaard.

„Stuur maar in de richting van die aangemeerde boten, Stuur. Naar voren doorgeven: klaarstaan om te rammen."

Hij keek naar Menzies, die iets verderop stond. „Wat heb je daar, seiner?” Menzies ontblootte zijn tanden in een woeste grijns. „Dacht dat u ’t wel nodig zou hebben, kapitein.” Hij rolde een nieuwe witte scheepsvlag uit en keek Ainslie aan met de blik van een goede jachthond die op een teken wacht om de buit te apporteren.

Over het voordek weerklonken kreten. Ainslie zag hoe Farrant en zijn mannen gebukt naar hun post holden, het geweer in de aanslag.

Het was nu te laat om een verrassingsaktie uit te voeren. De Japanse duikboot had aan die mogelijkheid een eind gemaakt.

Op dezelfde vlakke toon zei hij: „Goed dan. Hijs de vlag.”

Toen liep hij naar het scherm aan de voorkant van de stuurhut en keek uit over de ingang van de lagune die zich als twee armen leek uit te strekken om het schip te omarmen. De boten lagen daar nog steeds aangemeerd; de opvarenden leken nog te overdonderd door de nieuwe situatie om iets te doen.

Quinton keek van de pas gehesen vlag naar de duikboot en zei: „Ik wil wedden dat ze daar wel van geschrokken zijn, die schoften!”

En toen beukte de boeg van de Kalistra als een enorme, roestige stormram dwars door de voorste twee boten en slingerde de volgende vaartuigjes opzij als lege kratten.

Ze waren er doorheen.
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Twee vlaggen

Beneden, in de machinekamer van de Kalistra, leek het alsof het schip plaat voor plaat in stukken werd geschud.

Vanaf een van de trillende loopbruggen, door tientallen jaren en ontelbare voeten afgesleten tot een verraderlijke gladheid, sloeg Luitenant-ter-zee Auguste Lucas, ooit een ervaren officier in de Franse Marine, gefascineerd het tafereel beneden hem gade. Hij was een tenger gebouwde Breton van zesentwintig jaar, met een beweeglijk, humoristisch gezicht dat hem enorm deed verschillen van Halliday met zijn zwaarmoedige gelaatstrekken, die tegen het schokkende wiel van de stoomklep leunde, of zijn gedrongen assistent, Luitenant-ter-zee tweede klas Arthur Deacon. Lucas was niet alleen Frans, hij zag er ook nog op en top Frans uit. Hij kon gewoon niets anders zijn.

Hij kon nog steeds niet helemaal geloven wat er allemaal met hem was gebeurd. Zijn verbijstering en ongeloof bij het plotselinge nieuws dat Frankrijk was gevallen. Zijn eerste instinktieve reaktie was geweest om zo snel mogelijk naar zijn ouderlijk huis in Nantes te reizen om bij zijn ouders en zuster te kunnen zijn als de Moffen de stad binnen marcheerden. Als hij toen in een Franse ankerplaats had gelegen, dan had hij dat waarschijnlijk wel gedaan, hij wist het nog steeds niet zeker. Maar hij was toen in een Britse haven; hij diende op een kleine kust-duikboot die dienst deed als patrouilleschip op de Noordzee. Dezelfde avond was hij aan land gegaan om een grote manifestatie bij te wonen, meer een vakbondsvergade-ring dan dat het iets met de Marine te maken had gehad. Het was een zielige vertoning geweest, van getrouwde mannen die geëist hadden om naar huis te mogen en jongere mannen die onzeker, hulpeloos hadden gereageerd op de plotselinge overgave.

Er was een hoge Britse Marine-officier gekomen om hen toe te spreken. Onnodig te zeggen dat hij geen Frans sprak. Daarom was zijn hele moeizame oproep tot loyaliteit, tot een herleving van de oude esprit de corps door de tussenkomst van een tolk de mist in gegaan.

Lucas had gevoeld hoe zijn hand, net als die van de anderen, omhoog was gegaan. Hier blijven en vechten. Elkaar bijstaan, samen met de Vrije Fransen van de Gaulle.

Vanaf dat moment had men ervoor gezorgd dat hij steeds wat te doen had, en had hij steeds zijn oren gesloten voor geruchten van Britse mariniers die met geweld Franse vaartuigen hadden ingenomen als de bemanning iets anders had willen doen dan vechten.

Nu, na wat hij had meegemaakt, was hij blij dat hij destijds die beslissing had genomen, hoewel hij het idee had, dat hij nog steeds maar weinig over zijn Britse kollega’s te weten was gekomen. Het was zo’n heterogene groep, vaak zo onzeker over zichzelf. Ze waren moedig, maar geneerden zich als je het hardop zei. Het was zelfs niet uitgesloten dat ze hun inspanningen op welk gebied dan ook zelf belachelijk maakten. Maar als een buitenstaander iets van kritiek liet horen, dan was dat iets heel anders! Rare buitenlanders! Wat weten zij daar nou van?

Hij tuurde naar de vloer van de machinekamer. De kale gloeilampen dansten boven hun spiegelbeeld in een klotsend oppervlak van schuimig ruimwater. Of, wat ook heel waarschijnlijk was, dacht hij, waren ze al aan het zinken.

Halliday schreeuwde: „Klaarstaan om te rammen!” Hij tuurde door de nevel van stoom. „Dat betekent, pak vast watje vastpakken kan!”

Lucas haalde zijn schouders op en gebaarde naar een paar Javaanse stokers om niet te dicht bij de rammelende machines te gaan staan. Rammen? De Soufrière misschien? Hij dacht aan Ainslie en hoe diens eerste ontmoeting met de Vrije Franse officiers die hem in zijn waanzinnige opdracht moesten assisteren, was verlopen. Lucas was er op voorbereid geweest dat hij Ainslie niet zou mogen. Ainslie moet een groot talent hebben om met mensen om te gaan, dacht hij. Hij had gezegd: „Maak u geen zorgen, heren, ik ben een Schot. Het Ministerie wil met jullie geen risico’s lopen!”

Lucas dacht niet langer aan Engeland met haar groene velden en con-denssporen hoog in de lucht, waar de jonge piloten hun dagelijkse duels uitvochten. Met een sidderend gekraak, alsof het aan de grond liep, beukte de Kalistra door de bres van boten heen. De stokers gilden door de stoom als zielen in de hel, maar de grote glimmende drijfas pompte nog steeds, en voor zover Lucas kon nagaan zonken ze nog niet.

Halliday brulde: „Luitenant, aan dek! Ze hebben u nu meteen nodig!” Hij greep Lucas’ arm terwijl hij langs hem holde; zijn hand liet een zwarte afdruk achter op zijn uniform. „Pas goed op uzelf! Ik heb u straks nog nodig!”

Lucas grinnikte. Met Halliday wist hij nooit precies waar hij aan toe was. Of hij gewoon wilde dat hij in veiligheid was, of dat het hem alleen om zijn ervaring te doen was.

Het zonlicht dat hem begroette verblindde hem. Hij werd opzij geduwd door een groepje rennende matrozen en zag toen tot zijn verbazing dat ze vlak langs de wal lagen.

Hij zag de artillerie-luitenant, Farrant, met zijn handen op zijn heupen en één voet theatraal op een bolder. Farrant stond uit te kijken over het land en het water waarin stukken hout, die eens een boot moesten zijn geweest, zachtjes wiegden.

Farrant mocht hij niet. Het feit dat hij Brits was, had daar niets mee te maken. In iedere marine kwam je Farrants tegen.

Farrant keek hem met een koude blik aan. „Het zou tijd worden.”

Lucas veegde zijn gezicht af met een zakdoek. „Zo?”

Weer hoorde hij het geluid van haastige voetstappen. Nu was het de eerste luitenant. Hij schreeuwde: „We gaan langszij, stuurboordzijde.” Hij draaide Lucas rond en wees naar de bouwvallige aanlegsteiger en het gemeenschapshuis erachter. „De kapitein denkt dat de duikboot daar verborgen is.”

Verschrikte kreten klonken op toen het dek ineens een heftige slinger maakte en toen weer vlak kwam te liggen. Een niet in kaart gebrachte rots, een wrak, niemand wist het; het was trouwens toch al te laat.

Quinton draaide zich om om naar de brug terug te rennen. „Tussen haakjes, jongens, er ligt een Jappenduikboot vlak voor onze boeg!” Toen was hij verdwenen.

Lucas keek naar zijn kameraden die met strakke, niet langer vrolijke gezichten samendromden langs verschansing en reling. Ze keken allemaal naar het land, het dorp en de groepen mensen die er ijlings vandoor gingen.

Abrupt, zonder enige waarschuwing vooraf, was de oorlog, waarin zij geen aandeel hadden gehad, in hun midden.

Farrant zei tegen zijn onderofficier: „Juist, Osborn, ik wil dat jij de dek-kingsploeg voor je rekening neemt. Hou maar wat granaten bij de hand. Je weet wel watje doen moet.”

Ergens boven de wegdrijvende rook uit de schoorsteenpijp en boven het gebrom van de ventilatoren weerklonk een schot.

Farrant staarde in opperste verbazing naar de onderofficier. Osborn keek al even verbijsterd. Met een snik viel hij op zijn knieën. Een grote bloedvlek verspreidde zich vanuit zijn maagstreek en bedekte zijn riem en pistolen als een laag verf.

Lucas rende naar hem toe om hem te helpen, maar een matroos schreeuwde schor: „Heeft geen zin, luitenant. Hij heeft ’t gehad!”

Lucas kon het nauwelijks geloven. Er was zojuist een man gestorven.

Hij draaide zich om toen Farrant op kille toon zei: „Dat is het werk van jouw mensen, zou ik denken. Je kunt beter je rangtekens bedekken. Misschien hebben ze het niet zo op met De Gaulle’s krijgers!”

Met een ruk draaide Lucas zich om. Hij wist dat als hij iets terug zou zeggen, het tot veel ergere dingen zou leiden. Hij had zin om hem te vermoorden.

Vanuit zijn trillende positie op de brug had Ainslie er iets van gezien en de rest erbij geraden. Als alles afgelopen was zou hij het vel over Farrants oren halen, maar nu...

Forster riep: „Daar heb je ’m, kapitein!” Hij dook snel naar beneden toen enkele kogels in de wand van de stuurhut sloegen of als demonen over het water gierden. „Kijk!"

Het niet voor anker gaan van de Kalistra en daarna hun dramatische binnenvaart in de lagune, met als klap op de vuurpijl de verschijning van de Japanse duikboot had iedereen van zijn stuk gebracht.

Ainslie gaf opdracht het roer om te gooien en het oude schip wendde wankelend de steven naar de aanlegsteiger. Toen zag hij de Soufrière voor het eerst. Onder een frame van vlechtwerk en bamboe, met een zo hoog mogelijk opgehesen romp, leek hij nog groter in zijn krappe schuilplaats. Langs één van de zijtanks was schuim te zien. Even dacht Ainslie dat hij bewoog. Hij overwoog hoe hij de voorwaartse beweging van de oude vrachtschuit zo gauw kon stoppen en hem kon laten keren zodat de Soufrière niet zou kunnen ontsnappen. Maar het was waarschijnlijk een generator of een pomp, want toen hij de meertouwen zag die aan de aanlegsteiger vastzaten, zag hij, dat het schip in een te slechte staat verkeerde om weg te kunnen.

Hij rende naar de rechterkant van de brug. „Kanonnier! Ze gaan misschien duiken!”

Hij zag dat de luitenant knikte en toen enkele van zijn mannen naar de foksel en het trefpunt van de Franse kogels stuurde.

Weer sloegen een paar kogels in de romp van de Kalistra. Menzies gromde : „Ik heb zin om hun er es van te laten lusten!”

Ainslie pakte zijn pet van de vlaggemast en drukte deze stevig op zijn warrige haar. Toen liep hij het zonlicht in, duidelijk zichtbaar voor iedereen aan land of aan boord van de onderzeeër. Hij zette een megafoon aan zijn mond en riep: „Dit is de Koninklijke Marine! Mijn opdracht is onmiddellijk het bevel op uw schip over te nemen!”

Vanaf het dek beneden hem hoorde hij hoe zijn woorden in het Frans werden herhaald. Dat was Luitenant Cottier, de kameraad van Lucas.

Ainslie voelde hoe het zweet in warme druppels over zijn borst en rug naar beneden droop. Toch was zijn bloed ijskoud in afwachting van de misselijk makende klap, die onvermijdelijk zou komen. Het verdwijnende licht om hem heen als de kogel zijn doel had getroffen. Net als bij die arme Osbom.

Toen kwam over het water het antwoord, kil en scherp. „Als u probeert aan boord van mijn schip te komen, zal ik het tot zinken brengen.” Ainslies ogen vernauwden zich. Ze praatten tenminste. Dat zou de kapitein, Poulain, wel geweest zijn. Hij probeerde de afstand te schatten terwijl de Kalistra in de richting van de aanlegsteiger stoomde.

„Halve kracht vooruit.” Hij voelde hoe het schip reageerde; het leek alsof de boeg opgelucht ontspande. Nog minder dan een kabel. „Wacht op mijn bevel, Boots.” Weer zette hij de megafoon aan zijn mond. „Er ligt een Japanse onderzeeër klaar om de lagune binnen te gaan! Wees u ervan bewust wat u en uw mannen zal overkomen als ik me nu terugtrek.” Vanuit zijn mondhoek fluisterde hij: „Een ietsje naar stuurboord, Boots. Kalm aan."

Ergens beneden hem hoorde hij een man kuchen; een ander neuriede woest tussen zijn tanden. Osborn lag nog steeds waar hij was neergevallen. Zijn armen en benen gespreid in een plas bloed, zijn ogen gericht op een punt ergens boven de top van de mast.

Alles hing evenzeer van de bemanning van de Soufrière af als van de kapitein. De berichten die vanuit Indo-China naar het Westen waren gesmokkeld, waren verschrikkelijk. Er was melding gemaakt van oorlogs-wreedheden, waarbij geen onderscheid gemaakt werd tussen mannen, vrouwen en kinderen. Als ze zouden weigeren hun onderzeeër over te geven aan deze wrede aanvaller, zou hun een afschuwelijk lot treffen.

Hij hoorde een matroos verschrikt grommen toen de enorme geschutskoepel van de onderzeeër, die op dezelfde hoogte stond als de brug van de vrachtboot, plotseling naar hen toe zwaaide en de twee lopen naar beneden op de romp van de Kalistra werden gericht.

Ainslie keek recht langs het dichtstbijzijnde kanon. Hij voelde niets, maar wilde toch proberen het te begrijpen. Hij ging sterven. Het moest toch eens gebeuren. Maar zo had hij het zich niet voorgesteld.

Hij besefte dat het kanon niet meer in zijn gezichtsveld lag. De geschutskoepel draaide niet meer en hij zag enkele matrozen in witte uniformen door het bovenste luik naar buiten klimmen. Hun armen lagen langs hun zij; hun ontmoediging was bijna lichamelijk.

De metaalachtige stem klonk weer: „Kunt u onze veiligheid garanderen?” Ainslie wilde de laatste meters schatten, maar hij durfde zich niet te bewegen. Hij hoorde Quinton het roerkommando overnemen. Hij moest het geraden hebben en zijn dilemma begrepen hebben.

„Ja. Wij zijn niet in oorlog met Japan. Als die duikboot ons dwars zit, zijn we dat wel.”

Op scherpe toon zei Quinton: „Volle kracht naar stuurboord. Stop machine.” De romp helde nu al zwaar over naar de aanlegsteiger. „Midscheeps.”

De spanning was ondraaglijk. Nog steeds scheen de Soufrière groter te worden, terwijl de vrachtboot het laatste stuk water doorploegde.

„Volle kracht achteruit!" Quinton rende naar Ainslie en ging naast hem staan. De telegraaf rinkelde luid. Toen schreeuwde Gosling: „Telegraaf reageert niet, kapitein!” en riep Quinton uit: „Jezus! We rammen hem!” Maar Forster was erin geslaagd via de spreekbuis tot Halliday door te dringen, en op minder dan vijf meter van het smalste gedeelte van de aanlegsteiger remde de Kalistra sidderend af, tot hij met een diepe zucht langszij kwam en in haar vaart een hutje en een stapel lege olievaten meenam.

Ainslie haastte zich van de brug af met Quinton vlak achter zich. Toen al waren enkele matrozen de steiger overgelopen en grepen naar een steun voor hun handen tegen de bekisting van de onderzeeër of rondom de enorme kommandotoren. Een andere groep matrozen probeerde de trossen van de vrachtboot vast te maken, met dreigementen en vloeken aangespoord door Luitenant Voysey.

Toen Ainslie een smalle loopplank bereikte die de enige verbinding vormde met de Soufrière, zag hij dat een groepje Franse matrozen door enkele van hun maats onder schot werden gehouden.

Op kalme toon zei hij: „Neem het hier maar over, Quinton. Pak ze niet al te hard aan. Straks is er nog genoeg tijd voor wraakgevoelens.” En tegen Farrant en Lucas: „Jullie gaan met mij mee.”

Toen liep hij samen met hen weg en klom op het grijsgeverfde dek van de Soufrière. Nog even keek hij naar de Franse driekleur die vanaf de mast op de kommandotoren naar beneden hing, en salueerde.

Met haastige passen liep een gebruinde Franse luitenant naar hen toe om hen te begroeten. Zijn gezicht stond grimmig. Hij zei: „Hierheen, kapitein.” Met een vragende blik keek hij naar Lucas en haalde toen zijn schouders op. Het had van alles kunnen betekenen.

Ainslie draaide zich om om hem te vragen wat dat te betekenen had, maar Lucas stond omhoog te kijken naar de vlag, zijn ogen vochtig van emotie, zijn handen tot vuisten gebald langs zijn lichaam.

Ainslie stak zijn hand uit en raakte even Lucas’ arm aan. Hij zag het handelsmerk van Halliday op de mouw.

„Heb geduld, Lucas. Op een goeie dag kom je heus terug.”

Toen knikte hij naar de toekijkende matrozen, Britten en Fransen, en volgde de luitenant door een zware waterdichte deur de kommandotoren in.

Het interieur van de Soufrière was zo mogelijk nog indrukwekkender dan het bovendek. De kontrolekamer leek wel tweemaal zo groot als Ainslie ooit had gezien, en de apparatuur, de wijzerplaten en de bedieningsknoppen voor het afvuren van de torpedo’s glommen alsof het een pas in de vaart genomen schip betrof. Wat wel vreemd was, was het geringe aantal bemanningsleden dat hij zag. Een handjevol hier en daar. Ze stonden Ainslie en zijn metgezellen aan te kijken alsof het marsmannetjes waren.

Het geluid van generatoren en ventilatoren klonk gedempt en ver weg, hetgeen de indruk dat deze enorme onderzeeër eerder verzegeld dan afgesloten was, alleen nog maar vergrootte.

De Franse officier stopte in een gang bij een hut die met een gordijn was afgesloten en zei: „De capitaine wacht hier binnen op u.”

Ainslie keek even naar zijn metgezellen. „Wachten jullie hier.”

Met moeite dwong hij zichzelf om op kalme toon te spreken, om te voorkomen dat er ook maar iets van onrust via hen naar de anderen zou doordringen en zo grote moeilijkheden zou veroorzaken. Het was mogelijk dat ze allemaal gevangen genomen zouden worden, of neergeschoten, zoals de onderofficier. Alles hing af van de komende minuten, sekonden zelfs. Hij moest de gedachte aan een aktie op zee helemaal uit zijn gedachten bannen, evenals het beeld van die andere duikboot. Alles.

Hij stapte over het luikhoofd heen en nam zijn pet af. Hij liet het gordijn achter hem zwaaien. Ook hier was de hut, een zeldzame luxe voor een gezagvoerder op een duikboot, groot en indrukwekkend, een moderne versie van Jules Veme. Solide boekenkasten, een kooi met gordijnen eromheen en, vastgeklonken aan het dek zelf, een bureau dat in een gewoon kantoor niet zou hebben misstaan.

Maar Ainslies aandacht werd meteen ingenomen door de gezagvoerder van de Soufrière. Michel Poulain was klein en onberispelijk gekleed. Hij had een donkere baard met grijs aan de zijkanten en daarboven een paar intens doordringende ogen. Hij stond langzaam op en bewoog met zijn ogen ter aanduiding dat Ainslie kon gaan zitten.

Natuurlijk was het onmogelijk, maar toch had Ainslie de indruk dat Poulain al maanden op deze ontmoeting had gewacht en zijn voorbereidingen had getroffen. Hij moest er steeds bang voor zijn geweest, maar tegelijkertijd had hij gehoopt dat iemand de door hemzelf opgelegde verantwoordelijkheid van hem zou overnemen.

Poulain ging heel behoedzaam weer zitten. „Het spijt me voor de matroos die is neergeschoten.” Evenals zijn uiterlijk was zijn Engels neutraal en zorgvuldig geformuleerd. „Zulke dingen kunnen gebeuren.”

Ainslie leunde naar voren. Hij voelde hoe de stilte op hem drukte, hoe de grote romp hen als een schelp omringde.

„Wat ik zojuist heb gezegd, Kapitein, is de waarheid. Zoals de oorlog er nu voorstaat, kunnen we het ons niet permitteren om de kracht van de vijand te vergroten. Wij moeten zien te voorkomen, dat uw duikboot in handen van de vijand valt.” Hij pauzeerde even om zijn woorden extra gewicht te geven. „Met of zonder uw medewerking.”

Poulain keek de hut rond alsof hij het niet had gehoord. „De Soufrière is niet meer zomaar een sous-marin. Hij is een deel van Frankrijk. Zolang hij nog bestaat is er iets om je aan vast te klampen, iets om in te blijven geloven. De oorlog zal gauw afgelopen zijn.” Voor het eerst glimlachte hij, maar met een oneindig trieste blik in zijn ogen. „Jullie Britten houden jezelf voor de gek. Op zijn ergst vindt er een Duitse invasie in Engeland plaats en moeten jullie de verschrikkingen van een bezetting doormaken. Op zijn best kunnen jullie hopen op een impasse in de strijd en de één of andere oneervolle wapenstilstand waardoor jullie totaal hulpeloos en ge-isoleerd zullen zijn.”

„Zo staat het er nu ongeveer met ons voor.” Ainslie probeerde niet te luisteren naar de gedempte voetstappen boven zijn hoofd. Hij had geen idee of het Poulains mannen of de zijne waren. „Maar wij zullen ons niet gewonnen geven. Dat is onze aard niet.” Hij opende zijn handen alsof hij de hele hut wilde omvatten. „Maar uw schip, ik kan het nauwelijks een boot noemen, zou ons volslagen kunnen verlammen en dat zou ook vreselijke gevolgen kunnen hebben voor Frankrijk.”

Poulain zuchtte. „Ik was van plan hem ergens dichter bij huis onder te brengen, in Noord-Afrika misschien. U zult zelf wel hebben gemerkt dat mijn bemanning te klein is, minder dan de helft van wat ik nodig heb.” Het gebaar waarmee hij zijn schouders ophaalde sprak boekdelen. „Ze hadden hun eigen redenen om me in de steek te laten. Ik heb niet geprobeerd ze tegen te houden.”

Door de gang weerklonk het gestamp van voeten. Na een gefluisterde woordenwisseling met Farrant zwaaide Quinton het gordijn opzij en stapte naar binnen.

Hij knikte stijfjes naar Poulain en zei toen: „Het spijt me dat ik u moet lastigvallen, kapitein, maar de Japanse duikboot vaart op ’t ogenblik de lagune binnen.” Hij keek even naar de Fransman en voegde er toen op koele toon aan toe: „Ik geloof dat ’t nu tijd wordt om er vandoor te gaan.”

Poulain zei rustig: „Ik kan me uw houding voorstellen. Ik zou het op prijs stellen als u dat bij mij ook zou doen.” Hij stond op en liep de hut door. „We kunnen niet duiken. We hebben moeilijkheden met de roeren aan de voorkant. Een idioot heeft ze in een vlaag van inspiratie voorgoed onbruikbaar gemaakt!” Zijn stem verkilde. „Ik heb hem op zee laten begraven... Ik heb al enige reparaties laten verrichten, maar het is nog niet genoeg. Maar met die extra brandstof had ik langs een andere, minder omstreden route weg willen varen.”

Hoe hij het wist, kon Ainslie niet zeggen, maar hij was ervan overtuigd dat nu het moment van handelen was aangebroken. Misschien was het wel wat Poulain zelf wilde, nu zijn eigen plan niet doorging. Hoe dan ook, Ainslie had nu meer dan alleen de Soufrière aan zijn hoofd. Hij moest ook rekening houden met de Franse matrozen en zijn eigen mensen.

Hij stond op. „Eerste officier, ga volgens plan te werk. Lucas en zijn assistent zullen de hoofdboordwerktuigkundige helpen. Voor de rest moet jij zorgen.” Even aarzelde hij. „Zeg tegen Menzies dat hij een nieuwe vlag moet hijsen.

„Non!” Het was maar één woord, maar het klonk alsof het uit Poulains keel gescheurd was. Meteen herstelde hij zich en pakte zijn pet. „Eerst zal ik mijn vlag strijken.”

Ainslie liep achter hem de hut uit, de glimmende kontroleruimte binnen. Duidelijk hoorbaar fluisterde Farrant: „Waar wachten we nog op, Stuurman? We zitten hier gewoon als schietschijf!”

Quinton keek hem woedend aan. „Hou je waffel! Verdomme, denk je soms dat de kapitein dat niet wist? Ga als de donder alles klaarmaken om weg te varen, de trossen kappen als dat nodig is!” Hij keek de luitenant na, die met een rode nek wegliep. „Stomme lui!”

Lucas zei: „Ik ga naar achter. Ik moet andere plakkertjes over de knoppen doen, zodat jullie het kunnen lezen.”

Quinton sloeg hem op de schouder. „Goed zo! Wie spreekt er ook zo’n raar taaltje als Frans?”

Weer aan dek voelde Ainslie meteen hoe de sfeer veranderd was. De meeste Franse matrozen waren naar beneden gegaan, waar ze wel onder bewaking stonden, maar niet lastig gevallen zouden worden. Zo gemakkelijk was het gegaan.

Hij hoorde Voysey schreeuwen: „Attentie aan dek!”

Heel langzaam daalde de Franse driekleur en werd direkt vervangen door de tweede witte vlag van Menzies.

Eigenlijk had er iets van een ceremonie moeten zijn, dacht Ainslie, maar dat kon misschien later nog. Dan zou het echter te laat zijn. Zonder enige betekenis. Hier, nu, was een man zijn schip aan het kwijtraken, zijn enige tastbare teken van hoop. En hij deed het ook nog met zoveel waardigheid. De Britse matrozen keken onverstoorbaar, maar een Franse werktuigkundige snikte onbeheerst toen Poulain de vlag opvouwde en naar die van Ainslie salueerde.

Ainslie zei: „Ik ga vertrekken, Kapitein. Ik zal er begrip voor hebben als u zich in uw hut wilt terugtrekken, maar...”

Boven de opgevouwen vlag keek Poulain hem aan en zei trots: „Hij is klaar voor vertrek. Dat is hij altijd geweest, vanaf de dag dat hij te water werd gelaten.” Hij draaide zich om en keek nogmaals in het rond. „Ik zal bij u blijven, totdat u net zo over het schip denkt als ik. Daarna...” Hij ging niet verder.

Wat was het een vreemd gevoel om op de brug te staan en langs een stel lange kanonnen naar beneden te kijken. De overgang was nu bijna voltooid. Ainslies eigen mannen liepen nu over het voordek; anderen renden langs de aanlegsteiger om de trossen los te maken en de loopplank weg te halen.

Ainslie wierp een blik op de spreekbuizen en de handvaten onder het scherm van de brug. Hij herinnerde zich alle foto’s en blauwdrukken die hij thuis in Engeland van ditzelfde paneel had bestudeerd. Poulain vatte zijn aarzeling op als een uiting van onzekerheid en zei: „Deze hier.” Hij tikte op een spreekbuis.

„Kontrolekamer, hier de kapitein.”

Onmiddellijk hoorde hij Quintons stem. Heel helder en zelfverzekerd. „Klaar, kapitein.”

„Uitkijk op de brug. Zware wapens opruimen. Zo snel mogelijk, alstublieft.”

Door het luikgat van de kommandotoren klommen enkele mannen naar boven en installeerden aan beide kanten van de brug een zwaar machinegeweer, waarvan de koppels als koperen slangen door het luik naar beneden hingen.

Plotseling maakte de brug een trillende beweging. Vanaf het achterschip zag Ainslie een blauwe rookwolk opstijgen toen de diesels met een hoestend geluid tot leven kwamen.

„Haal de drijfveren binnen!”

Ainslie stond op het stalen brugrooster en keek toe hoe zijn mannen worstelden met sjorringen en schakelingen die hun vreemd waren. In weerwil van de verantwoordelijkheid die op hem drukte en het mogelijke gevaar dat de Japanse boot zou proberen hun tegen te houden, voelde Ainslie hoe de opwinding als een pepmiddel bezit van hem nam.

„Zware artillerie opgesloten, kapitein. Bootsman aan het roer. Voorsteven twee-drie-nul.”

Ainslie wierp een blik op de golfrepeater bij het scherm en peilde snel de afstand van het dichtstbijzijnde voorgebergte. Aan één kant van zijn gezichtsveld kon hij de andere onderzeeër zien, die als een soezende haai doodstil in het water lag.

„Als we in open water komen, Stuurman, zeg dan tegen de artillerieofficier dat hij zijn geschutskoepel op die duikboot moet richten en met semi-doorborend geschut moeten laden. Dan ligt hij op ongeveer Groen vier-vijf.” Een zenuwenoorlog. Eén torpedo uit die Japanse duikboot had overal een eind aan kunnen maken. Alleen al het zien van die enorme kanonnen zou hun genoeg schrik moeten aanjagen.

Quinton kwam terug aan de spreekbuis. „Kapitein? Farrant zegt dat hij ’t niet klaar krijgt, verdomme!”

Ainslie likte over zijn lippen. Het ging allemaal veel te vlug. Als die verdomde Jap er niet geweest was, had Farrant genoeg tijd gehad om zijn apparatuur onder de knie te krijgen.

Hij dwong zichzelf om kalm te antwoorden: „Maak je geen zorgen, we redden ’t wel.”

Vanaf het voordek schreeuwde Voysey: „Trossen los op voor- en achter na, kapitein!”

Poulain stond vlak naast hem en sloeg het tafereel gade. Plotseling zei hij: „De Franse kanonniers zullen mij gehoorzamen. Ik zou hen naar boven kunnen laten halen om uw kanonniers alles duidelijk te maken, ja?” Met een ernstige blik in zijn ogen glimlachte Ainslie naar hem. „Nu is het te laat, vrees ik.”

Hij schreeuwde: „Achterste trossen los!” Hij zag de vlag boven de overhellende Kalis tra plotseling verdwijnen en vroeg zich af wat er nu mee zou gebeuren. Waarschijnlijk zou het onder Japanse vlag meer geluk hebben dan bij zijn vorige eigenaar. Nog een paar jaar, nog een paar uitgeputte tochten. „Voorste trossen los!”

Hij hoorde Voysey zijn bevel bevestigen en daarna schreeuwen: „Alles los, kapitein!”

Ainslie haalde diep adem. „Langzaam vooruit, beide machines.” Hij luisterde naar het water dat rond de schroeven kolkte en zag toen hoe de gammele aanlegsteiger naar achteren gleed. Ze waren op weg.

Heel langzaan gleed de stompe boeg van de Soufrière onder het haastig gebouwde pseudo-gemeenschapshuis vandaan. De periskoopstandaards rukten het vlechtwerk aan stukken, zodat de nieuwe vlag in de hete wind begon te klapperen.

„Ontruim het bovendek.” Ainslie zette zijn verrekijker aan zijn ogen en tuurde naar de uitgang van de lagune. „Alle waterdichte deuren sluiten.” Mannen renden langs hem heen. Sommigen keken hem aan, anderen wierpen een snelle blik op de lucht alsof ze verwachtten geen van beide ooit weer te zien. „Stuur twee-drie-vijf.”

Dan Goslings bekende gegrom: „Koers twee-drie-vijf, kapitein.”

Ainslie zag hem voor zich, met zijn dikke buik over de stalen stuurstoel, zoals hij hem al duizend keer eerder had gezien.

Abrupt zei Menzies: „De Japanse duikboot seint, kapitein!”

Ainslie richtte nogmaals zijn verrekijker terwijl de seiner het flikkerende licht ontcijferde. „Verzoek om bij te draaien, kapitein. Voor onderhande-lingen.”

Het trof Ainslie als een koude douche. Die Jappen durfden niet te vuren. Niet vanwege de internationale wetgeving, maar puur uit lijfsbehoud. Als ze op deze korte afstand een torpedo in de Soufrière schoten, dan zou dat hetzelfde effekt hebben als het ontsteken van een reusachtige bom. Alle torpedobuizen van de Soufrière waren geladen, en Quinton had al gezegd dat er nog veertig extra torpedo’s waren opgeslagen. Dat alles plus munitie, brandstof en waarschijnlijk ook nog de exploderende olie van de Kalis tra zou van de hele lagune één alles verwoestende oven maken.

„Sein naar de Jappen, Menzies: Verzoek afgewezen. Zijne Majesteits Soufrière verlaat de haven.”

Menzies zoog op zijn tanden en richtte toen zijn lamp. Hij was duidelijk in zijn sas met Ainslies boodschap.

Ainslie draaide zich om om te zien hoe Poulain zijn opmerking had opgenomen, maar de kleine Fransman was naar beneden gegaan. Hij liep van het rooster af en ging naar het achterdeel van de brug. De aanlegsteiger lag nu een heel stuk achter hen, maar er was in de buurt van het dorp en in het dorp zelf geen teken van leven te bespeuren.

Hij hoorde iets zachtjes piepen en zag dat de geschutskoepel begon te draaien. Het rechter, en even later het linker kanon, bewogen op en neer om nog eens te benadrukken dat ze klaar waren om te schieten. Misschien was het niet waar, maar het zou vast diepe indruk maken op de Japanners. Hun dekkanon was maar een 75mm. Hij liep terug naar de voorkant van de brug en nam weer een peiling op de golfrepeater.

Daar was de open zee, als blauw gras ingesloten tussen de twee voorgebergten.

Hij raakte het scherm aan, voelde de kracht van het schip. Hij glimlachte. Het beest.

Menzies zei: „Die Jap komt ons niet achterna, kapitein.”

Ainslie leunde voorover boven de spreekbuis. „Stuurman. Zeg de bootsman dat hij de machine tot volle toeren moet opvoeren. Alleen maar totdat we hieruit zijn. Dan hebben ze iets waardoor ze ons hun leven lang niet zullen vergeten.”

Enkele ogenblikken later baande de grote onderzeeër zich een weg naar open water, met een roomwitte boeggolf die aan beide zijden van het schip over de rotsen en het wrakhout van de drieste binnenvaart van de Kalistra sloeg, en een kaarsrecht spoor van kielwater achter zich.

Pas toen hij er helemaal zeker van was dat de andere duikboot hen niet achtervolgde gaf Ainslie zijn mannen toestemming hun gevechtsposten te verlaten.

Voor Quinton voegde hij er nog aan toe: „Probeer eens of je wat eten en drinken kunt versieren. Dat breekt de spanning. Daarna zetje de mannen aan het werk. Terug naar de schoolbanken. Tegen de tijd dat we in Singapore terug zijn, wil ik dat we een flink eind op weg zijn om een goed geolied bedrijf te worden.”

Door de spreekbuis hoorde hij Quinton grinniken: „De kanjer-koning van het jaar, wat?”

Als de Soufrière al een hekel had aan zijn nieuwe eigenaar, dan liet hij het in ieder geval niet merken. Maar de vorige kommandant, Capitaine de Fregate Michel Poulain, een man die geloofd had dat, zonder dat er iets speciaals hoefde te gebeuren, alles weer net als vroeger zou zijn, kon het niet aanvaarden. Nadat hij Ainslie op de brug had achtergelaten, ging hij zonder iets te zeggen naar zijn hut en schoot zich door het hoofd.

Terwijl de duisternis dieper werd rond de Soufrière, werden Poulain, en luitenant-ter-zee Osborn, ieder in hun landsvlag gewikkeld, in zee begraven.

Ainslie sloot zijn gebedenboek en zette zijn pet weer op. Misschien was deze eenvoudige begrafenis een voorteken. Of, beter nog, een symbool.

Het betere werk

Overste Gregory Critchley liep achter Ainslie de ruime hut aan boord van de Soufrière in en zei: „Doe de deur maar dicht, Bob. Ik wil niet dat de hele boot ’t hoort.”

Ainslie maakte de verrekijker om zijn nek los en legde hem naast zijn pet op het bureau. Het was vroeg in de morgen; hij was volgens opdracht bij dageraad de marinehaven van Singapore binnengevaren. De enigen die er waren om hen te begroeten waren een sleepbootje en een achterdochtige patrouilleboot.

Het was een opwindende tocht geweest vanaf het eilandje. Ainslie was trots op de manier waarop zijn bemanning aan het werk was gegaan om hun opleiding en hun vakkennis in praktijk te brengen. Er waren een paar fouten gemaakt, maar ze waren niet ernstig geweest en zeker niet zodanig dat Luitenant Lucas ze niet door middel van een snelle vertaling van het Frans in het Engels kon rechtzetten. In het uiterste geval bediende hij de moeilijk hanteerbare instrumenten zelf.

Nu ze vastgemeerd lagen aan een moederschip dat veel hoger in het water lag, en ze bijna onzichtbaar waren voor de basis en de rest van de wereld, voelde hij de anticlimax als een klap in zijn gezicht.

Critchley was aan boord van het oude moederschip om hen op te wachten. Hij had toegekeken hoe ze langszij waren aangemeerd. Tot dusverre had hij nog maar weinig gezegd, maar Ainslie kende hem goed genoeg om de tekenen te kunnen herkennen: teleurstelling, woede, wanhoop. Hij zag er zelfs uit als zijn oude vertrouwde evenbeeld in zijn gekreukte witte overhemd en korte broek. Op de klep van zijn pet zat een vette veeg, alsof hij daarmee de hele wereld aan zijn laars lapte.

Zacht zei Ainslie: „Het is een prachtschip, Greg. Met een beetje werk en een paar nieuwe onderdelen kan ik hem zo weer in tiptop konditie krijgen. Hij is gebouwd toen de werven nog tijd en geld genoeg hadden om een goed produkt te maken. En dan te bedenken dat we alleen maar wilden voorkomen dat hij in de verkeerde handen terecht zou komen.”

Critchley staarde naar hem, terwijl hij twee grote glazen whisky inschonk. Toen greep hij abrupt het glas dat Ainslie naar hem uitstak en riep uit: „Ze zijn hier allemaal stapelkrankzinnig!” Hij zette zijn glas leeg neer en keek Ainslie aan. „Toen we het sein kregen dat het jullie gelukt was, ben ik meteen naar de chef staf gegaan. Ik dacht dat hij net als ik een gat in de lucht zou springen, maar nee hoor. Alle plannen zijn weer veranderd, dat wil zeggen, als ze al veranderd waren, zoals wij dachten! Heb je de nieuwe versterkingen gezien?”

Ainslie knikte. Het was in de gloed van de opkomende zon een indrukwekkend gezicht geweest. Hij had de twee grote oorlogsschepen gezien, die als grijze steden boven alles uittorenden, terwijl het konvooi zijn weg zocht tussen de boeien en de her en der voor anker liggende vaartuigen: het nieuwe slagschip de Prince of Wales en de slagkruiser de Repulse, de twee sterkste gevechtseenheden die sinds lange tijd Singapore hadden aangedaan. De aanblik van deze schepen zou iedereen een hart onder de riem steken die vreesde dat de Japanners hun interesse in de verovering van Indo-China zouden verliezen en hun aandacht op een doel dichter bij huis zouden richten. Anderzijds zouden de mensen die Ainslie tot dusverre in Singapore had ontmoet, dit krachtsvertoon als een extra bewijs van hun eigen onoverwinnelijkheid beschouwen.

Critchley barstte uit: „Die idioot zei dat de Marine dit nieuwe smaldeel op dezelfde manier gaat gebruiken als de Duitsers in Noorwegen met hun Tirpitz. Een herinnering of een waarschuwing, watje wilt, om de krachten van de vijand aan banden te leggen.” Hij schudde mismoedig zijn hoofd. „Dus ben ik naar niemand minder dan de admiraal gestapt. Maar die was al behoorlijk omgepraat, als je het mij vraagt. Hij zei zelfs dat het feit dat er geen protest is gekomen uit Tokio of van de Japanse Marine over onze inname van de Soufrière vlak voor hun neus, bewijst, dat ze niet in ons geïnteresseerd zijn, en dat ze het niet kwaad voor hebben met Engeland.” In één teug dronk hij zijn tweede glas whisky leeg. „Nou vraag ik je, Bob, wat kan ik er nu nog aan doen?”

Ainslie keek hem aan en probeerde zich voor te stellen hoe Critchley van het ene kantoor naar het andere was gehold. „Nou, we hebben nu tenminste datgene waarvoor we gekomen zijn. De Soufrière is nog steeds de grootste duikboot ter wereld. Als we hem goed weten te gebruiken, dan zal hij een enorme steun kunnen zijn wanneer we hem het meest nodig hebben. Hij is zelfs groot genoeg om voorraden of munitie naar Malta te vervoeren.”

Abrupt zei Critchley: „Ik heb bericht gestuurd naar het Ministerie. We moeten maar zien aan welke kant zij staan. In de tussentijd zal ik doen wat ik kan om jou die reserve-onderdelen te bezorgen, daar kun je van opaan.”

Hij keek de hut rond. Het was voor het eerst sinds zijn uitbarsting dat hij het interieur goed bekeek.

„Wat een boot! Nu zie ik watje bedoelt. Hij is anders. Het is net alsof hij leeft en ademhaalt.” Zijn blik viel op het stuk kleed bij het bureau. „En alle comfort ook.”

Ainslie keek ook naar het kleed. Het had een lichte plek waar Sawle het bloed had weggeveegd. Poulain had er nog kleiner uitgezien, liggend op zijn zij, zijn ogen stijf dichtgeknepen op het moment dat hij de trekker had overgehaald.

Critchley stond op en voelde in zijn zak naar een sigaret. „Een goeie raad, Bob. Als je werkelijk het kommando over dit schip wilt houden, dan kun je beter nu meteen beginnen.” Hij keek naar de slierten rook die door een ventilator werden weggezogen. „De admiraal en de meeste hoge pieten uit de verre omtrek van Singapore zullen de Prince of Wales bezoeken. Er staat voor vanavond trouwens een uitgebreid feest op het programma. Geen enkele hogere officier zal je dus kunnen ontvangen om je de lof toe te zwaaien die je verdient voor wat je de afgelopen dagen allemaal hebt klaargespeeld. Het beste is dus om je voelsprieten uit te steken en al het mogelijke te doen om die reparaties uit te laten voeren. Een schip dat klaar is om te varen legt altijd meer gewicht in de schaal dan een schip waar nog van alles aan moet worden gedaan!” Hij lachte even. „Je staat nog steeds op de geheime lijst. Voor het oog van de buitenwereld zitje nog aan boord van de Lady Jane.”

Hij draaide zijn hoofd om toen hij iemand hoorde zeggen: „Alle hens naar de ontbijtzaal én een beetje schoon! Matroos Booth, direkt bij de bootsman melden.”

Toen zei hij: „Dat had eigenlijk met een Frans accent gezegd moeten worden. Het klinkt nu zelfs al alsof-ie van ons is!”

Ainslie ging hem voor door de kontrolekamer en via de ladder naar het bovendek. Daar stond Quinton, zijn pet achter op zijn hoofd, te praten met enkele onderofficieren en matrozen. Dat was zijn eigen manier om de zaken op te knappen. Informeel, nonchalant haast, maar als er iets moest gebeuren, dan gebeurde het ook.

„Ik wil je even spreken, eerste luitenant.” Ainslie wachtte onderaan de kommandotoren en zei toen: „Na het eten is er een bespreking. Zodra de Franse matrozen naar de wal zijn gebracht, wil ik dat de officierskajuit begint met Operatie Schooier. Die roeren moeten helemaal worden opengemaakt en de motoren moeten eruit. Pas op het moment dat we ze weer kunnen gebruiken, kunnen we gaan duiken. Zeg tegen de hoofdboordwerktuigkundige dat hij kan beginnen met brandstof laden. Ik zorg wel dat ik van de basiskapitein en de BEO toestemming krijg om m’n gang te gaan. Kontroleer alles. Als we iets nodig hebben, stuur dan een officier om het te gaan halen. Je mag het lenen, je mag erom smeken, je mag het gewoon inpikken als je dat nodig vindt, maar zorg dat ’t er komt!”

Quinton grijnsde breed. „Jazeker!”

Critchley hees zichzelf de ladder op naar het ovale stuk helder zonlicht. „Ik kan zien datje dit soort dingen wel vaker aan de hand hebt gehad.”

Ainslie knikte grimmig. „Een paar keer, ja.”

Ze bleven een poosje samen op het bruggerooster staan in de schaduw van de hoge zijkant van het moederschip. Op de kwartiermeester en een uitkijk op de loopplank na, was het dek en de bekisting geheel verlaten.

Ainslie streek even over zijn kin en bedacht dat hij zich nog niet had geschoren. Er moest nog veel, verdomd veel gedaan worden. Eerst was het gewoon een operatie met onzekere afloop geweest; men was zich van tevoren van de risiko’s bewust geweest. Maar nu was de gedachte dat hij deze duikboot zou kwijtraken omdat degenen die het lot van de Soufrière in handen hadden, er eigenlijk te bekrompen voor waren, niet zo gemakkelijk te aanvaarden. De aanwezigheid van het schip had eigenlijk min of meer hetzelfde effekt als de zijne. Gênant vond men het. Iets dat vanzelf wel zou weggaan als je het maar lang genoeg negeerde.

Hij hoorde het gekletter van laarzen op de ladder. Vernon, de telegrafist met zijn woeste baard, klom lenig op de brug. Hij salueerde en zei: „Excuseer, kapitein, maar de eerste luitenant heeft me gestuurd.” Hij sprak in het sappige dialekt van Devon, een klank die hem zo ver van huis aan Engeland deed denken. Vernon ging verder: „Hij zei, dat u het liever wel zelf zou afhandelen.” Hij gaf hem een blaadje papier waarop een boodschap was gekrabbeld. „Matroos eerste klas Booth. Deze boodschap is net binnengekomen. Zijn ouders zijn bij een luchtaanval omgekomen.”

„Bedankt.”

Ainslie nam het blaadje papier en keek naar Vernons handschrift. Ronde letters, net als zijn stem. Maar het enige wat hij zag was een deerniswekkende hoop puin, het gat in een rij huizen, als een ontbrekende tand.

„Ja, stuur hem maar naar mijn hut.”

Critchley was al onderweg naar de bekisting. „Je hoeft me niet uit te zwaaien, hoor Bob.” Hij bleef halverwege de ladder staan. Hun ogen ontmoetten elkaar toen hij zei: „De oorlog heeft lange armen, vind je niet?” Toen was hij verdwenen.

Ainslie liep naar beneden en vroeg zich af waarom hij er nooit aan gewend was geraakt. Ik heb een naar bericht voor je. Of die vreselijke brieven die hij naar de ouders van gesneuvelde matrozen gestuurd had. Hij is dapper gestorven. Aan een jonge weduwe. U kunt trots op hem zijn. Maar zouden ze het hebben begrepen? Zou iemand verder kunnen zien, dwars door het verdriet om het verlies heen? Daarom deed het er toe.

Hij zag de matroos met de naam Booth buiten zijn hut staan. De dikke bootsman stond iets van hem vandaan. Vergeleken met Gosling zag hij eruit als een kind.

Ainslie sloot de deur en legde zijn pet op zijn bureau. God, kijk toch eens naar hem. Hij heeft het al geraden.

„Ik heb een naar bericht voor je.”

Toen Ainslie in gezelschap van de onvermoeibare Critchley eindelijk ontboden werd in het gebouw waar het Marine Hoofdkwartier was gevestigd, trof hij de chef staf in een haast joviale stemming, vergeleken met hun eerste ontmoeting.

Sinds hun terugkeer in Singapore waren er twee drukke dagen verstreken; in die periode had Ainslie’s Operatie Schooier ongekende resultaten geboekt. Reserveonderdelen, brandstof, elektrische apparatuur, zelfs munitie voor de automatische wapens van Franse makelij waren op mysterieuze wijze op de steiger verschenen en waren met zo min mogelijk oponthoud de romp van de Soufrière binnengehaald.

Dat was nou typisch de Marine, dacht Ainslie. Als je toestemming vroeg om iets te mogen doen, kreeg je meestal nul op het rekest. Maar als je gewoon je eigen gang ging, dan lieten ze je altijd met rust.

Misschien had dit extra werk de nieuwe bemanning nog meer tot een eenheid gebracht dan welke routine-opleiding ook. Ze hadden op de gekste uren van de dag zonder klagen gewerkt. Tot diep in de nacht had de romp gegalmd van het lawaai van boren, pompen en generatoren, totdat de bemanning van het moederschip was komen klagen dat het lawaai de filmvertoning in hun kantine verstoorde.

Halliday en zijn Franse assistent Lucas hadden de defekte roeren verwijderd en er nieuwe voor in de plaats gemonteerd, en nu wilden ze niets liever dan ze eens goed laten proefdraaien. Luitenant Ridgway, de torpedo-officier, en zijn mannen hadden keer op keer de voorpunt en de torpedo-voorraad doorgelopen, totdat ze geblinddoekt de buizen en het herla-dingsmechanisme konden bedienen. Zelfs Farrant, die nog steeds even stijf en streng was als toen hij aan boord kwam had onwillekeurig zijn tevredenheid over de artilleristen moeten laten blijken.

Maar de meest tevreden man van allemaal was misschien wel Luitenant Jack Christie, de marinepiloot die uitgezocht was om het pittige water-vliegtuigje van de Soufrière te bedienen.

Voor de oorlog was Christie stuntpiloot geweest, die in magere tijden voor vijf shilling in badplaatsen zijn trucs vertoonde. In goede tijden had hij zijn hele leven in de waagschaal gesteld om zijn toeschouwers waar voor hun geld te geven. Aan boord van een vliegdekschip had hij niet kunnen aarden, maar aan de wal evenmin. Hij kon zich gewoon niet aan het doen en laten in de Marine aanpassen. Ainslie had het vermoeden, dat de Soufrière zijn laatste opdracht was geweest, enkel en alleen de één of andere hogere officier hem een lastpak vond.

Het watervliegtuig was in prima konditie, hoewel het al in lange tijd niet vanuit zijn katapult was gelanceerd. Met zijn al even toegewijde uitkijk, luitenant-ter-zee tweede klas Jones, had Christie het vliegtuigje helemaal uit elkaar gehaald.

Ainslie had Quinton wel eens tegen hem horen zeggen: „Jezus, Jack, als je die vlieger kapotmaakt, denk er dan even wel om dat het de enige is die we hebben, ja?”

Christie had hem met die typische trage glimlach van hem aangekeken. „Hij vliegt straks als ’n vogeltje. Zal je zien.”

Al met al was Ainslie heel tevreden over zijn bemanning. Het was in ieder geval de grootste waarover hij ooit het kommando had gevoerd. Twaalf officiers, hemzelf meegerekend, en honderdtwintig matrozen, waarvan een groot deel op andere schepen dienst had gedaan. De anderen, zoals die arme Booth die net zijn ouders had verloren, zouden het al doende moeten leren.

Het leek waarschijnlijk dat ze daar meer tijd voor zouden krijgen dan de meeste anderen, dacht Ainslie. Want hoewel Singapore, evenals de andere troepensterktes verder noordelijk in Maleisië in gedeeltelijke staat van alarm waren gesteld totdat men een goed beeld had van de betekenis van de Japanse interventie in Indo-China, was het vergeleken met Europa maar een tamme boel.

In de stad brandde op ieder uur van de dag het licht volop; de winkels lagen boordevol met vroege voorraden Kerstcadeaus en Kerstversieringen. De clubs zaten avond aan avond vol, en tot zijn ontsteltenis had Ainslie ontdekt dat nog steeds streng de hand werd gehouden aan de regel welke hotels en uitgaansgelegenheden door „de overige troepen” konden worden bezocht en die totaal ontoegankelijk waren voor Indiase en Ma-leise soldaten.

De chef staf wuifde hen naar twee komfortabele stoelen en zei: „Sorry dat ik nu pas even tijd heb om jullie te zien.”

Critchley zei: „Wij hebben ook niet stilgezeten, Overste.”

De kapitein keek hem onderzoekend aan alsof hij een vleugje sarcasme probeerde te ontdekken.

Hij zei: „Die grote schepen hebben heel wat indruk gemaakt. Dat is een goed idee geweest. Precies de goede taktiek om vriend en vijand te laten merken datje er bent. Wel jammer van dat vliegdekschip.” Critchley leunde naar voren. „Vliegdekschip, Overste?”

„Ja. Die nieuwe, de Indomitable, die had gelijk met het konvooi moeten komen, maar hij liep even buiten de Jamaicaanse kust aan de grond toen hij aan ’t opstomen was. Maar zonder enige twijfel zal hij wel nakomen.” Hij bemerkte Critchley’s twijfel en zei vrolijk: „God, Chritchley, kijk niet zo somber! We hebben toch onze eigen luchtverdediging tot aan de grens van Siam, dat weetje toch.”

Critchley antwoordde kalm: „Dat weet ik inderdaad. Wildebeest torpedo-bommenwerpers die de Zwaardvis er nog gloednieuw doen uitzien.” Hij zag hoe zijn schoten doel troffen en het zelfvertrouwen van de andere man aan stukken scheurden. „Er zijn een paar oude Hudsons van de Amerikanen, en ik heb begrepen dat er voor onze dekking nog een paar aftandse Brewster Buffaloes zijn.” Hij stak zijn hand uit naar een tafel-aansteker en hield deze bij zijn onafscheidelijke sigaret. „Nauwelijks een troepenmacht om over naar huis te schrijven, zou ik zeggen.”

De chef staf wendde zich tot Ainslie. „Wel, eh, hoe dan ook, daarvoor zijn we nu niet bij elkaar, en evenmin hoeft u zich hierover zorgen te maken, heren.” Heel langzaam keerde zijn glimlach terug. „Uw opdracht is de reparaties te voltooien.” Hij raakte de map op zijn bureau aan, dezelfde die Ainslie net drie uur eerder had ondertekend. „Het lijkt erop dat die duikboot niet zo beschadigd was als u had gedacht, hè?” Hij wachtte niet op antwoord. „Daarna laat u de Soufrière een proefvaart maken bij wijze van laatste kontrole.”

Ainslie keek hem aan. Bijna had hij gezegd wat hij ervan dacht. Bijna had hij zijn meerdere verteld hoe hard zijn mannen hadden gewerkt om in zo’n korte tijd de Soufrière weer helemaal zeewaardig te maken.

Maar hij besefte dat het kommentaar van de man tegenover hem alleen bedoeld was om hem uit zijn tent te lokken. Het zou typisch iets voor hem zijn om geen verlof aan wal toe te staan totdat ze klaar voor vertrek waren. Zijn mannen verdienden een heel wat betere behandeling.

Op rustige toon vroeg hij: „En mijn orders voor daarna, overste?”

„U moet langs een speciale route via de Kaap naar Engeland varen. Daarna hangt het af van de regering en de Vlagofficier voor Onderzeeërs. Weer tikte hij op de map. „Indien uw rapport, uw persoonlijk oordeel echter melding maken van enig mankement in de onderzeeër na uw kon-trolevaart, Overste Ainslie, dan zijn mijn instrukties zodanig dat ik hem uit de aktieve dienst moet halen. In dat geval keert u en uw bemanning zonder het schip terug naar Engeland.” Hij kon het niet laten. Ditmaal over zee, uiteraard.”

Critchley stond op. „Nog steeds geen nieuws over de Japanners, neem ik aan, kapitein?”

„Verwachtte u dat dan?” Hij begon zich te vermaken. „Het spijt me dat u niet de publiciteit hebt gekregen waar u kennelijk op rekende. Maar wij bekijken de zaken hier iets anders, weet u. Wij hanteren nog steeds bepaalde normen.”

Critchley glimlachte vermoeid. „Ik zal eraan denken.”

Toen ze weer buiten het Hoofdkwartier met zijn volmaakt vierkante grasveld, afgezet met witgeschilderde stenen, stonden, zei Critchley: „Ik geef de voorkeur aan de inlichtingendienst boven het leven aan boord van een schip, eerlijk waar. Maar als hunne hoogheden ooit gek genoeg zijn om mij te bevorderen tot kapitein, dan zal ik persoonlijk mijn eigen vliegtocht hierheen betalen... alleen om die pompeuze druiloor op zijn dikke rooie wijnneus te timmeren!”

Ainslie glimlachte. „Denk er maar niet meer aan. Ik zal je zeggen wat we gaan doen. We bouwen zelf ’n feestje als alle tests achter de rug zijn. Om al die lui te bedanken die wel hun uiterste best voor ons hebben gedaan sinds we hier zijn aangekomen.”

Critchley wreef in zijn handen. „Prima. Geen geduvel met verbreking van de geheimhouding, maar gewoon een gezonde zuippartij!”

Terwijl ze van het ene stukje schaduw naar het volgende liepen, vroeg Ainslie: „Zeg, was het waar wat jij tegen Kapitein Armytage zei? Van die oude vliegtuigen?”

Critchley knikte. „Ik ben bang van wel. Jammer dat dat vliegdekschip is opgehouden. We zouden het nu prima hebben kunnen gebruiken.” Hij schudde ongeduldig zijn hoofd. „Dit soort dingen zie ik nou keer op keer gebeuren, al moet ik toegeven dat het sinds het begin van de oorlog wel minder is geworden. Er zijn zoveel mensen, en niet eens in de hoogste posities, die oorlog als het enig mogelijke antwoord zien. We zijn bezig met een moderne oorlog, maar we hebben nog dezelfde mentaliteit als destijds op de Doggersbank en in Jutland.” Hij glimlachte warm naar Ainslie. „Het zijn mensen als jij die de hele boel bederven door gewoon ten strijde te trekken en nog te winnen ook!”

Ainslie knikte. Het was maar al te waar. En toch zou je nooit een duurzame overwinning behalen zonder versterking vanuit de lucht.

Critchley zei: „Ik ga nog even bij een paar mensen langs.” Hij raakte even zijn pet met de gouden blaadjes aan voor een saluerende wachtpost en voegde eraan toe: „Ik zal je eens wat zeggen. Als je, wat me heel onwaarschijnlijk lijkt, toch nog gebreken ontdekt bij de Soufrière na al je tests, dan wil ik een jaar salaris verwedden om een knopeschaar dat je dat niet aan vriend Armytage vertelt!”

Ainslie keek hem na terwijl hij wegliep en glimlachte. Critchley had gelijk. De Soufrière zou misschien nooit de Tigress helemaal kunnen vervangen, maar hij was wel heel belangrijk voor hem geworden.

Nog twee dagen lang ging Ainslie’s bemanning elke vierkante centimeter van de grote romp van de Soufrière na op mankementen. Van boeg tot roer kontroleerden, testten en vervingen ze onderdelen, totdat ze eindelijk aksepteerden dat als hij nu niet klaar was voor zijn testduik, hij het nooit zou worden ook.

Voor de tweede keer hing er een sfeer van geheimzinnigheid over de ankerplaats. Met een motorsloep vooruit en een mijnenveger achter hem haalde de Soufrière de trossen in en zette oostwaarts koers naar open zee. De plek die uitgekozen was voor de eerste duik van de Soufrière onder Engelse vlag was zeker geen ideaal gebied voor een duikboot. De maximum diepte was nergens meer dan ongeveer dertig vadem. Maar ze moesten het er maar mee doen. Zoals Critchley droog had opgemerkt: „We kunnen altijd gewoon in de modder gaan zitten en uitknobbelen wat we nou verkeerd hebben gedaan!”

Vierentwintig uur nadat ze uit Singapore waren vertrokken, had Ainslie de eerste serie proeven voltooid. Ze doken onder water en leegden de tor-pedobuizen. Ze richtten het krachtige kanon in de geschutskoepel op negentig graden, terwijl de sloep en de mijnenveger eerbiedig op afstand bleven.

Als ze eenmaal onder water waren, dan zouden ze er alleen voor staan. Niet eerder dan nodig is, was de algemene gedachte aan boord. Terwijl de wijzers van de klok in de kontrolekamer langzaam naar het uur U bewogen, ging Ainslie zijn eigen gevoelens na en vroeg zich af hoe het zou zijn. Hij had ervan gehoord dat het anderen was overkomen, had zelfs enkele arme drommels gezien die de plotselinge schok en het besef dat hun zenuwen het hadden begeven, aan den lijve hadden ondervonden. Kierewiet, een bom-syndroom, noemden ze het. In oorlogstijd moest je er wel grapjes over maken. Maar stel je eens voor dat het je zelf overkwam? Ainslie bekeek zijn handen in het schelle zonlicht. Stel dat het mij overkomt?

Geïrriteerd over zijn eigen gedachten probeerde hij zich op iets anders te koncentreren. Hij boog zich naar voren om de golfrepeater naast de spreekbuis te bestuderen.

Quinton stond al op hem te wachten. „Twee minuten, kapitein.”

„Daar gaan we weer, stuur.”

Quinton grinnikte. „Lijkt er wel op, kaptein.”

Ainslie leunde tegen de spreekbuis en dacht even aan de kleine Franse gezagvoerder, Poulain, en diens laatste ogenblikken op aarde.

„Signaal naar escorte, Seiner. Gereed om te duiken. Zal rooksignaal geven indien tevreden.”

Hij draaide zich om en hield zijn hand boven zijn ogen om de horizon af te kunnen zoeken. Niets te zien. Geen land. Zelfs geen zeevogel.

Menzies liet de lamp zakken. „Van de escortekommandant, kapitein: Laat de visjes niet schrikken."

Luitenant Forster, die ook op de brug stond, mompelde: „Maffe idioot!” Ainslie keek hem aan. Het was niets voor de navigatie-officier om zo nerveus te doen. Nog iemand met teveel herinneringen, misschien.

Daar was Quinton weer. „Alles gereed, kapitein.”

Ainslie knikte en sloot de spreekbuis. „Ontruim de brug.”

Het was een vreemd gevoel. Net alsof hij weer in zo’n vredig Schots meer was en het allemaal opnieuw leerde zonder de hektische chaos van de echte strijd om je naar beneden te helpen.

Hij ging als laatste naar beneden en sloot het luik achter zich. Daarna klom hij het hele eind door de kommandotoren naar beneden, naar de kontrolekamer. Een matroos hief zijn arm op om het onderste luik te sluiten. Zijn gezicht gloeide in het zwakke oranje licht.

Ainslie liep de kontroleruimte door. Met zijn ogen nam hij moeiteloos elk detail in zich op: Gosling, die als een meelzak aan het roer zat, de twee navigatoren naast hem, Forster, die zich al met zijn kaarten had teruggetrokken en nu druk bezig was met zijn lineaal en passer.

Quinton stond bij het duikpaneel; Halliday stond iets verder naar achteren en leunde over twee van zijn mannen die de luchtkleppen bedienden. De waterdichte deuren werden afgesloten. Elk compartiment was nu een gesloten geheel met zijn eigen groepje deskundigen.

Van rechtsvoor, waar de torpedisten naast hun rekken vol glimmende „vissen” wachtten, via het binnenste van de romp met zijn netwerk van pijpen, draden en wijzers, helemaal tot de stokers en mechaniciens in de machinekamers.

Ainslie greep de handvatten van de periskoop beet en draaide de geoliede buis een volle slag. De zee was nog net zo als voorheen, met de twee escorteboten die op ongeveer een kabel afstand weinig op hun gemak ronddobberden. Wat zagen ze er hulpeloos uit in het vizier van de periskoop, alsof ze nu al in het web verstrikt waren.

„Rijschaven naar buiten keren.”

Hij duwde de periskooplens naar beneden en keek hoe de twee roeren als vinnen uit de romp naar buiten kwamen. De twee achterste roeren waren altijd onder water en dus altijd onzichtbaar. Hij keek naar het doffe metaal, terwijl de navigator zijn knoppen heen en weer schoof.

„Roeren getest en korrekt, kapitein.”

„Stand by.”

Het was plotseling doodstil geworden. Halliday had de diesels gedempt en automatisch overgeschakeld op de elektrische motoren voor het varen onder water. Het geluid van de machines was nu gereduceerd tot een zacht gezoem, dat niet eens krachtig genoeg was om de massieve romp te laten trillen.

Een zweetdruppel spatte op zijn hand toen hij op zijn horloge keek. Bijna kwaad veegde hij zijn gezicht af aan zijn manchet.

„Koördineren. Beide langzaam voorwaarts.”

Hij hoorde het geklik van de knoppen en het geschuifel van Halliday’s voeten, die verder naar voren kwam om de wijzers en knipperende lampjes op zijn paneel beter te kunnen bekijken.

Nog één keer keek Ainslie door de periskoop. Hij kon nog steeds niet wennen aan deze ontspannen routine en de trage vaart van het schip. In de Middellandse Zee en trouwens bijna overal elders zou het je dood hebben betekend om langer dan een paar sekonden je periskoop boven te houden. De duikbommenwerper, het spook in je lens. Vergetelheid. Hij wierp deze gedachten meteen van zich af. Het was niet goed je zo te laten gaan-Hij voelde hoe het zweet langs zijn rug droop, hoe zijn overhemd aan zijn huid plakte.

Hij haalde even diep adem om tot rust te komen en zei toen op vlakke toon: „Hoofduitlaten openen. Laten zakken tot veertien meter.” Hij duwde de handvatten van de periskoop met kracht naar boven. Eén van de stokers sprong naar voren om het instrument in zijn ruime koker in het dek van de kontroleruimte te laten zakken.

Ainslie bestudeerde de dieptemeter en zag hoe de naald naar rechts kroop. Hij luisterde naar het water dat gorgelend de zijtanks binnenstroomde. Hij keek naar de roergangers met de verklikkers boven hun hoofd. Hij peilde de langzame duikende beweging, hij voelde als het ware hoe het grote schip om hem heen reageerde.

Quinton zei rustig: „Kalm aan, Packer.” Ook hij bestudeerde de wijzers van de rij schavers, dacht misschien aan de man die geprobeerd had ze onklaar te maken.

„Stabiel op veertien meter, kapitein. Periskoopdiepte.” Quinton keek naar hem, zijn lippen op elkaar geperst in een gespannen glimlach.

„Periskoop omhoog.” Ainslie boog voorover en greep de handvatten. Toen hij rechtop stond, kwam de lens boven water. „Kontroleer alle kompartimenten.”

Wat zag de zee er warm en dichtbij uit, alsof hij met alleen zijn ogen boven water zwom en toch niets voelde. Om hem heen klikten en pruttelden de mikrofoons en spreekbuizen, totdat Quinton meldde dat elke sektie naar behoren funktioneerde.

„Heel goed, Stuur. Periskoop naar beneden. Stuur nul-negen-nul.” Hij knipperde even met zijn ogen toen het zeewater over de naar beneden zakkende lens spoelde. „Laten zakken tot twintig meter.” Hij luisterde naar het soepele zoemen van de motoren, het regelmatige „ping” van de echosonde. Een blik op Forster aan de kaartentafel vertelde dat hij zich geen zorgen hoefde te maken. Forster hield de boel veel te goed in de gaten om toe te laten dat een verkeerde kaartmeting hun naar de bodem zou sturen.

„Stabiel op nul-negen-nul, kapitein. Twintig meter.”

Nog meer meldingen en verifikaties van verschillende kanten. Alsof er vanuit alle hoeken van de boot zenuwbanen liepen naar de kontroleruimte, naar Ainslies hersenen.

„Alles gekontroleerd, kapitein. Geen lekkage.”

Ainslie keek om zich heen naar de zwijgende gespannen mannen, naar het embleem van de Soufrière, een uitbarstende vulkaan, waarboven iemand, misschien Lucas, een kleiner embleem had gehangen, het Lotharingse Kruis van de Vrije Fransen. Ze hadden het stuk voor stuk uitstekend gedaan.

„Stuur een rooksignaal uit. Dan weten de escorteboten dat ze weer naar huis kunnen.”

Halliday liep van zijn kontrolepaneel weg en veegde zijn benige vingers af aan een stuk katoen. „Da’s maar goed ook, kapitein. Ze hebben waarschijnlijk ’n belangrijke cocktail waar ze vanavond naar toe moeten! Maar hij zei het zonder wrok, en Ainslie wist dat hij te zeer in zijn sas was met de prestaties van zijn motoren om zijn vreugde ook maar door iets te laten bederven.

„Maak de boot maar open, Stuur.”

Terwijl het bevel werd doorgegeven en overal in de romp de waterdichte deuren werden geopend, pakte Ainslie de luidspreker.

„Hier de kapitein. Wat jullie sinds de overname van dit schip ook gezien of gehoord hebben, onthou één ding goed: dit schip is nu in staat van oorlog. We moeten te allen tijde waakzaam zijn. Zo blijven we langer leven.” In zijn gedachten zag hij zijn mannen overal in het schip. Ze glimlachten naar elkaar, tevreden over hun eigen prestatie. Anderen zouden zeggen, wat is er nou met de schipper aan de hand? Voelt-ie nattigheid? En een enkeling zou net als hij proberen bij zichzelf na te gaan hoe lang ze het nog zouden uithouden. Hij zette de mikrofoon terug.

„Duikstations uit ’t gelid, Stuur.” Hij bemerkte hoe zorgelijk het donkere gezicht van de Australiër stond. Hij zou het zeker wel begrijpen. Daarvoor hadden ze samen teveel gezien en beleefd. „Ik ga naar mijn hut om mijn rapport af te ronden.”

Hij zag Lucas door het waterdichte schot komen en probeerde zich te beheersen. Zo’n situatie maakte je vaak mee in de kontroleruimte. Je werd er voortdurend aan herinnerd dat je gezagvoerder was, dat alleen jouw ogen, hersenen en jouw oordeel de onderzeeër en de bemanning konden behouden.

Hij liep naar de tengere Franse luitenant en zei: „Jullie hebben ’n prima stuk werk verzet.” Hij zag hoe de dofheid uit de ogen van de Fransman verdween. Hij ging verder: „Ik geloof zelfs dat ik daarnet de hoofdboordwerktuigkundige even zag glimlachen!”

Lucas begreep meteen wat hij bedoelde en keek naar Halliday. „Och, wat jammer, kapitein! Dat heb ik net gemist!”

Ainslie draaide zich om en liep naar zijn hut. Hij zag hoe zijn mannen grijnsden en elkaar aanstootten. Ook deze reakties waren een essentieel onderdeel van hun aparte eksklusieve wereld.

Eenmaal in zijn hut aangekomen, sloot hij het gordijn en ging achter het bureau zitten.

Het zag er dus naar uit dat de Soufrière toch wat dichter bij huis zou komen. Zoals Poulain zo graag had gewild.

Hij zuchtte en pakte een pen.

„Periskoop omhoog."

Ainslie greep de handvatten en drukte zijn voorhoofd tegen het rubberen kussentje. Na een lekker dutje, een hete douche en een verrassend goed ontbijt - in aanmerking genomen dat de kok nauwelijks tijd had gehad om aan de kombuis te wennen - voelde hij zich als herboren.

Hij zag hoe het water van de lens droop, de heldere sterren boven lange golven donker water. Het gaf hem het gevoel dat hij een roofdier, een indringer was.

Om hem heen ademde de Soufrière zijn eigen specifieke geluid, de echo-sonde, af en toe het zoemen van de pompen als Quinton de koers wijzigde, een man die zachtjes in zichzelf neuriede terwijl hij wachtte op de één of andere opdracht, of gewoon een pot thee zette.

„We blijven op veertien meter, Stuur. En zeg tegen de telegrafist dat hij kontakt moet opnemen met de basis om verslag uit te brengen.” Hij wierp een blik op de klok in de kontroleruimte. „We blijven tot zonsopgang buitengaats. Ik heb geen zin om dwars door ’n stel vissers de haven binnen te denderen en voor ’n hoop kapotte netten op te draaien!”

Hij hoorde iemand lachen.

Quinton kwam dichterbij. Zijn gezicht bleef in de schaduw. „Hij heeft ’t goed gedaan, dacht ik zo. Veel beter dan ik voor mogelijk had gehouden met al die extra belasting van die kanonnen en die verdraaide roerloods erbovenop!”

Ainslie knikte. Hij voelde zich helemaal thuis. Alsof hij al maanden in plaats van een paar dagen aan boord was.

„Als er een keer een noodgeval is, dan ontdekken we misschien nog wat.” Luitenant Ridgway, de torpedo-officier die ook hoofd van de wacht was, zei: „De telegrafist aan de lijn, kapitein. Onderofficier Vernon wil met u spreken.”

„Dat is niks voor hem.”

Ainslie verborg zijn plotselinge onzekerheid voor de anderen. Het was ook inderdaad niets voor Vernon, die zeer kompetent was en niet graag een ander om raad vroeg. Hij pakte de telefoon uit Ridgway’s hand en ging met zijn rug naar de kontroleruimte staan.

„Met de kapitein. Wat is er?”

„Noodsignaal, kapitein.”

Ainslie kon zijn ongerustheid door de telefoon heen merken.

„Singapore onder bombardement na luchtmachtmelding van een niet ge-identificeerd vliegtuig dat de stad naderde. Keer onmiddellijk terug naar basis en wacht verdere orders af. Einde signaal.”

Ainslie keek naar de ronde zijkant van het schip. Het was dus toch gebeurd. Precies zoals Critchley had voorspeld.

Kalm zei hij: „Bevestigen, Vernon. Daarna geen signalen meer uitzenden.” Hij gaf de telefoon terug aan Ridgway en zei: „Singapore is aangevallen. Volgens mij is dit nog maar het begin, een voorproefje van wat er komen gaat.”

Quinton blies luid zijn adem uit. „Jezus. De hele wereld tegen ons alleen, hè?”

Forster, die nog steeds tegen zijn kaartentafel geleund stond, riep uit:

„Maar dan is het toch hopeloos!”

Ainslie zag hoe de eenheid op zijn schip als een kaartenhuis in elkaar stortte. Haast nog voordat ze eraan waren gewend, was hun aanvankelijke optimisme en opwinding over het innemen van het schip de bodem ingeslagen.

Hij zei: „Leg een koers naar de basis, Loods. Als je klaar bent komen we boven water en koersen met volle kracht naar de basis. Stuurman, geef aan iedereen door dat over tien minuten de gevechtsposten moeten worden ingenomen. Ik spreek de mannen wel toe over de mikrofoon voordat we naar boven gaan. Daarna... ” Hij haalde zijn schouders op.

Ainslies toespraak tot zijn mannen was kort. Hun rust was van korte duur geweest. Ze gingen de oorlog weer in.

De onderzeeër kwam briesend boven. Het schuim spoot als de adem van een walvis uit de zijtanks. De kanonniers, de uitkijkposten en de rest van de ploeg op de brug haastten zich naar hun gevechtsposten.

Ainslie had net de aanslag van zijn verrekijker geveegd en ze tegen zijn ogen gedrukt toen de laatste meldingen binnenkwamen. Geschutskoepel gesloten; uitkijkposten gesloten; alle torpedobuizen geladen.

Hij zei: „Zeg tegen de stuurman dat hij het toerental moet versnellen tot vijftien knopen.”

Hij richtte zijn kijker over de boeg. Een luchtaanval op de stad, maar tot nu toe de enige. Met een snelle terugkeer boven water zouden ze misschien elke invasievloot te snel af zijn, maar dan moest hij er wel verdomd zeker van zijn dat de bevestigingssignalen perfekt waren, want anders zou de Soufrière het eerste doelwit van die dag zijn.

Menzies klonk somber. „De eerste luitenant wil u spreken, kapitein.” Ainslie wachtte tot Forster zijn plaats had ingenomen en boog zich toen over de spreekbuis. „De kapitein hier.”

„Weer een signaal, kapitein. Drie droppings van Japanse troepen gemeld. In Pattani en Kota Baroe, beide in Maleisië, en verder naar het Noorden in Singora. We hebben nog geen definitieve gegevens.”

„Bedankt.”

Ainslie keek naar de sterren. Even sekuur als hun patroon aan de hemel had het Japanse kommando al zijn manoeuvres gemaakt. De luchtaanval was een schijnbeweging geweest, terwijl de echte aanval was gekonsen-treerd op de Oostkust van Maleisië, veel verder noordelijk. Niet op de grote kanonnen van het „onneembare fort”, maar erachter. Hij verstrakte. Geen wonder dat de kapitein van die Japanse duikboot geen poot naar hen had uitgestoken, of zelfs maar had geprotesteerd. Terwijl hij had zitten toekijken hoe de Soufrière vlak voor zijn neus werd ingepikt, had hij geweten dat zijn land klaar was voor de aanval. Hij zou nu vast wel in zijn schik zijn.

Hij werd kwaad als hij dacht aan de zelfvoldane houding van de chef staf, diens nauwverholen minachting voor de ideeën van Critchley. Het was te hopen dat het opzetten van de defensie en de tegenaanvallen niet zou worden overgelaten aan mannen zoals hij.

Quinton riep: „Weer een signaal gedekodeerd, kapitein. Eskader Z is zojuist uit Singapore vertrokken. Alle patrouilles zijn gewaarschuwd om hen volledige prioriteit te geven.”

Eskader Z. Ainslie stelde zich voor hoe de twee grote schepen met hun escorte op volle snelheid uit de basis wegstoomden, er als woedende roofdieren op uit trokken om de vijand te vernietigen voordat hij nog meer schade kon toebrengen.

Hij antwoordde: „Blijf goed luisteren. Die Japanse duikboot kan hier in de buurt zijn. Wat ’n doelwit zouden die kruisers zijn 1”

Hij keerde zich naar Forster. „Naar beneden, Loods. Ik zal je hard nodig hebben als we in ondiep water moeten duiken.”

Forster knikte en stapte met zijn ene been over het luikhoofd. Hij had net aan Daphne staan denken. De brief die hij zou schrijven. Niets definitiefs of bindends. Meer een brief om de situatie af te tasten, om te ontdekken of ze het wel redde. Nu was alles door het onverwachte nieuws in de war geschopt. Invasie. Luchtaanval. Wat zouden ze in hemelsnaam gaan doen?

Maar er gebeurde die nacht niets meer en evenmin werden er vanaf de basis nog dringende boodschappen gestuurd. Een storm in een glas water. Een soort generale repetitie die hopeloos de mist in was gegaan.

De Soufrière minderde vaart en gleed naar de ankerplaats van de marine. Net als de anderen van de brug- en dekploeg zag Ainslie de roerloze sluier van rook boven de stad. Die heeft een omtrek van kilometers, dacht hij.

Vanaf het oude moederschip flikkerde een licht. „Langszij komen als u gereed bent, kapitein,” las Menzies.

„Bevestigen.” Hij leunde over het scherm en wuifde naar de tweede bootsman, de „koning van het ruim”, die zijn mannen al orders gaf om de springs en de trossen aan de boeg klaar te houden om langszij te komen. „Langszij aan bakboord!”

„De basis ziet er tenminste niet naar uit dat hij schade heeft geleden, kapitein.” Ridgway, die er moe en gespannen uitzag, stond weer naast hem, zijn pet diep over zijn voorhoofd gedrukt.

„Ja.” Wat zag de basis er kaal uit zonder de twee enorme slagschepen. „Ik denk dat we binnenkort onze orders wel zullen krijgen.”

De boodschapper van de brug riep: „Eerste luitenant hier, kapitein.”

In één stap was Ainslie bij de spreekbuis. „Ja, Stuur?” Hij voelde hoe zijn maagspieren zich bundelden als om een klap te inkasseren, al had hij geen idee waarom.

Quinton zei: „We hebben net het nieuws ontvangen, kapitein. De Jappen hebben de Amerikaanse basis op Pearl Harbour aangevallen en met de grond gelijk gemaakt. Ze zeggen dat het net zo was als toen onze luchtmacht de Italianen aanvielen bij Taranto en alle gevechtswagens in hun slaap verraste. Als ratten in de val.” Hij klonk verbijsterd.

Ainslie antwoordde: „Dan staan we nu tenminste niet meer alleen.”

Hij dwong zichzelf om kaarsrecht te gaan staan en al zijn plotselinge wanhoop weg te drukken. „We gaan over ongeveer tien minuten langszij aan bakboord. De mannen voor en achter moeten hun posten innemen. De rest moet nog wachten.”

Terwijl hij zijn pet recht op zijn hoofd zette zag hij hoe een kaki-kleurige auto langs de kustweg reed met een spoor van geel stof achter zich. Er was tenminste iemand wakker.

Luitenant Farrant kwam haastig door het luik naar binnen en bleef staan toen Ainslie zei: „Een grootse opkomst, hè Farrant. Ze zullen wel een beetje bezorgd zijn aan de wal. We zullen ze eens wat moois laten zien, wat jij?”

„Jazeker, kapitein.” Zijn hand schokte als een piston op en neer. „Als ik ze maar één uurtje aan het werk kon zetten op een exercitieveld, dan zou ik ze eens wat laten zien!” Pas toen leek het dat het bij hem begon te dagen. Singapore, de troepenlandingen in Maleisië, en nu Pearl Harbour. „Dat vindt u een beetje stom niet, kapitein?” besloot hij op matte toon. Ainslie glimlachte vermoeid terwijl hij zich over de spreekbuis boog. „Bakboord vijftien. Midscheeps. Houden zo. Stuur twee-zeven-nul.” Toen keek hij naar Farrants starre gezicht en zei: „Koncentreer jij je maar op je twee kanonnen. Ik heb zo’n idee dat we ze binnenkort hard nodig zullen hebben.”

Farrant dacht even na. „Ik zal ervoor zorgen dat ze klaar voor gebruik zijn, kapitein.” Hij klom de ladder af naar het dek en verscheen daarop weer op het voordek. Zijn stem klonk scherp en metaalachtig toen hij de matrozen in gelid opstelde om de haven binnen te varen.

Pas toen, toen de stilte over het schip neerdaalde gedurende de laatste halve mijl tot het moederschip, keerde Ainslie zich om en liet zich door twijfel overmannen. Stel dat de nieuwe vijand niet tegen te houden was? Hoe konden ze hem tot staan brengen, hier op dit eiland? Hij dacht aan de prikborden. Verboden toegang voor soldaten. Geen militairen. De zelfingenomenheid en arrogantie van mensen die van Europa hadden moeten leren wat hier zou kunnen gebeuren.

Zoals hij al min of meer had verwacht, was Critchley gekomen om hen te zien aankomen. Hij daalde langs de wand van het moederschip af naar de onderzeeër terwijl de laatste trossen nog moesten worden vastgemaakt en liet geen tijd verloren gaan. Hij liep direkt naar de brug, waar hij Ainslie trof.

„Hoe is ’t gegaan, Bob?” Hij zag er doodop uit.

„Hij is prima in orde. Alles werkt naar behoren.” Even raakte hij de arm van zijn vriend aan. „Ik heb ’t nieuws zo ongeveer gehoord.” Critchley keek zonder iets te zien naar de heen en weer rennende matrozen met hun trossen en stootkabels. „Prima, zeg je? Goed zo.” Zoals hij het zei leek het alsof hij het tegenovergestelde bedoelde. Half tegen zichzelf voegde hij eraan toe: „Ze hebben het de Jappen zo makkelijk mogelijk gemaakt met die luchtaanval. Het stadsbestuur had nagelaten om het energiebedrijf ’s nachts bemand te houden, zodat er niemand was om de straatverlichting uit te schakelen! Kun je je dat nou voorstellen?” Hij klonk alsof zijn zenuwen het zouden begeven. „Het was gewoon een nachtmerrie!” Op een iets fermer toon ging hij verder: „Ze sturen je er weer op uit zodra je brandstof hebt getankt. Ik hoopte min of meer...” Hij keek Ainslie niet aan.

„Je hoopte dat de Soufrière nog niet goed genoeg was om er op uit te gaan, is dat het?”

Hij knikte. „Hij is te groot voor deze wateren. Veel te kwetsbaar, verdomme.” Het kostte hem duidelijk inspanning zich te beheersen. „De Jappen trekken snel landinwaarts, Bob. Ik heb de rapporten gelezen. Ze hebben zelfs tanks in de jungle gedropt. We hebben daar Indiase troepen die nog nooit een tank gezien hebben, laat staan dat ze ertegen gevochten hebben! God o God, wat een geknoei!”

Ridgway riep: „Er nadert een boot, kapitein. Ze hebben ’n hoge officier aan boord.”

Critchley zei schor: „Vind je ’t goed als ik naar de officierskajuit ga, Bob? Ik kan niet veel meer hebben, denk ik.”

Ainslie keek hem na terwijl hij door het luik verdween. Critchley kon in alle omstandigheden het ongeloof of de minachting van andere mensen aan. Maar het feit dat hij in deze omstandigheden gelijk had gekregen, had bijna een wrak van hem gemaakt.

Ridgway zei: „Had hij gelijk, kapitein, dat de wateren hier te ondiep zijn?” Ainslie keek hem kalm aan. „Zeg tegen de hoofdboordwerktuigkundige dat hij meteen de brandstof moet regelen, wil je?” Hij zag hoe de motorsloep zwenkte om bij de touwladder van het moederschip te komen. „Dat zullen we zelf moeten ontdekken.”

Drie uur later, met een stapel haastig neergekrabbelde orders in zijn safe, was Ainslie weer op weg, langs dezelfde koers waarlangs ze even tevoren waren gekomen.

De chef staf was in hoogsteigen persoon gekomen. Hij had met veel kabaal geprobeerd zijn aloude optimisme te bewaren, maar net als de indrukwekkende verdedigingswerken van Singapore scheen hij niet meer mee te tellen.


Te zwaar gebleken

De zesendertig uur die volgden op het vertrek van de Soufrière uit Singapore waren een beproeving voor iedereen aan boord van de onderzeeër. Niet vanwege het vooruitzicht van een gevecht, of onmiddellijk gevaar, maar vanwege het ontbreken ervan en het gevoel van totale isolatie. In de Soufrière was het nog duidelijker voelbaar dan in een veel kleiner vaartuig te verwachten was. Als je je in zo’n bootje alleen maar wilde bewegen dan moest je je al langs iemand wringen of bukken of je door een luik wurmen. Je zat als het ware bij iedereen op schoot; je werd een deel van de onderzeeër zelf.

Terwijl de uren elkaar opvolgden en de grote onderzeeër in noordelijke richting voer, parallel aan de kust van Maleisië, werd de spanning zo groot dat het bijna een persoonlijke dreiging werd. Om het minste of geringste werden de mannen kwaad. Ainslie had al meer dreigementen en vloeken van officieren en matrozen gehoord dan op welk ander schip ook. ’s Nachts, als ze naar de oppervlakte kwamen om op hun hoofdmachines te varen en zo de accu’s op te laden, luisterden ze gespannen naar de berichten van het telegraafkantoor om te horen of er nog nieuws was. Er werd heel weinig gemeld over de aanwezigheid van de vijand in Maleisië, behalve meldingen van schermutselingen in de jungle, patrouilles die op elkaar stootten en andere nietszeggende mededelingen. Wel werd er veel gemeld over Pearl Harbour. Vijf slagschepen waren tot zinken gebracht, en nog veel meer andere vaartuigen en installaties waren voor een hele tijd onklaar gemaakt.

Men had gehoord hoe een Amerikaanse omroeper wiens stem maar nauwelijks hoorbaar was door de storing, had gezegd: „We zullen tot het einde onze bondgenoten blijven steunen.” Bij het horen van dit bericht hadden de luisterende matrozen in de onderzeeër spottend gejuicht.

Ainslie verliet de kontroleruimte bijna nooit. Hij was zich terdege bewust van de gespannen toestand aan boord van zijn schip, de verbittering over de manier waarop ze in Singapore waren behandeld. Maar een echte vonk van ontevredenheid binnen de wanden van het schip zou nog veel schadelijker zijn. De Soufrière mocht dan te groot zijn voor deze kustwateren, het was wel de enige onderzeeër die beschikbaar was. De Inlichtingendienst in Londen had nooit kunnen raden hoe dicht hun plan om de Soufrière in te nemen bij een mislukking was geweest. Exakt op dit moment zou hij onder Japanse of Duitse vlag de bevoorradingsroutes van Kaap de Goede Hoop tot Zuid-Amerika hebben kunnen aanvallen. Als er op deze aarde nog rechtvaardigheid was, dan moest Critchley direkt naar Engeland teruggestuurd worden en bevorderd worden in een positie waarin hij zijn talenten ten volle kon benutten.

Die ene keer dat Ainslie besloten had even een dutje te gaan doen in zijn hut, had hij net zijn hoofd op het kussen gelegd toen er geroepen werd: „Kapitein naar de kontroleruimte!”

Het ging automatisch, zonder nadenken. Het ene moment sloot hij zijn ogen en oren voor de trillingen van zijn schip, het andere moment holde hij door de glimmende gang en dook door de waterdichte deur aan de voorkant van de kontroleruimte.

Ridgway, de torpedist, was hoofd van de wacht. Hij was een introvert man met de onverstoorbare gelaatstrekken van iemand die veel nadacht, die zich geen raad zou weten als hij niet het een of andere probleem op te lossen had.

„Ja?”

Ainslie stond stil bij de periskoop en hield zijn ademhaling onder kon-trole, zoals hij zich in de loop der jaren had aangeleerd. Het kon van alles zijn. Schade aan de machines, een lek, iemand met een ernstige ziekte waar hij iets voor moest regelen. Alles.

Ridgway zei: „De asdic meldt vage HE op nul-vier-nul, kapitein. Diesel.” Ainslie knikte. Hij probeerde niet op zijn lip te bijten terwijl hij naar de kaartentafel liep. Hij boog zich er overheen na het licht te hebben aangedaan. Hij bestudeerde Forsters nauwkeurige berekeningen en zijn met potlood aangegeven kruispeilingen. De Soufrière volgde een noord-noordwest koers, op ongeveer vijftig mijl van de kust van Maleisië. De diepte was ongeveer het gemiddelde, dertig tot veertig vadem.

Hij liep verder over de stalen vloer en ging achter de matroos staan die de asdicwijzer steeds bijstelde, terwijl hij met zijn andere hand zijn koptelefoon dichter tegen zijn oor drukte om geen geluid te hoeven missen. Ainslie herinnerde zich de naam van de matroos: Walker heette hij. Een kundig en ervaren man, die uitstekend met zijn instrumenten overweg kon. Het had geen zin iets te zeggen voordat Walker klaar was. Laat hem maar beslissen, probeer niet jouw gedachten aan hem op te dringen.

Langzaam zei Walker: „Dubbele diesels, kapitein. Koers stabiel op nul-vier-nul. Hij komt dichterbij.”

Ridgway wreef over zijn kin. „Eén van ons.”

„Dat is niet waarschijnlijk.”

Maar Ainslies gedachten waren al een patroon aan het uitwerken. Het vreemde vaartuig was waarschijnlijk een vijandelijk ondersteuningsschip.

Hij drukte een ongebruikte koptelefoon tegen zijn oor en luisterde aandachtig. Het was inderdaad een diesel. Regelmatig, stabiel. Als een hartslag die vanuit zee op hen afkwam.

Hij draaide zich om naar de roerganger en zag de zachtjes heen en weer tikkende golfrepeater, de dieptemeter die bleef staan op zesennegentig voet. Bijna glimlachte hij. Wat hij zag waren Franse meters, maar hij dacht nog steeds in voeten en vadems. Een paar van Lucas’ kleverige plakkertjes hadden losgelaten van de wijzers en knoppen, maar niemand scheen ze nog nodig te hebben. Matrozen pasten zich snel aan.

Het was in ieder geval een stuk beter dan in het niets te koersen.

Hij zei: „Klaxon, graag.” En terwijl het oorverdovende geloei door de hogedrukkamers klonk en uit alle richtingen matrozen naar hun gevechts-posities holden, liep Ainslie terug naar de kaart. Hij voelde hoe Forster naast hem kwam staan en zei: „Wijzig koers, Stuur nulnul-vijf. We zullen ’m eens gaan bekijken.”

Quinton stond bij de bootsman en de roergangers. Met zijn kaken vermaalde hij het restant van een boterham.

„Alle gevechtsposities gesloten, kapitein.”

„Goed zo.” Hij keek hem glimlachend aan. „Waarschijnlijk vals alarm, Stuur.”

Forster zei: „Stuurboord tien. Stuur nul-nul-vijf.”

Gosling gromde: „Nul-nul-vijf, kapitein.”

Walker zei: HE nadert nog steeds, kapitein. Zelfde koers. Ik schat de ligging op zo’n vierduizend meter.”

„Heel goed.” Ainslie keek op zijn horloge. „Koördineren. Laat hem stijgen tot periskoopdiepte.” Terwijl een onderofficier zijn hand uitstak naar een hefboom zei hij scherp: „Kalm aan. Voor alle zekerheid.” Hij hoorde Halliday iets tegen zijn al te haastige assistent mompelen. „Veertien meter, kapitein.”

„Stilte in de boot.” Ainslie kontroleerde de koers en keek de matroos die de periskoop bediende aan. „Heel rustig, okee?”

De man knikte heftig en grijnsde nerveus. „Aye, aye, kapitein.”

Ainslie bukte in afwachting van de periskoop die langzaam uit zijn koker naar boven kwam. Hij drukte met een klap de handvatten naar beneden en ging haast op zijn knieën op het dek zitten terwijl hij door de lens tuurde. In zijn gedachten zag hij de lange, geoliede bronzen buis die omhoog gleed, naar het zeeoppervlak, de heldere lucht. Plotseling verstrakte hij en wuifde met zijn hand om de stoker aan te geven dat hij moest stoppen. Met gekromde rug verschoof hij de handvatten uiterst voorzichtig en zag hoe het beeld in de lens van vervormd blauw-groen veranderde in hoopjes luchtbellen en daarna, toen hij boven water uitkwam, in een gloed die zijn ogen haast verschroeide.

Hij draaide de periskoop in een volle cirkel rond, zich niet langer bewust van de roerloze gestalten en tikkende instrumenten om hem heen. Zijn wereld was daar buiten, vlak boven water. Een snelle blik naar boven; zijn pols draaide de handvatten omlaag om zijn ‘oog’ op de blauwe lucht te richten. Geen lichtflits die de aanwezigheid van een vliegtuig verried, of, wat nog erger zou zijn, de angstwekkende boog van de propeller van een vliegtuig dat op zijn prooi afdook, met een loeiende motor die totaal onhoorbaar was in die andere wereld.

Maar er was niets.

Hij zei: „Koers doelwit.”

Uit het asdic-kompartiment hoorde hij Walker zelfverzekerd zeggen: „Koers nul-vijf-nul, kapitein. Hij heeft zijn koers licht gewijzigd. Evenveel toeren als daarnet. Geen hogere snelheid.”

Ainslie knikte naar de stoker. „Helemaal omhoog.” Hij richtte zijn periskoop op de door Walker aangegeven richting en ging gelijk mee omhoog totdat het instrument stopte.

„Periskoop naar beneden.” Hij liep naar de kaartentafel en zei: „Een klein patrouilleschip. ’t Is inderdaad ’n Jap.” Hij merkte hoe zijn woorden werden doorgegeven als een bries die dorre herfstbladeren omhoogblies. „Waarschijnlijk ’n escorte voor ’n troepenschip ergens in de buurt.” Terwijl hij zich omdraaide zei Quiton woedend: „Wisten we maar wat er aan de hand was. ’t Is net alsof je geblinddoekt in ’n mijnenveld rondloopt!”

Ainslie dacht aan het korte, vertekende beeld dat hij zojuist had gezien. Een hoge boeg, een korte schuine schoorsteen, en heel wat donkere schaduwen onder de brug, waarschijnlijk kanonnen. Op twee mijl afstand was het niet gemakkelijk om alles te zien, zelfs met een optimaal gefocuste lens. Als de zee niet zo bladstil was geweest, had hij helemaal niets te zien gehad. Het feit dat het schip in een zo vroeg stadium was waargenomen had hem een voorsprong gegeven, die heel nodig zou zijn als hij wilde voorkomen dat het patrouilleschip de Soufrière zou insluiten tussen henzelf en het vasteland in afwachting van verdere hulp.

Zelfs onder water zouden de walvisachtige kontouren van de Soufrière gemakkelijk door een vliegtuig kunnen worden waargenomen.

„Beginnen met schieten. Buizen één tot vier.”

Hij keek naar Ridgway, die de schakelaars omdraaide op zijn ‘fruitmachine’, zoals het apparaat schertsend werd genoemd, om alle koersen, afstanden en vaarhoogten die hij nodig had voor zijn torpedo’s te programmeren.

„Periskoop omhoog.”

Hij draaide het instrument voorzichtig rond. Daar was het, nu bijna helemaal van achteren gezien, een beetje schuin terwijl het licht zijn koers wijzigde. Hij werd als het ware één persoon met de matroos, een assistent van Ridgway, die naar de koperen ring om de periskoop tuurde die gemerkt was met de peilingen, scheidslijn tussen sukses en mislukking. Ainslie koncentreerde zich met iedere vezel in zijn lichaam op het kleine silhouet. „De koers is juist. De afstand is... verdomme!” Hij deed een stap naar achteren. „Periskoop naar beneden.” Hij keek Quinton aan. „De afstand is minder dan vierduizend meter, maar er zit nog een schip achter. Op sleeptouw, geloof ik. Een landingsvaartuig waarschijnlijk.” „Buizen één tot vier gereed, kapitein.”

„Periskoop omhoog.”

Weer een snelle speurtocht over water en lucht, dan weer terug naar het doel. Het was nu scherper te zien, levendiger. Het veranderde dus niet van koers, maar zwaaide heen en weer door het logge vaartuig dat het op sleeptouw had.

„Boegdeuren open.”

Dat was Ridgway. Die had zo zijn eigen probleem op te lossen. Net als sommige Duitse U-boten was de Soufrière zijn tijd jaren vooruit. Het kon een waaiervormig salvo op zijn doel afvuren terwijl het zich omdraaide. In de Tigress moest je de romp als een kanon op de vijand richten, zodat je enorm gevaar liep al was je zelf in de aanval.

Weer terug naar de kaartentafel, nog voordat de periskoop in zijn koker was neergedaald.

Forsters passer bleef op de kustlijn rusten. „Hier ligt ’n ankerplaats, kapitein. Ten zuiden van Pattani. Kan zijn dat-ie daar op af gaat.”

Ainslie staarde naar de kaart. Als de Jappen zoveel zelfvertrouwen hadden dat ze de kust durfden naderen zonder een zwaarder escorte of versterking vanuit de lucht, dan ging het kennelijk goed met hun opmars. Veel te goed.

Hij zei: „Ik zal nog eens kijken.” Hij bleef even staan en probeerde de spieren in zijn nek en rug te ontspannen terwijl de buis uit zijn koker omhoogkwam.

Hij keek hoe de hoge rand van de boeg als een donkere vlek van rechts zijn gezichtsveld binnenkwam en op de kruisdraden afstevende alsof het ze doormidden wilde varen.

„Stand by.”

Hij hoorde Ridgway’s stem, een woest gefluister dat haast werd overstemd door het klik, klik van de ‘fruitmachine’. „Gereed, kapitein.”

„Vuur één!”

De romp gaf een lichte ruk, alsof het op een stuk drijfhout was gevaren, maar er was niets dat de dreiging verried van de torpedo, die uit zijn buis werd gelanceerd.

Ainslie klapte de handvatten tegen de periskoop. „Periskoop naar beneden! Doorgaan met vuren bij stop-watch! Dertig meter, afsluiten voor dieptebommen!”

Eén voor één flikkerden de rode lichtjes op Ridgway’s paneel, totdat hij zei: „Alle torpedo’s onderweg, kapitein!”

„Dertig meter, kapitein.”

„Wijzig koers, Loods. Stuur drie-een-nul. Stand by buizen aan achtersteven, voor het geval dat we hem missen en hij ons achterna komt.” Ainslie greep de spreekbuis beet toen de romp ging hellen door de koersverandering. Hij kon de vier torpedo’s zien alsof hij zelf in het water zwom. Hoe ze in een dodelijk salvo uitwaaierden terwijl ze hun snelheid opvoerden tot vijftig knopen.

Ridgway keek op zijn stop-watch met een diepe frons op zijn gezicht. Forster stond hem aan te kijken, en Quinton trommelde met zijn vingers op de stoelrug van een van de roergangers, terwijl hij naar de gewelfde wand van de onderzeeër staarde.

De explosie, met regelmatige tussenpozen gevolgd door nog twee ontploffingen, klonk eerder als een scherp gekraak dan als een knal. De vierde torpedo was niet raak, maar de omstandigheden in aanmerking genomen was Ainslie tevreden.

„Periskoopdiepte.”

Hij zag hoe Ridgway zijn hand uitstak om zijn assistent op de rug te kloppen en hij kon zich de zwetende torpedisten in het vooreind voorstellen, die nu al bezig waren de lege buizen opnieuw te laden.

„HE is gestopt, kapitein,” meldde Walker.

Toen de periskoop boven water kwam was Ainslie net op tijd om te zien hoe de boeg van het patrouillevaartuig in een enorme poel van kolkend schuim naar beneden zakte, met erboven de vlek van de explosie die in de lucht hing alsof hij nooit zou wegtrekken.

Quinton riep: „Goed gedaan, kapitein. Net als in de goeie ouwe tijd.” Ze stonden met zijn allen als schooljongens te grinniken.

Een mikrofoon bromde als een opgesloten bij in zijn houder. Even later zei een kabelaring: „Van het telegraafkantoor, kapitein. Een sein.” Ainslie wenkte naar Quinton om zijn plaats aan de periskoop over te nemen. Hij stak zijn hand uit naar de mikrofoon en bedacht een moment dat het vreemd was dat de onderofficier aan de telegraaf zijn radio-ont-vanger had gebruikt, terwijl de onderzeeër zo dicht bij het wateroppervlak was. Ondanks de grimmige voorbereidingen en de daarop volgende explosies was hij gewoon doorgegaan met zijn eigen werk.

„Kapitein hier.”

Vernon klonk gespannen, ,,’t Was niet meer dan gebrabbel, kapitein. Waarschijnlijk een veldradio voor korte afstanden.”

„En?”

„De Prince of Wales en de Repulse, kapitein. Allebei tot zinken gebracht. Nu net, toen we onze aanval uitvoerden.”

„Bedankt.” Hij zette de mikrofoon terug en keek Quinton en de anderen aan. „Eskader Z is weggevaagd.” Hij keek hoe hun gezichten verstarden, hoe de glimlach van hun gezicht verdween. Tegenover zo’n rampzalig verlies was hun eigen kleine overwinning armzalig.

Quinton was de eerste die iets zei. „Ze kunnen het mis hebben. De één of andere idioot die z’n draden door de war heeft gehaald.”

Ze keken elkaar aan; ieder wist in zijn hart dat het geen vergissing was. „Hervat koers en diepte, Loods. Duik- en gevechtsposten kunnen hun posities verlaten.” Ainslie keek even naar Halliday. „Je mensen hebben het goed gedaan. Zo vast als ’n rots.” Alleen maar woorden, stomme rotwoorden. Een deel van het spel. Het broodnodige doen-alsof.

Hij liep naar het midden van de kontroleruimte; hij luisterde en keek maar half. Het nieuws dat door Vernon was onderschept zou binnen korte tijd over alle uithoeken van de wereld verspreid worden. Binnen een oogwenk was het hele eskader Z vernietigd. Misschien waren ze een sterker eskader tegen het lijf gelopen en vechtend ten onder gegaan. Maar wat er ook gebeurd was, het resultaat bleef hetzelfde. Het hele evenwicht in zeemacht was in het voordeel van de vijand verschoven. Het beschermingsschild dat zo belangrijk was, was te zwak gebleken en had daarvoor de uiterste, afschuwelijke tol betaald.

Een poos later, toen hij in zijn hut zijn eten over zijn bord heen en weer schoof, dacht hij weer aan de twee grote schepen. De Prince of Wales was een nieuw schip geweest met nog maar weinig wapenfeiten op zijn naam, behalve dan dat het er getuige van was geweest dat de Hood vernietigd was onder het vuur van de Duitse Bismarck.

Maar de oude gevechtskruiser de Repulse had hij wel gekend, zoals bijna iedere matroos in de Engelse vloot. Dit schip was een onderdeel geweest van de aloude traditie, de mythe, en zijn ondergang was eens te meer een teken dat hun bestaan in zijn kern werd aangetast. Hij zuchtte en ging in zijn kooi liggen. Zijn eten werd een smakeloze, koude brij.

Hij vroeg zich af of hij nog veranderingen zou opmerken als hij de onderzeeër naar Singapore terugbracht. Misschien was er nog genoeg tijd om op te treden, de vijand tegen te houden tot de strijdmachten in Maleisië versterking hadden gekregen.

„Kapitein naar de kontroleruimte!"

Hij zwaaide zijn benen op de vloer. Zijn hart begon sneller te kloppen. Daar gaan we weer.

Het was merkwaardig stil in de officierskajuit van de Soufrière. Nu het weer langs het moederschip lag en het grootste deel van de bemanning met havenverlof was, gaf het de indruk dat het lag te rusten.

Luitenant Farrant, de artillerie-officier, zat in een hoek, totaal verdiept in een aflevering van Lilliput, die minstens een maand oud was. Luitenant Forster, de officier van de dag, las nogmaals de brief die op hem had liggen wachten toen de Soufrière Singapore was binnengevaren. Een brief van Daphne. Een beangstigende, verwarde brief, waarvan het effekt versterkt werd door het idee van afstand en hulpeloosheid dat eruit sprak. Ze moest het aan haar moeder vertellen. En als haar man terugkwam... Hier en daar was de inkt doorgelopen. Hij stelde zich voor hoe ze had gehuild toen ze de laatste regels had geschreven. Als er geen andere uitweg is, dan pleeg ik zelfmoord.

Wanhopig keek Forster op. „God allemachtig.” Hij had de brief wel tien keer gelezen. Het werd steeds erger in plaats van beter.

Farrant keek hem van boven zijn tijdschrift aan. „Problemen?”

Van de andere kant van de officierskajuit sloeg Luitenant Christie, de piloot, de twee mannen belangstellend gade. Hij kon de spanning haast ruiken, als een dier dat bloed ruikt.

„Nee, niks aan de hand.”

Forster keek naar de grond. Hij was kwaad op zichzelf. Hij was Farrant gaan haten. Zijn zelfingenomenheid, zijn eigengereide arrogantie.

Bijvoorbeeld hun eerste parouille, die vanochtend was afgelopen. Na hun aanval op het Japanse patrouilleschip met zijn sleep, die naderhand was geïdentificeerd als een landingsvaartuig vol soldaten en voorraden, hadden ze niet veel meer gezien. Een paar vissersboten, die uit noodzaak de zee op waren gegaan, één roestige vrachtboot die de schipper naar de zeebodem had gestuurd nadat hij de bemanning opdracht had gegeven het schip te verlaten, en dan dat grote landingsvaartuig.

Forster was bijna zijn eigen problemen vergeten toen hij samen met de anderen in de aanval was gegaan. Hij had Ainslies gezicht geobserveerd, iedere uitdrukking beoordeeld wanneer de periskoop in zijn koker was geschoten; hij had naar de beschrijvingen en rapporten geluisterd, zijn peilingen gekontroleerd en hun voortgang op zijn kaart aangegeven. Echt een groot landingsvaartuig, had Ainslie gezegd. Een niet al te suksesvolle blik in een ietwat verouderd exemplaar van Jane's Slagschepen en een wat modernere verzameling silhouetten had gewezen in de richting van een tanklandingsvaartuig van aanzienlijke kracht.

Het had maar heel langzaam gevaren, vol als het was met wagens, moeizaam zigzaggend in het rustige water, als een reusachtige schoenendoos.

Forster had er niets van gezien. Nu hij er op terugkeek, had Ainslie het tot in de kleinste details in zijn rapporten beschreven, zodat het nu was alsof hij zich een film of een foto voor de geest kon halen.

Ainslie had besloten de kanonnen van de onderzeeër te gebruiken. In de eerste plaats was het mogelijk dat een vol salvo torpedo’s nodig was, en ze waren nog niet zeker of ze deze zo gauw konden vervangen, omdat de Franse torpedo’s in maat verschilden van de Engelse. Bovendien lag het landingsvaartuig helemaal niet diep, zodat het salvo er onderdoor had kunnen schieten zonder doel te raken.

Forster keek even naar Farrant. Hij zat weer in zijn blad te lezen. Zijn strakke, bewegingloze blik gaf hem het idee dat Farrant naar een blote foto zat te kijken.

Het was de perfekte kans voor Farrant geweest om zich te bewijzen, en, dat moest je hem nageven, hij had het heel goed gedaan, zeker niet in de laatste plaats omdat het de eerste schoten waren die hij uit de grote geschutskoepel had gelost. Met de romp maar net boven het zeeoppervlak waren de kanonnen op het landingsvaartuig gericht. Binnen in de romp had iedereen roerloos afgewacht, als atleten, gespannen voor het startschot. Met name de stuurman en de hoofdboordwerktuigkundige. Een plotselinge verandering in de opwaartse druk, een onvoorziene faktor die de onderzeeër stuurloos zou maken, dit alles moest in de gaten gehouden, en vooral voorkomen worden. Toen de kanonnen waren afgevuurd, de één na de andere, was het heel anders dan Forster had verwacht. De knal was langdurig, als het gerommel van de donder. De schok van de kanonnen die terugschoten tegen de veren in hun cylinders hadden de romp doen schudden alsof er een aardbeving aan de gang was. Hij kon er alleen maar naar raden hoe het voor de mannen aan boord van het landingsvaartuig moest zijn geweest.

Eerst het zien van de geschutskoepel en de kommandotoren die langzaam uit het heldere water naar boven kwamen, dan de dubbele kanonnen die op hen af zwaaiden als een paar duistere, meedogenloze ogen.

Ze hadden gehoord hoe het vijandelijke vaartuig in stukken was gebroken toen het naar de zeebodem was gezonken. Zijn lading van pantservoertuigen had tot de vernietiging bijgedragen en zijn einde bespoedigd. Het was maar beter zo. Hij had vast brandstof met een hoog octaangehalte aan boord gehad, en de verschrikkelijke doodspijn van de bemanning en de passagiers kon slechts door het zeewater verzacht zijn.

Toen ze weer onder water waren gedoken, had Ainslie Farrant bij zich laten komen. Forster zag hem weer voor zich. Heel stijfjes, en zo in zijn sas met zichzelf dat het hem moeite kostte om het te verbergen. Ainslie had de artillerie-officier gevraagd zijn dank over te brengen aan de mannen in de geschutskoepel en de anderen die hadden gezorgd voor het laden en herladen van de kanonnen.

Hij dacht ook aan de kapitein. Ainslie was een goeie om als gezagvoerder te hebben. Hij werd haast nooit kwaad en zeker niet sarkastisch. Maar toch had Forster het gevoel dat hij hem niet helemaal kende.

Forster wierp een blik op het gewelfde waterdichte schot aan de overkant van de officierskajuit. Het zag eruit als de wand van een liftschacht en diende als voornaamste steun voor de grote geschutskoepel erboven. Door de schacht werd ook de munitie van het magazijn naar de houders bij elk van de kanonnen gehesen. Je kon het beschouwen als de kern van de onderzeeër, symbool van een enorm uithoudingsvermogen en kracht.

Hij draaide zich om toen Christie opmerkte: „Ik vraag me af waar de kapitein mee bezig is.”

Op scherpe toon zei Farrant: „Hij is bij de admiraal en de chef staf. Ze zullen onze volgende patrouille wel aan het doornemen zijn.”

Christie glimlachte vaag. „Dat heeft-ie je zeker verteld?”

Farrant fronsde zijn wenkbrauwen. „Als je al wat langer in dienst bent, of er zolang als deze oorlog al duurt bij betrokken bent, dan begrijp je zulke dingen.”

O ”

Christie leunde geamuseerd achterover in zijn stoel. Hij had in zijn leven al veel gedaan en hij had in sommige vliegtuigen gevlogen die zo slecht waren als je je maar kon voorstellen. Zelfs toen hij al bij de marine zat had hij wel eens vreemde opdrachten gehad, maar deze spande toch wel de kroon. Vliegenier in een duikboot. Tijdens de patrouille had hij hoofdzakelijk alleen maar toegekeken. Wel was hij dicht in de buurt van Forster en de assistent-navigator gebleven om een oogje te houden op de veranderingen op de kaart en de ligging van het gebied waarboven hij misschien binnenkort zou vliegen, als hij de kans kreeg. Met zijn eenendertig jaar was hij één van de oudsten aan boord. Ook dat vond hij een grappig idee. Sommigen, zoals luitenant-ter-zee tweede klas Southby, een tengere, baardeloze jongen die was aangesteld als Farrants assistent in de geschutskoepel, waren zo nerveus en zo onzeker. En anderen, die nauwelijks een jaar ouder waren dan Southby, hadden een zelfvertrouwen als van een reus, maar de kennis van een klein kind.

Hij zei: „Zoals we op ’t ogenblik oorlog voeren heb ik niet ’t idee dat ik nog veel tijd heb om wat bij te leren!”

Farrant staarde hem aan alsof hij iets godslasterlijks had gezegd. „Hoe durf je!” Hij stond op en begon als een gekooid dier rusteloos door de kajuit te ijsberen. „Twee prachtschepen tot zinken gebracht, al die mannen zo dapper gesneuveld, en dan zal jij...”

Christie volgde de heen en weer lopende artillerie-officier met zijn ogen. „Flauwe kul,” zei hij kalm. „De admiraal van Eskader Z had van te voren te horen gekregen dat het vliegveld van Kuantan geëvacueerd was, omdat iedereen zo hard-ie kon op de loop ging voor de Jappen. Hij wist verdomde goed dat er geen luchtdekking was voor zijn schepen!”

Farrant bleef stokstijf staan voor de stoel waar Christie in zat, vlak naast één van diens uitgestoken benen.

Christie ging kalm verder: „Jij hebt ’t over die schepen en al die dappere jongens die mee naar de bodem zijn gegaan. Waarom praat je dan niet ook over dat stelletje idioten dat ze naar de bodem gestuurd heeft?” Christie voelde hoe zijn woede bezit van hem nam. Het kwam weer allemaal boven. Dat vliegdekschip op Kreta waar hij op had gezeten, het dek dat plotseling openspatte in een enorme pluim van vuur. Brandende man-nen, die waanzinnig van pijn in kringetjes renden, de vliegtuigen die overboord gleden terwijl het oude schip begon te kapseizen.

„Zonder luchtdekking waren ze van het begin af al afgeschreven. Vóór het begin al! Die verdomde stomme rot-idioten! Het lijkt verdomme wel een wedstrijd wie ’t eerst de meeste van onze jongens ’n kopje kleiner maakt, de Jappen of onze hoge heren 1”

Farrant had zich een beetje hersteld. „Als ik je ooit nog eens zo hoor praten...” Hij draaide zich op zijn hakken om en liep naar buiten. In zijn woede liep hij bijna Sawle omver, die de tafel kwam dekken voor de thee. Forster zei: „Ik geloof dat je hem nogal op z’n tenen hebt getrapt, Jack.” Christie keek met wazige ogen naar het dek. „Sorry, Loods. Ik heb niks tegen jou, hoor. Farrant wordt nog wel eens admiraal. Dat soort mensen wint altijd.”

Daarna stond hij op en keek op zijn horloge. „Ik denk dat ik een lift vraag, de stad in. Lekker ’n paar koude pilsjes drinken in de club.” Hij knipoogde. „Als ze me tenminste binnenlaten!”

Eenmaal alleen haalde Forster de brief uit zijn zak en begon hem opnieuw te lezen.

Ainslie leunde achterover in een rieten stoel en trok aan zijn pijp. Critchley en hij bevonden zich in het kantoor van Schout-bij-nacht Arnold Granger. Hij was een stevig gebouwde, ronde man, te klein voor zijn gewicht. Zijn gedrongen voorkomen werd nog eens benadrukt door zijn smetteloos witte hemd en broek. Granger was vroeg kaal. Hij had alleen aan de zijkant van zijn hoofd een toefje rood haar, dat deed denken aan een plukje veertjes.

Hij zei: „Ik heb u hierheen laten komen, Overste Ainslie, omdat ik het idee heb dat u niet optimaal behandeld bent sinds uw aankomst uit Engeland.” Ook hij rookte pijp. Terwijl hij ermee door de lucht wuifde ging hij verder: „Let wel, voor mij bent u ook niet zo’n bar gemakkelijk persoon.” Hij glimlachte; het gaf hem de schelmse gezichtsuitdrukking van een samenzweerder. „Maar we hebben elke ervaren man nodig die we te pakken kunnen krijgen. De opperbevelhebber heeft me verzekerd dat er al versterkingen onderweg zijn. Maar zulke konvooien doen er weken, zo niet maanden over om hier te komen. Wat wij nodig hebben zijn moderne gevechtsvliegtuigen, ervaren infanterie en in de allereerste plaats het vermogen om die smeerlappen een klap uit te delen voordat ze ons nog verder de grond in stampen.”

Hij liep naar een kaart die aan de muur hing en rolde hem helemaal uit.

Op iets rustiger toon zei hij: „Ziet u die streep, heren?”

Ainslie boog zich ontsteld naar voren. Over de kaart liep een golvende gele streep die aangaf hoe ver de vijand al landinwaarts was opgerukt. Het was niet te geloven.

Hij probeerde zich voor de geest te halen hoeveel tijd er verstreken was na dat telegraafsignaal over de luchtaanval met vlak daarop het nieuws over Pearl Harbour. Niet meer dan tien dagen. In die korte spanne tijds had het Japanse leger elke verdedigingspost aan de noord-oostkust van Maleisië onder de voet gelopen. Aan het gele lint te zien, dat vast al achterhaald was, was het een duidelijke zaak dat de vijand met geen mogelijkheid kon worden tegengehouden om het schiereiland in tweeën te delen, van de Zee van Zuid-China tot de Straat Malakka. Waar zouden ze over tien dagen zitten?

De admiraal zei: „Zoals u ziet hebben we dus weinig tijd. Niet het tekort aan troepen is ons grootste probleem, maar gebrek aan ervaren manschappen. Wat we hebben zijn brigades van Indiërs, Australiërs, Malei-se vrijwilligers, en dan natuurlijk nog de Britse regimenten.” Hij keek naar zijn schoenen en speelde met zijn pijp. Hij dacht even na en zei toen abrupt: „We zijn waarschijnlijk met veel meer man dan de Japanners, en ik vind dat jullie dat best mogen weten.”

Ainslie keek hem aan. Hij begreep hem, voelde de zware last die op zijn schouders rustte. Hij was de eerste oprechte en eerlijke hogere officier die hij sedert zijn aankomst in Singapore had ontmoet. Granger had kennelijk het bevel gehad over de kustpatrouilles en gevechtstrainingen en was op zeer korte termijn naar dit Hoofdkwartier overgeplaatst. Een man met een beter stel hersens dan zijn voorganger, of een zondebok, als het ergste zou gebeuren; het was nog te vroeg om hierover te kunnen oordelen.

Critchley draaide zich naar hem toe. Zijn rieten stoel kraakte. „De admiraal zegt dat het moreel van de burgers een belangrijke faktor is. Als dat instort, zullen onze troepen helemaal de moed verliezen. Op het ogenblik zijn de strijdkrachten in het Noorden zich aan het hergroeperen na een serie strategische terugtrekkingen.”

Ainslie luisterde aandachtig of hij een verbitterde ondertoon kon bespeuren. Ze hadden al vaak genoeg terugtocht gezegd als ze aftocht bedoelden. Thuis in Engeland spraken de nieuwslezers vaak achteloos van‘verhoogde patrouille-aktiviteiten’ of ‘geringe verliezen’. Zo werd het wat gemakkelijker te aanvaarden.

Maar Critchley was al weer op zijn hoede, op zoek naar een oplossing. Granger zei: „De rapporten zijn niet gunstig. De vijand hanteert de terreur als wapen. We hebben van verschillende kanten meldingen gehad van martelingen, onthoofdingen, verkrachtingen en God weet wat nog meer. Als we die smeerlappen niet tegenhouden, dan wordt onze terugtocht een panische vlucht tot hier bij de strekdam en de Straat Johore.”

Cirtchley voegde eraan toe: „En dan nog verder naar het eiland. Ze houden heus niet halt bij de Straat. Bij eb is het daar nog geen anderhalve meter diep, heb ik me laten vertellen.”

Er kwam een bezorgde frons op Grangers gezicht. „Dan praat er iemand z’n neus voorbij. Het is wel waar, natuurlijk. Maar je weet hoe de Britten zijn, een reepje water is voor hun al zoiets als het Kanaal. Veiligheid, een afscheiding.”

Ainslie stond op en liep de kamer door naar de wandkaart. Hij kon zich nu moeilijk de bittere gevechten daar in de jungle voorstellen, of zelfs maar de boeg van het patrouilleschip, die onder water was gegleden, het landingsvaartuig dat onder Farrants salvo in stukken was gespat.

Buiten deze lange, koele kamer kon hij het schelle gekrijs van vogels horen, een jonge vrouw die in de keuken stond te zingen, de afgemeten voetstappen van een inlandse politieman op het grindpad onder het raam. Ontspannen en beschermd.

Met snelle stotende bewegingen vulde de admiraal zijn pijp. „De zaak ligt zo: we kunnen er geen infanterietroepen op af sturen om het leger te ondersteunen. We hebben noch de vliegtuigen, noch de landingsbanen om ze te kunnen aanvoeren. We hebben al een paar binnenlandse patrouilles verloren. Ik kan geen zwaardere eenheden inzetten voor het geval...” hij keek Ainslie recht in de ogen... „we moeten evacueren.”

Ainslie knikte. Toch niet weer, hopelijk? Duinkerken, Noorwegen, Holland, Griekenland en Kreta. Maar goed, hier was het anders. Geen kliffen van Dover, geen zeeëngten waarlangs de Marine een uitgeput leger naar huis kon brengen. Wat eens de ware kracht van Singapore was geweest, doemde nu in zijn geest op als totale kwetsbaarheid. En al die tijd wezen die grote kanonnen die er stonden om het eiland te beschermen machteloos in de verkeerde richting.

Hardop vroeg hij: „Wilt u dat ik weer naar het Noorden ga?”

„Ja.” De omvangrijke schaduw van de admiraal voegde zich bij de zijne onder de kaart. „Er is een kleine verzetshaard aan die kust, die misschien over een paar dagen versterking kan krijgen als het Legerhoofdkwartier kan uitvogelen hoe ze het moeten doen.” Hij tikte met de steel van zijn pijp op de kaart. „Ongeveer hier. Als het mis gaat, en de Jappen nog meer druk gaan uitoefenen,” de steel verschoof als een valdeur „dan zitten al die mensen in de val met de zee in hun rug.”

Critchley zei zacht: „Kun jij artillerie-ondersteuning geven, Bob?”

De schout-bij-nacht keek Ainslie van opzij aan. „Kun je dat?”

Het leek of Farrants gezicht op de kaart verscheen. Met wat een plezier had hij die kanonnen gebruikt. Misschien had hij er ook nog een bepaald genoegen in gehad om door zijn krachtige vizier al die vernietiging en dood te zien.

„Ik kan het proberen.”

Het was een droom, of het begin van een nachtmerrie. Niemand had op hem of de Soufrière zitten wachten. Nu leek het erop dat er geen ander schip beschikbaar was, en nu verwachtten ze ineens een wonder. Toch had hij gezegd, ik kan het proberen. Een andere mogelijkheid was er niet.

„Wanneer?” vroeg hij.

Critchley antwoordde voor de admiraal. „Morgenochtend.”

„U krijgt alle steun van de basis, Overste.” De admiraal ging zitten en staarde de ruimte in. „Overste Critchley zal met u meegaan.”

Ainslie keek zijn vriend aan. „Waarom, in hemelsnaam?”

Critchley glimlachte. „Ervaring. Als verlengstuk van het Hoger Gezag. Of misschien om te assisteren.”

Granger keek op de klok. „De zon is al ’n flink eind over de ra. Zullen we er ’n gin op nemen?” Hij drukte op een bel en zei toen: „Overste Critchley kan van groter nut zijn dan wij beiden denken, Ainslie.” Hij glimlachte. „Militaire politiek gaat mij boven m’n pet.”

Ainslie liep naar het raam en keek uit over de weelderig groene tuin.

Critchley ging met hem mee omdat hij zich verantwoordelijk voelde. Het was zijn idee geweest om de Soufrière in te nemen, zoals hij al had£ver-moed. En als het in die ondiepe wateren die hij net op de kaart gezien had, mis zou gaan, dan wilde hij daar ook een aandeel van.

Hij draaide zich om en keek zijn vriend gedecideerd aan. „Ik vind wel ’n baantje voor je, wees maar niet bang. Ik wil geen passagiers op mijn boot.” De schout-bij-nacht keek hen aan en voelde zich merkwaardig ontroerd. Misschien hadden ze toch nog een kans.

Geen tweede kans

Overste Gregory Critchley stapte behoedzaam in de oranje gloed van de kontroleruimte en bestudeerde elk van de gespannen gezichten om hem heen. Het was erg stil; het enige wat af en toe de stilte doorbrak was het gedempte zoemen van de motoren en ventilatoren en het regelmatige „ping” van de echosonde. Hij kon zelfs niemand van het team horen ademhalen. In het vreemde licht zagen ze er onwerkelijk uit, als wassen beelden, niet tentoongesteld, maar weggezet voor een later tijdstip.

In de twee dagen die de Soufrière nodig had gehad om weer noordwaarts te varen, waarbij het in volle zee had gevaren om vijandelijke schepen en vliegtuigen te vermijden, had hij meer dan voldoende tijd gehad om zijn metgezellen gade te slaan. Critschley had Ainslies aanbod om de kapiteins-hut te gebruiken afgeslagen, omdat hij wist dat Ainslie, meer dan wie ook aan boord, dat kleine beetje afzondering nodig had. Hij had het prettig gevonden om met de andere officieren de officierskajuit te delen. Zo had hij de gelegenheid gehad de gevarieerde groep mannen te bestuderen dat daar leefde, sliep en tobde.

Quinton, de stuurman, tuurde opzij om de roerverklikkers te bekijken. Met beide handen steunde hij op de ruggen van de roergangers voor hem. Een goed, oprecht en intelligent man. Hij was ook emotioneel, wat, mits op het juiste moment gebruikt, een nuttig tegengif was voor Ainslies wat kalmere aanpak.

Critchley keek naar het andere eind van de ruimte, waar hij Ainslie gebogen over de trillende karteertafel zag staan. In zijn gezicht werd het licht onder het glas gereflecteerd. Hij mocht er dan kalm uitzien, maar Critchley wist wel degelijk wat er in hem omging. Hij had met heel wat duikbootmatrozen gepraat, waarvan sommige net als Ainslie hadden deelgenomen aan halsbrekende, levensgevaarlijke raids op vijandelijke kusten en man-tegen-man gevechten.

Er was lef en nog wel heel wat meer voor nodig om het vol te kunnen houden.

Dan was er nog de navigatie-officier, Forster, die naast Ainslie stond. Een aardige jonge vent met een hoop zorgen. Waarschijnlijk had hij ergens een vrouw zitten.

Halliday, die bij het duikpaneel stond, en die eruitzag als de typische hoofdboordwerktuigkundige; de tengere Franse luitenant Lucas naast hem; nog zo’n man met een goed verborgen geheim.

Luitenant Ridgway hing rond bij zijn „fruitmachine”. Zijn gezicht was in schaduw gehuld. Maar zo leek het ook als hij in het volle daglicht stond. Net als Halliday hield hij zich het liefst op de achtergrond.

De anderen waren niet te zien, opgeslokt in de enorme romp van de onderzeeër: LTZ tweede klas Deacon, de assistent-boordwerktuigkundige; de jonge Southby, de tweede artillerie-officier; en, natuurlijk de imposante Farrant, die vast ergens in de buurt van zijn geschutskoepel zat met zijn mannen, voor het geval ze hem nodig hadden.

De gewone matrozen, van de dikke bootsman tot de kabelaring bij de telefoon, vormden een al even bont gezelschap als hun officiers. Individuen, die op momenten als deze één groot geheel werden.

Ainslie zag hem en glimlachte. „Goeiemorgen. Goed geslapen?” Critchley liep naar de kaartentafel. Sommige van de mannen knikten naar hem en vergaten meteen zijn aanwezigheid omdat een flikkerend lampje of trillend wijzertje hun aandacht meteen weer opeiste.

„Sawle heeft me een kop thee gebracht. Hij zou een prima butler kunnen ** ”

zijn.

Ainslie keek op de klok, ,,’t Wordt zo licht. Over ’n paar minuten ga ik ’n kijkje nemen. De Stuur kontroleert op ’t ogenblik de stabiliteit. Die moet perfekt zijn.” Hij gebaarde naar de kaart. „We zitten in niet meer dan vijftien vadem water. We kruipen praktisch over de zeebodem!” Hij grijnsde. „Maar de Loods hier heeft me verzekerd dat alles prima lukt.” Hïj keek even naar Quinton. „Tijd om koers te wijzigen. Stuur twee-vier-nul. Verhoog toerental tot zes knopen.” Hij keek even opzij. „Doorgeven: stilte aan boord.”

„Stabiel op twee-vier-nul, kapitein.”

Critchley vroeg: „Wat zul je zien, denk je?” Hij glimlachte bij zichzelf. Hij had het op fluistertoon gezegd.

„Niet veel. Twee heuvels.” Ainslie boog zich nogmaals over de kaart. „Zie je dat hier? Net een steek, van zee uit gezien. De Jappen zitten daar overal in de buurt, en onze troepen zitten muurvast in ’n vissersdorpje. Ze hadden daar ook een zendingspost, maar ik denk dat die geëvacueerd is toen de grote paniek uitbrak.”

De kabelaring riep zacht: „Artillerie-officier, kapitein.”

Ainslie pakte een telefoon. „Kapitein hier.”

Farrant klonk ongeduldig. „Permissie om de geschutskoepel te bemannen, kapitein?”

„Pas als ik ’n kijkje genomen heb.” Zijn blik trof die van Quinton. „En vergeet niet de proppen eruit te halen voordat je begint te vuren!” „Ja, kapitein.” Geen spoor van een lachje.

„Ik snap niet waarom ik ’t blijf proberen.” Tegen Quinton zei hij: „Klaar?”

De Australiër keek even naar Halliday die kortaf knikte. „Klaar, kapitein.”

„Goed zo. Periscoopdiepte, alsjeblieft.” Hij keek Critchley aan. „Duim maar voor me.”

Critchley ging iets achteruit om elk detail in zich op te kunnen nemen: de stoker-officier aan de ventilatorknoppen, de roergangers die letten op ieder teken dat de boot te snel zou stijgen en bruisend als een reuzendolfijn aan de oppervlakte zou komen.

„Veertien meter.” Zelfs Quinton klonk ongewoon zacht.

Ainslie knikte naar de matroos aan de schakelaar en bukte zich om de periscoop op te vangen die soepel sissend door het dek naar boven kwam. Hij merkte dat hij zijn adem inhield en heftig met zijn ogen knipperde alsof hij al boven water kon kijken. Hij zag hoe de lens moeizaam lichter kleurde. Het was nog heel vroeg en er was een lichte golfslag die de boot onzichtbaar heen en weer wiegde.

„Stop.”

Hij bewoog de periscoop in een trage cirkel. Zijn benen en voeten bewogen zich krabachtig rond de koker terwijl hij speurde naar een teken van leven. Bij het achterschip was het licht teer en grijs, geheel in contrast met de hitte en gloed die nog zouden komen. Hij zwaaide de periscoop naar de boeg. Het land strekte zich van links naar rechts over zijn gezichtsbeeld uit als een golvend zwart rif. In minder dan een uur zou er groen en bruin en blauw te zien zijn en, als zijn kaart juist was, een halvemaanvormig zilveren stuk strand bij het dorp.

Hij schakelde over op volle sterkte en bekeek het glooiende land rechts van zijn lens. De twee heuvels.

„Dorp en heuvels in zicht, Loods. Pal vooruit. Afstand ongeveer drie mijl.”

Plotseling verstrakte hij en bewoog zijn periscoop snel naar bakboord. Hij zag nog net een heldergroen licht dat als een druppel gesmolten smaragd boven het land hing.

„Een soort lichtkogel. Mijlen landinwaarts.”

Hij kon de drukkende, gespannen stilte om zich heen voelen. Ze dachten aan zijn afgemeten commentaar. Iedere man vergeleek ze met zijn eigen eerdere ervaringen. Ergens daarbuiten, buiten het bereik van de onpartijdige periscoop, waren mannen die elkaar aan het besluipen waren in de dichte jungle, of die ergens gewond lagen in afwachting van gevangenname of dood.

Ainslie huiverde ondanks het schild van afstandelijkheid dat hij bij zulke gelegenheden optrok. Niet voor mij. Hier zijn we samen. Wij leven of sterven als één man.

„Periscoop naar beneden.” Hij rechtte zijn rug en keek Critchley aan. „Het lijkt wel een graf. Alles hangt af van ’t eerste sein dat we van de basis krijgen. Daarna moeten wij ’t zien te klaren.’

Critchley glimlachte ironisch. Jij, zul je bedoelen. Schout-bij-nacht Granger had met bijna alle mogelijkheden rekening gehouden. Als de Soufrière niet in staat was op tijd dit punt op de kaart te bereiken zou hij morgen op hetzelfde tijdstip een sein uitsturen, enzovoorts. Zijn stukje geel lint was natuurlijk wel een paar centimeter verder opgeschoven. Hij zei: „Als je vliegtuigen tegenkomt, wat dan?”

„Dan maak ik als de duivel dat ik weer onder water kom.” Ainslie glimlachte. „Toch denk ik dat we in zeker opzicht het voordeel van de verrassing hebben. Ik denk zo dat de Jappen het na hun succesvolle aanval op Eskader Z veel drukker zullen hebben met hun opmars over land. Ze denken dat de opperbevelhebber een enorm leger zal inzetten om hun de zee in te drijven.”

Quinton zei zachtjes: „We hoeven niet bang te zijn dat dat zal gebeuren.” Ainslie veegde zijn handen aan zijn broek af. „Zeg tegen de artillerieofficier dat hij zijn geschutskoepel kan bemannen. Als de klaxon luidt kan hij beginnen met het laden van zware explosieven. Niet eerder. Ik wil niet dat de rekken vol zitten met granaten als we midden in een bombardement van dieptebommen terechtkomen.”

Gosling grinnikte droog en de tweede bootsman merkte op: „Dure doodskist, kaptein!”

Ainslie hoorde alles en niets terwijl hij in zijn gedachten zijn berekeningen nog eens naging. Hij kombineerde en kalkuleerde en zette zijn ideeën af tegen die ononderbroken schaduw van land. Voorzichtig. De zon zou snel rechts achter het schip opkomen.

„Periscoop,” zei hij. Weer veegde hij zijn handen af. Ze waren klam van het zweet. „Stop.”

Hij tuurde in alle richtingen en knipperde met zijn ogen toen de lichte golfslag over de lens heensloeg en hem haast verblindde.

Nog steeds rustig. Hij glimlachte toen hij terugdacht aan een nogal patriottische film die hij in Londen had gezien. Een officier in een schuilplaats die met afgemeten stem zei: ,,’t Is rustig. Veel te rustig, verdomme.” Dat zeiden ze altijd. Hij knipperde met zijn ogen toen er weer een lichtsignaal op precies dezelfde hoogte opvlamde. Patrouille-aktiviteit, of een signaal van de vijand voor een aanval bij dageraad.

Hardop zei hij: „We gaan nu naar de oppervlakte. Hou hem zo lang mogelijk op de roeren naar beneden, Stuur.” Hij keek snel naar de ladder onder aan de kommandotoren. Ze stonden allemaal klaar. De mannen met hun machinegeweren, de uitkijkposten, iedereen. Ze droegen zonnebrillen zodat het zwakke licht buiten helderder zou lijken. In het vage licht zagen ze eruit als een groepje blinden. Hij zei: „Open het onderste luik.

Zeg de telegrafist dat hij zich gereed moet houden.”

Hij hoorde zijn orders wegmompelen door het ingewikkelde systeem van spreekbuizen en draden en stelde zich voor hoe de mannen, elk in hun aparte gewelfde kompartiment, het bericht ontvingen. De torpedobuizen geladen, de hijskooien voor magazijnen en granaten bemand en paraat. Achter in het schip, in de machinekamers, zouden de stokers en werktuigkundigen klaar staan om in een oogwenk het schip kracht en snelheid te geven.

Ainslie hing zijn verrekijker om zijn nek en liep naar de ladder. Menzies volgde hem de glad gepoetste ladder op en stond klaar om Ainslie bij de benen te grijpen als hij het bovenste luik openmaakte. Het was wel eens gebeurd dat een kapitein kompleet uit een kommandotoren was geblazen door de druk die zich onder het luik had verzameld. Dat zou een grappig gezicht geweest zijn. Als een kurk uit een fles champagne.

Hij schreeuwde: „Naar boven!” Een moment later draaide hij al aan het sluitwiel van het luik en sloeg hij de klemmen eraf, terwijl de klaxon luidkeels brulde en de lucht met donderend geraas de zijtanks binnenstroomde. De roergangers moesten in hun poging het schip tot het laatste moment onder te houden, uit alle macht vechten tegen de sterke opwaartse druk.

En toen, terwijl Ainslie door het luik naar boven kwam, zijn gezicht en schouders kletsnat van het sproeiende en gutsende water op de brug, kwam de Soufrière boven het water, dat in twee sissende waterpoelen spleet boven de brede bovenkant van de onderzeeër. Terwijl Menzies de kleppen op de spreekbuizen opende en de matrozen hijgend en vloekend hun zware machinegeweren aan weerszijden van het schip bevestigden, zette Ainslie de verrekijker aan zijn ogen. Hij was er verbaasd over hoe snel ze allemaal hun positie hadden ingenomen.

„Geef de kontroleruimte het sein dat alles veilig is.”

Met een schrapend geluid werd een luik geopend. Ainslie zag hoe een bleke gestalte uit de geschutskoepel wegliep en bijna onmiddellijk daarna terugkwam met de twee afsluitproppen van de kanonnen in zijn handen. De koepel piepte even en draaide toen soepel naar stuurboord en weer terug. Ainslie bleef er even naar kijken. Het leek alsof het totaal onafhankelijk van het schip, van hen, gebeurde.

„Nog een lichtkogel, kapitein. Voor de boeg, aan bakboord.” Voorzichtig bewoog de uitkijkpost zijn krachtige verrekijker. „Ik geloof dat er ook heel wat rook hangt. Veel te donker voor mist.”

Ainslie knikte. „Bedankt. Blijf goed uitkijken.”

Hij richtte zijn kijker op de twee heuvels. Ze zouden zometeen goed te zien zijn. Wij ook, dacht hij.

„Vraag de Stuurman wat de diepte is.”

Even later kwam Menzies terug. „Twaalf vadem, kapitein.” Hij tuitte zijn lippen. „Dat blijft de eerste mijl nog wel zo.”

De kabelaring riep: „Eerste luitenant voor u, kapitein.”

„Ja?”

„Signaal, kapitein. De vijand ligt nog steeds in dezelfde positie, maar onze lui hebben nog maar heel weinig munitie.”

„Juist.”

Hij draaide zijn hoofd om en zag hoe de geschutskoepel weer begon te draaien. Hij maakte een zacht snorrend geluid. Hij kon de donkere, bultige schaduwen zien achter het roer en waar Farrant met zijn assistent door het vizier hun doelwit zocht.

Hij pakte de kleine microfoon op, die Menzies net aangesloten had.

„De kapitein hier. Ben je klaar?”

Hij had haast verwacht dat hij de grote geschutskoepel zou zien knikken. In plaats daarvan hoorde hij Farrant zeggen: „Klaar, kapitein. Volgeladen met zware explosieven. Gericht op breedte Groen een-nul. Afstand nul-vier-twee. Daarmee hebben we die plek tussen de heuvels goed onder schot.” Hij ging er niet op door. Of je hem nou aardig vond of niet, de man verstond zijn vak en had alle details die bekend waren over de heuvels en de smalle weg ertussen uit zijn hoofd geleerd.

Ainslie zie: „Ze houden nog steeds stand, maar veel tijd is er niet meer. Probeer dus te doen wat je kunt.”

„Ja, kapitein.” Het klonk alsof niets hem iets kon schelen behalve zijn doel.

Ainslie keek Menzies aan. „Oordoppen, allemaal. Geef de kontroleruimte het sein om zich gereed te houden.”

Peinzend keek hij naar het land aan de horizon. Het werd steeds duidelijker te zien. Het was een vreemd idee dat de troepen in het dorp wel met hun hoofdkwartier konden praten, maar niet met de onderzeeër.

Hij deed een stap naar achteren, van het koude staal van de reling af en zette de kijker aan zijn ogen. „Open het vuur.”

De koepel gaf een lichte klik. Toen klonk er een vervormde stem door de mikrofoon: „Rechter kanon! Vuur! Het leek alsof de dag explodeerde in een verzengende steekvlam. Een paar sekonden later slingerde het linker kanon zich terug op zijn veer. Terwijl Ainslie zijn kiezen op elkaar klemde tegen de pijn van de explosies, zag hij twee heldere lichtflitsen opspringen van de heuvels.

Het linker kanon ging iets hangen als antwoord op Farrants korrektie van de schietrichting. Binnen in de koepel weerklonk het blikkerige geluid van een gongslag en weer bulderden de kanonnen naar voren met geluidsgolven die als een stel sneltreinen over de golven daverden.

Ainslie keek waar de schoten waren neergekomen. Dit keer bijna op dezelfde plaats. Elke granaat woog meer dan tweehonderd kilo. Omdat het zware explosieven waren zouden ze een gat in de heuvel en de jungle slaan dat veel en veel groter was dan welke artillerie ook kon klaarspelen. Eén keer hoorde hij met zijn geteisterde oren Menzies blaffen: „Kijk voor je, man!” Hij vermoedde dat één van de uitkijkposten zijn blik van zijn eigen doelwit had laten afdwalen naar het bombardement.

Toen Ainslie zijn verrekijker even afdeed om de kondens eraf te vegen, zag hij dat hij de mannen om hem heen weer duidelijk kon onderscheiden. De zon brak door boven de horizon en opende het kleurenpalet voor de nieuwe dag.

Een beetje bibberig zei de kabelaring: „De kontroleruimte zegt dat ze over zes minuten koers moeten wijzigen, kapitein.”

„Prima.”

Ainslie kromp in elkaar toen de kanonnen nogmaals werden afgeschoten. Langzaam trok de rook in een grote kring boven de nu geheel boven water liggende onderzeeër op.

In zijn gedachten zag hij de kaart met de peilingen voor deze operatie, de ruwe parallellogram waarbinnen ze konden bewegen zonder angst aan de grond te lopen of terecht te komen in water dat te ondiep was om te duiken.

Boven zijn hoofd kon hij de twee periskopen op hun voetstukken zien draaien. Kennelijk keken Quinton en Forster er herhaaldelijk doorheen om hun positie nog beter te kunnen bepalen.

Hierboven was het al erg genoeg. Je moest er niet aan denken hoe het kanonvuur voor de mannen daar beneden moest zijn.

Eén van de uitkijkposten zei: „De heuvel staat in brand, kapitein. Ik kan zien dat ze rechts van het dorp met licht geschut aan ’t schieten zijn.” „Juist.”

Ainslie richtte zijn kijker op dezelfde hoogte en zag nu de dikke rookwolk omringd met vlammen, sommige van brandende bomen, andere afkomstig uit automatische geweren. Het dorp was al helemaal uitgebrand. De huizen en ondersteboven gegooide bootjes lagen in alle richtingen verspreid.

„Zeg tegen de artillerie-officier dat hij het vuren moet staken na de twee volgende salvo’s.”

Het was onmogelijk nu al het effekt van het bombardement op de vijandelijke stellingen te peilen, maar misschien was het verrassingseffekt van hun aanval van nog veel groter belang geweest voor de belegerde troepen.

Zijn hoofd bonsde pijnlijk. Hij voelde zich volkomen uitgeput door het oorverdovende gebulder van de kanonnen.

Hij zag hoe de koepel een zwaai maakte voor de laatste schoten, terwijl de romp van de onderzeeër op de volgende slag koers wijzigde. De lucht leek bezwangerd van een korrelige rook die als een zeil op de wind wegdreef.

Ainslie boog zich over de spreekbuis. „Stuurman?”

„Kapitein.”

„Zet de koepel vast. We gaan ervandoor.”

Hij draaide zich om en hoorde hoe Quinton een hele serie orders afratelde. Gehoorzaam zwaaide de koepel nog éénmaal heen en weer. De lopen rookten nog na van hun onverwachte oefening.

Er was geen enkel schot in hun richting afgevuurd. Zelfs geen kogel. Het was niet te geloven.

„Geschutskoepel klaar om te duiken, kapitein.”

Ainslie keek door zijn verrekijker naar de rook en de vlammen. „Goed. Zeg de luitenant dat hij moet draaien op koers.” Ze zouden allemaal wel blij zijn dat ze weer vertrokken, dacht hij. Zeelui hadden er een hekel aan om al te dicht in de buurt van de wal te komen.

„Kapitein!” De stem van de uitkijkpost deed hem schrikken. „Boot aan de stuurboordboeg!”

Hij hoorde Quinton roepen: „Kleine boot, kapitein! Groen vier-vijf!” Hij moest hem door de periscoop hebben gezien toen hij het bevel gaf de koers te wijzigen.

De machinegeweren aan de brug zwaaiden in de richting van het vaartuigje, de lopen naar beneden gedrukt. Ze volgden het steeds naderbij-komende bootje. Het leek alsof het in de richting van het grootspant aan stuurboord om de Soufrière heen laveerde, maar dit leek alleen maar zo, omdat de onderzeeër zelf was omgedraaid.

„Ik heb hem!” Het machinegeweer aan stuurboord stopte. De lange munitiegordels trilden terwijl het dek overhelde in antwoord op de bewegingen van schroef en roer.

„Niet vuren.” Ainslie hield de boot in zijn kijker gevat. „Mijn God. Zie ze toch eens. Waar gingen ze heen? Wat voor kans dachten ze dat ze hadden? Het was een oude motorsloep. Een relikwie.

Hij keek naar de gezichten in zijn lens. Bleek, smerig, verbonden en bebloed. Soldaten, Maleiërs, zelfs een paar kinderen.

Zachtjes zei hij: „Roep de tweede bootsman en zijn dekploeg hierheen. Zo snel mogelijk. Zeg tegen de stuurman dat hij het voorluik moet ope-
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nen.

Hij hoorde Menzies zijn orders doorgeven en vlak daarop dezelfde uitkijk die het gevaarlijk schuin liggende bootje had opgemerkt zeggen: „Ze stoppen, kapitein. Of ze keren weer om.” Hij klonk onzeker.

Natuurlijk, dat was het. „Menzies! Hijs het insgine!”

En even later, terwijl het licht sterker werd en door de dikke rookwolken heenprikte, kwam de oude motorboot langszij en werd aan de zijtank vastgemaakt met een enterhaak en een lijn.

Het was een gevaarlijke, waaghalzerige onderneming. Boven water met het voorluik open; ze konden niet duiken en de hel kon ieder moment boven hun hoofden losbarsten. Maar net zo min als hij had kunnen vluchten, had hij kunnen duiken en hun hulpeloos achterlaten.

Ainslie keek toe terwijl de passagiers werden doorgestuurd of gedragen via een keten van matrozen op de bekisting en door het luik. Slechts twee soldaten bleven achter in de sloep toen deze werd losgemaakt; zij zouden er nooit enige weet van hebben.

Kwartiermeester Voysey kruiste zijn handen boven zijn hoofd en even later was ook hij door het luik verdwenen. Het dek was weer leeg. Het wegdrijvende bootje en de twee dode soldaten waren het enige bewijs dat hij het zich niet had verbeeld.

Ainslie staarde naar het dichtklappende luik. „Ontruim de brug!” De mannen renden naar het luik. „Duiken, duiken, duiken!” Hij drukte tweemaal hard op de klaxon, keek nog eenmaal naar het bootje, sprong toen op de ladder en sloeg het luik boven zijn hoofd dicht.

Hij liep met lange passen naar het midden van de kontroleruimte. Hij was zich ervan bewust dat iedereen naar hem keek. „Periskoopdiepte, Stuur.” Hij keek Critchley aan. „Alles is klaar.”

Critchley zag de spanning in zijn doffe ogen. „En nog wat meer, als je ’t mij vraagt.”

„Veertien meter, kapitein. Scheepshoofd nul-zeven-nul.”

Ainslie draaide de periscoop in de richting van het achterschip en staarde enkele sekonden naar de rookwolken. Toen seinde hij naar de stoker om de periskoop te laten zakken en liep naar de kaartentafel.

„Twintig meter. Toeren voor twintig knopen.”

Hij staarde naar de trillende kaart tussen zijn handen. Als hij niet gauw iets beetpakte, wist hij dat hij zou gaan bibberen.

„Neem ’t even over, Stuur, Ik ga even naar ’t vooronder om naar onze passagiers te kijken.”

Quinton keek hem aan. „Als u wilt, ga ik wel, kapitein.” Maar Ainslie was al weg.

Critchley liep door de kontroleruimte naar hem toe en zei zacht: „Zo heb ik hem nog nooit gezien.”

Quinton staarde langs hem heen, dwars door de gewelfde wand van het schip, naar een heel andere zee. „O, ik wel, overste. Ik wel.”

Critchley zei niets. Hij hoopte dat Quinton verder zou gaan, maar hij drufde de spanning van het moment niet te verbreken.

Toen zei Quinton abrupt: „Vraag Halliday maar, of de boots, alle jongens die wel eens eerder onder hem hebben gevaren. Zij willen ’t u misschien wel vertellen. Hoe ’t is om te moeten zien hoe een man al het mogelijke doet om te voorkomen dat je gedood zult worden, en dan zelf gedood wordt! Maar vraag ’t mij alsjeblieft niet. Voor mij is ’t iets dat ik liever voor mezelf hou. Iets speciaals.” Ineens kwaad geworden draaide hij zich om.

„Kijk uit, Packer, je neemt verdomme de hele ruimte in beslag! Je lijkt wel een Australische kelner op zaterdagavond, Jezus nog aan toe!” Critchley liep stilletjes weg. Dat was Quintons manier om ergens een eind aan te maken.

In tegenstelling tot konventionele onderzeeërs kon de Soufrière roemen op een ziekenboeg die bijna net zo groot was als die van een torpedojager. Terwijl Ainslie door de boot naar achteren liep, zag hij de mensen uit de motorboot in elkaar gedoken op dekens in de gang zitten of liggen om behandeld te worden.

Kwartiermeester Hunt, de hospik aan boord van de Soufrière met zijn schone witte jas, ging de pijn en wanhoop als een soort wraakengel te lijf. Een paar matrozen deden hun best om het hun overwachte passagiers zo gemakkelijk mogelijk te maken. Ainslie hoorde hoe iemand een kreet van pijn slaakte en hoe een stem zei: „Kalm aan, maat. Kalm aan.”

Allen zwegen toen hij voorzichtig de ruimte binnenstapte. Zijn blik ging over hun gezichten, maar met zijn oren registreerde hij nog steeds de geluiden die hij in de kontroleruimte achter zich had gelaten. Hij vertrouwde Quinton onvoorwaardelijk, maar zo ver van zijn kommandoplaats voelde hij zich kwetsbaar en hulpeloos.

Hunt, die bezig was het hoofd van een soldaat te verbinden, keek op. „Vijfendertig, kapitein.”

Ainslie knikte. Vijfendertig in zo’n klein schip. Het leek onmogelijk. De soldaat was een Australiër; zijn uniform was vuil en hing in vodden om zijn lichaam. Hij was ongeveer twintig, maar zag eruit als vijftig.

Een andere gewonde soldaat probeerde op te staan maar zakte kreunend van pijn tegen het stalen plaatwerk. Hij was sergeant en zag eruit alsof hij op verschillende plaatsen gewond was.

Hij zei: „Ik dacht dat we ’t gehad hadden. Die verdomde schuit was vanaf ’t begin al kaduuk. Ging steeds kapot. We hadden orders gekregen om ’t erop te wagen. De Jappen zaten zowat boven op ons, de klootzakken!”

Met gesloten ogen leunde hij achterover. Hunt begon een doordrenkt verband op zijn schouder weg te knippen. Hij ging verder: „Toen zagen we jullie. Zomaar. En toen dacht ik, Jezus Christus, nou gaan we eraan.” Een soldaat die op zijn rug vlak bij Ainslies voeten lag, zei: „Je wou al beginnen met schieten, niet Sergeant?”

De sergeant keek hem aan met een blik waarin een zweem van genegenheid doorscheen. „Ja, Tom. Ik geloof verdomd dat ik ’t gedaan zou hebben.”

Ainslie draaide zich geschrokken om toen een vrouwenstem zachtjes zei: „Toen zagen we de vlag. Een wonder. Ik kan het nog steeds niet geloven.” Ainslie staarde haar aan. Ze had een kaki hemd en broek aan en haar haar was in haar nek met een reep verband bij elkaar gebonden. Ze was even smerig als de anderen, maar Ainslie snapte niet hoe hij haar over het hoofd had kunnen zien.

Ze bemerkte zijn verwarring en zei: „Ik zou graag uw kapitein willen ontmoeten.”

Ze stak haar arm uit en sloeg deze beschermend om iemands schouders. Ainslie zag dat het ook een jonge vrouw was, die er al even gehavend uitzag. Bovendien was ze doornat en zaten haar kleren onder de vlekken van rook en vuil.

„Ze is flauwgevallen. Het was allemaal te veel voor haar.” Toen een matroos het tweede meisje van haar over nam en haar naar de ziekenboeg droeg, ging ze staan en zei: „Ik heet Natalie Torrance.”

Ze glimlachte. In die paar sekonden zag Ainslie hoeveel moeite het haar gekost moest hebben om de schijn op te houden.

Ze ging verder: „Wat een idiote manier om iemand te leren kennen.” Ainslie pakte haar hand. „Ik heet Robert Ainslie.”

Ze trok haar hand niet terug. „U bent de kapitein, hè? Dat zie ik zo. Het moest wel iemand zoals u geweest zijn.”

Ainslie zei tegen Hunt: „Ik zal nog een paar mannen naar je toe sturen.” Hij zag hoe de hospik hem kort en een beetje nuffig toeknikte. Zo’n soort man was hij wel, maar hij was oneindig veel beter in zijn werk dan menige marine-arts.

Ze stribbelde niet tegen toen hij haar naar zijn hut bracht. Het leek een mijlenlange tocht. Hij was zich bewust van haar verdwaasde onzekerheid als ze hem tegen aanviel of steun zocht bij een stuk kabel of gereedschap. Ze zei: „Dat was mijn zusje, Shelly. Ik was er vanuit Singapore heen gegaan om haar en haar man te bezoeken. Ik was alleen en ik had iemand nodig om mee te praten. Ze draaide zich abrupt om en greep zijn arm zo stevig beet dat hij haar nagels in zijn huid voelde. „God, het was zo verschrikkelijk. De vliegtuigen, brandende gebouwen, mensen die in paniek de straat op renden, bloed op mijn jurk, overal gegil!” Ze staarde naar haar handen die nog steeds zijn arm omklemden en zei toen schor: „Het spijt me. Zo ben ik normaal niet, hoor.” Ze keek de hut in toen hij de deur voor haar openhield. „Het kan gewoon niet waar zijn. Ik wist het wel.”

Hij antwoordde zacht: „Hij is van Franse makelij, ’t Nieuwste van ’t nieuwste.”

Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij keek naar haar terwijl ze op een stoel ging zitten. Met haar vingers omklemde ze de armleuningen alsof ze ieder moment verwachtte dat de stoel onder haar vandaan zou worden gesleurd. Ze had rust nodig, desnoods door middel van slaappillen, om los te kunnen komen van wat ze allemaal had doorgemaakt. Maar eerst moest hij weten wat er aan de hand was, zo gauw mogelijk.

Zachtjes vroeg Ainslie: „Wie heeft u in die boot gezet?”

„De bevelhebbend officier. Een heel aardige Australiër. Een kapitein, geloof ik, maar hij was nog heel jong. En Michael, de man van Shelly. Hij is er nog met de anderen.”

Ainslie probeerde de verschillende brokjes informatie bij elkaar te passen. De Jappen zaten in de heuvels, maar die vuurpijlen waren aan bakboord gezien, niet aan stuurboord. Ze hadden waarschijnlijk de enige ontsnappingsroute vanuit het dorp hermetisch afgesloten. De onbekende Aus-stralische officier had een aantal gewonden, de vrouwen en een paar Maleise kinderen bij elkaar in het enige beschikbare vaartuig gepropt in de hoop dat ze erin zouden slagen langs de vijandelijke linies te komen en hulp te halen.

Op dezelfde dromerige toon ging ze verder: „Ze bleven de hele tijd maar schieten, en dan brachten ze de mensen die ze gevangen hadden genomen dicht genoeg bij het dorp om ons te kunnen laten horen hoe zij ze martelden. De vrouwen werden eerst verkracht.” Ze liet haar hoofd hangen. Haar schouders begonnen te schokken. „Het was afschuwelijk. Afschuwelijk!”

„Hebt u gezien hoeveel mensen achtergebleven zijn? Zeg het alsjeblieft, want ik moet het weten!”

Ze keek op. Haar ogen glommen abnormaal helder in het gedempte licht. „Veertig ongeveer. Bijna allemaal soldaten. De bedienden waren allang weggelopen. Ik hoop dat ze hebben kunnen ontsnappen.”

Ainslie deed zijn kast open en haalde er een glas en een fles cognac uit. Dit gebeurde waarschijnlijk overal in Maleisië, dacht hij. Nederzettingen, plantages, dorpjes, tot voor een paar dagen nog allemaal veilig in hun isolement. In deze streken had het gele lintje van de schout-bij-nacht geen enkele betekenis. Het was een komplete chaos.

Hij gaf haar het glas en bestudeerde haar gezicht terwijl ze naar zijn hand keek. Ze was jong, ergens in de twintig en zelfs haar smerige kleren konden niet verhullen dat ze zeer aantrekkelijk was. Nog een onderdeel van de wilde droom. Een onderzeeër, een belegerd dorp, een hulpeloos meisje. Ze zei: „U bent zo aardig.” Langzaam betastte ze met één hand haar haar. „Ik zie er zeker vreselijk uit.” Maar ze probeerde niet eens te glimlachen. Ze wist waarschijnlijk zelf dat ze zich dan niet meer zou kunnen bedwingen en hysterisch zou worden.

Ainslie hoorde stemmen in de gang naast zijn hut en draaide zich om. Hij zag het andere meisje in de open deur staan. Met uitgestrekte armen leunde ze tegen de deurposten.

Ze schreeuwde: „U gaat ze vermoorden, hè, kapitein? Ze krijste het haast uit. Haar lichaam beefde van wanhoop. „Vaag ze van de aardbodem weg! En ik wil zien hoe u ’t doet!”

Achter haar zag hij Hunts witte jas heen en weer zwaaien terwijl hij op overredende toon zei: „Toe nou, juffrouw, gaat u nu met mij mee terug, ja?”

Ze hoorde hem niet eens. „Zeg het hem, Natalie! Leg hem uit wat er gebeurt met de mensen die in handen van die gele smeerlappen vallen!” Haar zuster probeerde uit de stoel op te staan, maar Ainslie ging gedecideerd tussen hen in staan.

„Ze heeft het me al verteld, Ik begrijp het wel.”

Het meisje liet haar armen langs haar zij hangen en zei met zachte, gesmoorde stem: „We zijn pas een jaar getrouwd. U kunt hem toch wel redden, hè?”

Ainslie keek haar niet aan. „Het was eigenlijk al te laat toen we hier aankwamen. Alles is in een staat van verwarring. Op het hoofdkwartier zitten ze nog steeds te hopen dat het dorp ontzet kan worden.”

In de plotselinge stilte die volgde op zijn woorden hoorde hij het meisje achter hem ademen en zag hij haar zuster, omlijst door het ganglicht, voor hem staan. Ze staarde hem aan met de blik van een dier dat in het nauw gedreven is.

Er zoemde een telefoon; hij pakte de hoorn. Het was alsof hij een ton woog.

„De kapitein.” Hij herkende zijn eigen stem nauwelijks. In zijn gedachten zag hij hoe de echtgenoot van dat meisje werd afgeslacht.

„De eerste luitenant, kapitein.” Quinton klonk behoorlijk kalm. „We nemen over drie minuten een andere koers.” Hij schraapte zijn keel. „De telegraaf heeft vlak voor we doken een signaal gekregen, kapitein. Uiterst dringend. Men vermoedt dat een Japans troepentransportschip met escorte vanuit Saigon op weg is naar Kota Baroe. Geschatte tijd van aankomst morgen in de voormidddag. Dichterbij is er niets, vrees ik.” Toen Ainslie niets terugzei, ging hij zachter verder: „Alles goed met je? Moet ik je even komen helpen?”

„Bedankt, John, maar ’t hoeft niet. Zorg dat de Loods een koers en snelheid uitrekent waarmee we dat schip kunnen onderscheppen. We gaan vanavond naar boven en dan zullen we kijken of we wat details van dat escorte kunnen oppikken, okay?” Hij legde de telefoon neer en zei rustig: „We gaan niet meer terug naar de kust.” Hij dwong zichzelf haar recht aan te kijken. „Het spijt me, het spijt me werkelijk.”

Als Hunt en Sawle haar niet ondersteund hadden, zou ze voor zijn voeten in elkaar gezakt zijn. Ze krijste toen ze haar half sleurend naar de ziekenboeg terugbrachten. Haar kreten weerkaatsten tegen de romp als een opgesloten spook.

„Klootzak! Smerige laffe klootzak! Je bent net zo erg als de rest! Vluchten, vluchten, vluchten!"

Toen stootte Hunt een van zijn spuiten in haar arm en was het stil, maar in zeker opzicht was deze stilte nog veel erger.

Ainslie keek naar beneden toen het meisje haar hand uitstak en de zijne pakte.

„Trekt u zich het niet al te erg aan. Ze zal het wel begrijpen. Op een dag zal ze wel inzien datje niet altijd kunt doen watje zelf wilt.”

Ainslie keek haar aan. Hij zag de twee bleke strepen op haar wangen waar haar tranen het vuil hadden weggespoeld.

„Ze zal het nooit begrijpen. Als ik in haar plaats was, zou ik het tenminste niet begrijpen.” Hij zag hoe de congnacfles zachtjes trilde op het bureau. Dat had hij nodig. Vergetelheid.

Ze volgde zijn blik en zei: „Ik heb zoeven je gezicht bestudeerd, toen je over de telefoon met een van je mannen praatte. Ik geloof dat ik wel weet wat er door je heen ging.”

Ainslie kamde met zijn vingers door zijn stugge haar. „Misschien heeft ’t je meer kwaad dan goed gedaan dat ik jullie heb opgepikt. Ik weet het gewoon niet zeker meer. Met dat bootje hadden jullie misschien ’n paar mijl verder naar het Zuiden aan land kunnen gaan en waren jullie in veiligheid geweest.” Vaag gebaarde hij naar zijn hut. „Hier worden jullie misschien samen met ons gedood.”

Hij probeerde zijn woorden tegen te houden, maar er was geen stoppen aan. Zo was hij nog nooit eerder geweest. Altijd had hij zich in bedwang kunnen houden.

Verbitterd zei hij: „Ik zit nu al twee jaar in deze oorlog. En we gebruiken wapens en schepen die al jaren geleden afgeschreven hadden moeten worden! En nu, nu de mensen die spottend reageerden op onze inspanningen zelf gevaar lopen, nu verwachten ze verdomme een wonder van ons!” Hij keerde zich om en keek haar recht in de ogen. „Maar jammer genoeg hebben we alleen gewone mannen en vrouwen, en helemaal geen wonderen tot onze beschikking.”

Hij liep naar de deur, nagestaard door het meisje dat rechtop in haar stoel zat.

Hij draaide zich naar haar om en zei zachtjes: „Het spijt me wat ik zojuist zei. Maakt u het zich hier alsjeblieft zo gemakkelijk mogelijk. Ik kom pas terug als het achter de rug is.” Hij had er haast aan toegevoegd, ongeacht de afloop.

Nog een hele tijd nadat hij de hut had verlaten bleef het meisje Natalie Torrance naar de gesloten deur en het trillende gordijn ervoor staren. Toen stond ze abrupt op, liep kaarsrecht naar de kooi en zakte toen in elkaar.

In de kontroleruimte aangekomen, liep Ainslie direkt naar de kaarten-tafel en begon Forsters berekeningen te bestuderen. Ze hadden waarschijnlijk allemaal de kreten en de beschuldigingen van het meisje gehoord. Hij kon voelen hoe ze hem stonden aan te kijken. In hun ogen zou medelijden, minachting of zelfs verbazing te lezen zijn om het feit dat hij had kunnen omkeren en zo mannen had achtergelaten om te sterven.

Op het moment dat hij dit dacht schaamde hij zich. Dit waren helemaal geen gewone mensen Ze hadden heel veel met elkaar gedeeld, of met anderen in verschillende schepen. Ze wisten het. Iedereen zou dit toch begrepen moeten hebben na het verlies van de Repulse en de Prince of Wales. Je ging niet zomaar klakkeloos levens in de waagschaal zetten. Als hij de Soufrière weer tot vlak bij de kust had laten varen, en nog wel op klaarlichte dag, zou dat hebben gelijkgestaan met massale zelfmoord. In Singapore zouden ze er misschien anders over denken. Zo’n groot doelwit was zeer verleidelijk, en wat gaven dan die extra risico’s die ze zouden moeten nemen. Die allesomringende zucht naar roem en medailles. Precies wat hij die eerste dag op het gezicht van de chef staf had gelezen. „Wat denkt u ervan?” vroeg Quinton.

Ainslie keek hem aan. Met zijn ogen vroeg Quinton iets heel anders. Hij glimlachte vermoeid. „Ik denk dat we zo snel mogelijk in dieper water terecht moeten zien te komen. Maar misschien kun je op dit moment het best naar ’t vooronder gaan en de gewonden helpen verzorgen. Het zijn bijna allemaal Australiërs. Misschien helpt ’t.” Hij schudde even zijn hoofd. „Een paar zullen ’t niet halen, vrees ik.”

Quinton knikte. „Ik ga meteen.”

Ainslie draaide zich om en begon de kaart te bestuderen. „Laat luitenant Christie hierheen komen.”

Toen de vliegenier er was zei Ainslie kalm: „Ze zeggen datje goed kunt vliegen?” Christie keek hem recht in de ogen en antwoordde: „Als de beste, kapitein, in alle bescheidenheid.”

Ainslie glimlachte. Hij probeerde het verbijsterde gezicht van het meisje, haar verdriet uit zijn gedachten te bannen.

„Goed zo. Als jij kunt zorgen dat je die kist de lucht in krijgt, dan wil ik dat je een paar schepen voor me gaat opsporen.”

Christie grinnikte. „ ’n Makkie, kapitein.”

Die nacht, toen de Soufrière behoedzaam boven water kwam om de accu’s op te laden en naar de radiogolven uit alle delen van de wereld te luisteren, werden in alle stilte drie van zijn passagiers overboord gezet.

Eén van de dode soldaten kwam uit Melbourne, de geboortestad van Quinton. Het was passend en ontroerend om te horen hoe Quinton over de intercom de begrafenisdienst leidde, terwijl Ainslie en de uitkijkposten op de brug voor de rest zorgden.

Wat later, toen Ainslie bij de stuurboordreling stond met een lege pijp tussen zijn tanden, meldde Quinton dat er weer een signaal van het telegraafkantoor was binnengekomen. Er was geen verzet meer gemeld in het vissersdorpje, en men verwachtte ook geen verder nieuws meer.

Ainslie bleef het grootste deel van de nacht op de brug. Hij volgde de sterren terwijl de wacht en de uitkijkposten elkaar afwisselden.

Stel dat ze niet dat signaal over het Japanse troepentransportschip hadden gekregen? Misschien had dat meisje toch gelijk gehad, en had hij zijn plicht als voorwendsel gebruikt om te kunnen vluchten.

Had hij iets kunnen doen om de laatsten die het dorp verdedigden nog te redden?

Critchley kwam naar hem toe op de brug, nadat hij in de kontroleruimte toestemming had gevraagd.

Hij zei eenvoudig: „Ik heb je niet eerder willen storen, wantje had wel genoeg te verhapstukken. Maar ik heb wel de hele tijd op je gelet. Ik weet wel wat je denkt.”

Ainslie schudde zijn hoofd. „Praat er niet meer over, in Godsnaam.” „Nee. Je hebt de juiste beslissing genomen. Wat van iedere kapitein verwacht wordt. Je zou iedereen veracht hebben die het leven van zijn mannen in de waagschaal zette om een zinloos gebaar te maken.”

Ainslie keerde zich naar hem toe. Zijn haar wuifde zacht in de nachtbries die boven het scherm waaide.

„Maar was het dan zinloos?”

„Ik weet het wel zeker. Van de andere kant kan dat troepenschip op dit moment van levensbelang zijn voor de vijand. Als ze nu versterking krijgen, dan lukt het ons nooit ze tegen te houden.”

„Dat weet ik allemaal wel.” Ainslie staarde omhoog naar de sterren. „Maar waarom maakte het dan zoveel uit?”

Voor zich uit tastend liep Critchley naar het luik, ,,’t Is nooit makkelijk om mensen dood te laten gaan. Goddank hoeven de meesten van ons nooit van hun leven zo’n beslissing te nemen. Maar ik hoop dat als ik in die positie was geweest, dat ik dan dezelfde moed gehad zou hebben als ik gisteren gezien heb.”

Ainslie glimlachte vermoeid terwijl hij Critchleys hoofd door het luik zag verdwijnen.

„Duvel op!”


Het zal nog zwaarder worden

Ainslie verschoof zijn sterke verrekijker van links naar rechts. Het was pikdonker, maar de kleine sterren gaven aan dat het niet lang meer zou duren voor het dag zou worden.

De onderzeeër onder zijn voeten voer met een stabiele snelheid van acht knopen. Langgerekte strepen wit schuim wezen erop, dat de stompe boeg af en toe onder water dook, maar het spoor was zo vaag dat het niet te zeggen was waar de romp ophield en het water begon.

Beneden in de kontroleruimte had Quinton net zijn laatste kontrole voltooid en de stabilisatietanks aangepast aan de gegevens op zijn reken-lineaal. Het stabiliseren, waarvoor de stuurman te allen tijde verantwoordelijk was, was een saai maar essentieel werk. Omdat de onderzeeër leefde van wat hij aan boord had en brandstof en vers water gebruikte, en gaandeweg het gewicht van torpedo’s, voorraden, voedsel en de rest kwijtraakte, moesten evenwicht en stabiliteit voortdurend in de gaten gehouden en aangepast worden.

„Kontrolruimte meldt dat alles in orde is, kapitein.” LTZ tweede klas Southby, tijdelijk ontheven van zijn werkzaamheden in de geschutkoepel, zei het voorzichtig, alsof hij zich bewust was van zijn nieuwe verantwoordelijkheid.

„Goed.”

Ainslie tuurde ingespannen door de kijker. De Soufrière koerste in noordoostelijke richting, op ongeveer zeventig mijl van de Maleise kust. De zee was leeg, maar het kon nooit kwaad alles goed te kontroleren. Luisteren naar de telegraaf om eventuele seinen van andere schepen op te vangen, en naar de asdic-uitrusting om zelfs door de dikste lagen water te kunnen luisteren. De Soufrière was een groot doelwit. Elk patrouilleschip dat zij niet opmerkten zou het zo met zijn apparatuur kunnen oppikken.

Wat leek het vol op de brug. Met die extra uitkijkposten, Menzies, de signaal-officier, Luitenant Cottier, de Franse elektrotechnicus, en een paar kabelarings aan de spreekbuizen werd het vooruitzicht van een plotselinge duik behoorlijk greizelig, dacht Ainslie. Niet dat het ook maar iets zou uitmaken als ze eenmaal de hangar open hadden. Heel in het begin van het duikboot-tijdperk was een Britse onderzeeër eens uitgerust met een watervliegtuig. Toen het schip onder water gedoken was, was het hele compartiment door een defekt aan de hangardeuren volgestroomd met water. Door het plotselinge extra gewicht was het schip topzwaar geworden en met bemanning en al naar de bodem gegaan.

Hij zei: „Open de hangar.” Hij hoorde Cottier aanzijn luidspreker, het plotselinge schuren van metaal op metaal achter de kommandotoren toen de deuren opzij schoven. De uiteinden van de kleine katapult vormden een donkere schaduw op de bekisting in de vorm van een paar smekend uitgestoken armen. Met een snorrend geluid, net als Farrants’ geschutskoepel, zwaaide het vliegtuig tevoorschijn, rustend op het af-schietmechanisme.

Menzies mompelde: „Hij liever dan ik, kapitein.”

Ainslie keek met gestrekte hals over het scherm om de bedrijvigheid onder hem te bekijken. Als het watervliegtuig er niet in zou slagen op te stijgen, dan waren ze gedwongen het in zee te laten zinken. Maar als de Sourfriè-re zou moeten duiken vanwege het een of andere onvoorziene gevaar, dan zou Christie geen andere keus hebben dan koers te zetten naar het dichtstbijzijnde land en hopen dat het nog niet in handen van de vijand was.

Hij had het gezicht van de piloot gadegeslagen toen hij hem zijn plan had voorgelegd. Maar hij had Christie’s gelaatsuitdrukking nauwelijks zien veranderen; hoogstens leek hij opgelucht dat hij eindelijk eens in zijn eentje op weg kon. Alleen op zijn slungelige waarnemer, LTZ Jones, na. Ze vormden een vreemd stel: Christie de taaie, ervaren vliegenier, en Jones, die toen de oorlog begon nog bankbediende was.

„Alles in orde, Cottier?” Hij wist maar weinig van de kleine Fransman die in alle opzichten zo verschilde van Lucas. Hij lachte veel, maar nooit met zijn ogen, en op een ondefinieerbare manier had Ainslie het idee dat hij deze Franse luitenant niet zo erg mocht.

„Ze zijn gereed, Capitaine.” Cottier toonde zijn tanden in het schemerduister. „Zal ik het sein geven?”

Ainslie knikte. „Waarschuw de kontroleruimte.”

Opeens dacht hij aan de passagiers, de Maleise vrouwen met hun donkere ogen en hun kinderen die zich aan hen vastklampten als rafelige cocons. De soldaten, dat wil zeggen degenen die geen middel hadden gekregen tegen de pijn, schenen hun tijd starend naar de ruimte door te brengen in kompleet isolement van hun kameraden om hen heen. Zij beleefden de afgelopen dagen opnieuw. Lieten deeltjes van het afschuwelijke geheel weer toe in hun gedachten, zoals een man voorzichtig een wond aftast.

Met een sputterend en bulderend geluid kwam de motor van het watervliegtuig tot leven. Meteen werd de brug omringd met blauwe walm en weerklonken de luidkeelse protesten en vloeken van de uitkijkposten. Cottier zwaaide met een witte vlag boven het scherm. Als een projektiel dat uit een kanon wordt afgevuurd schoot het tweemotorige toestel uit de korte katapult en klom naar de hemel.

Ainslie voelde hoe de schokgolf over de onderzeeër trok en hoe opgewonden iedereen toekeek hoe het kleine watervliegtuigje steeds hoger steeg en als een schaduw langs de verblekende sterrenhemel schoot.

De geluidsinstallatie zoemde. „Katapult en hangar vastzetten. Ontruim de bekisting.”

Als het vliegtuig terugkeerde, en dat was altijd nog maar de vraag, dan zou het zo dichtbij mogelijk landen, langszij taxiën en dan door middel van zijn eigen speciale kraan aan boord gehesen worden.

Ainslie keek Southby aan. „Wel, Luit, wat vind je daarvan?” „Verdraaid goed, kapitein. Het klonk alsof hij tot dat moment getwijfeld had aan Christie’s kunnen.

Ainslie vergat Southby en konsentreerde zich op het enige korte signaal dat ze aan hun spaarzame informatie over het troepentransportschip hadden kunnen toevoegen. Het was een groot schip, een voormalige lijnvrachtboot van ongeveer zesduizend ton. Er was nog steeds geen nieuws over de omvang van het escorte, maar er was wel gemeld dat ongeveer tegelijkertijd twee torpedojagers uit Saigon waren vertrokken. Maar Ainslie had in het verleden wel meer gewerkt met veel minder informatie dan ze nu hadden. Gewoonlijk kreeg hij pas de eerste gegevens over zijn doel als hij het in het vizier van zijn periscoop kreeg.

Hij was er praktisch zeker van dat de vijand er geen idee van had dat de Soufrière op zee was en ook nog aan de strijd deelnam. Ze dachten waarschijnlijk dat ze nog steeds in Singapore lagen, of uit veiligheidsoverwegingen op weg waren naar Engeland.

Menzies zei: „Meneer Christie is buiten zicht.” Hij liet zijn kijker zakken. „Ik hoop maar dat die Jappen geen vliegdekschip bij zich hebben.” Even keek Ainslie hem grimmig aan. „Bij jou vergeleken is Job nog ’n optimist!”

Mopperend draaide Menzies zich om. „Piloten in onderzeeërs, dat kan toch niet goed gaan.”

Ainslie liep naar de spreekbuis. „Diepte, graag?”

„Vijfendertig vadem, kapitein.”

„Prima.”

Hij stelde zich voor hoe het zou gaan. Het schip zou in zigzagbewegingen varen met de escorteboten goed verspreid eromheen. De Jappen lieten niets aan het toeval over. Ze deden alles volgens het boekje. Gewoonlijk wel, tenminste.

Sawle de torpedist vroeg toestemmming om op de brug te komen en verscheen met een grote mok dampende chokolademelk. Het was verbazingwekkend hoe ze die dikke, stroperige drank in deze vochtige atmosfeer lekker konden vinden. Misschien omdat het hun aan thuis deed denken en omdat het deel uitmaakte van die wereld die zij wel konden begrijpen. Langzaam en met kleine teugjes dronk Ainslie zijn chocolademelk. Hij voelde hoe het zweet langs zijn rug naar beneden droop alsof het moest kompenseren voor de extra vloeistof in zijn lichaam.

„Alles rustig beneden, Sawle?”

„Een paar van de kinderen hebben ’t wat moeilijk, kapitein. Ze hebben kennelijk hun vader en moeder verloren, arme schapen.”

Sawle kwam uit Londen. Op de een of andere manier was zijn wat onhandige poging om het allemaal te begrijpen juist daardoor des te ontroerender.

Als een soort gedachte achteraf voegde hij eraan toe: „Hoewel, de jongens hebben even een inzameling gehouden voor wat eten en ’n paar blikjes melk, ’t Had erger voor ze kunnen aflopen.”

Ainslie keek hem na toen hij zachtjes fluitend weer naar beneden ging. Hoe zouden ze het in hemelsnaam moeten redden zonder mensen als Sawle?

„Kapitein! Vliegtuig, stuurboordboeg!”

De machinegeweren werden piepend gericht op het geluid, een zwak kloppend gezoem als van een wesp die moe is.

Menzies zei: ,,’t Is onze piloot, kapitein.” Hij tuurde naar zijn horloge. „Precies op tijd.”

Ainslie zocht met zijn ogen de hemel af en vroeg zich af wat Christie zou zeggen. Hoe dan ook, hij had het goed gedaan en was haast op de minuut af op het juiste moment teruggekeerd.

„Waarschuw de hangarploeg.”

Weer zoemde de geluidsinstallatie. „Stand by om vliegtuig op te pikken.” Het watervliegtuig passeerde de Soufrière aan stuurboord en gaf even een lichtsignaal in antwoord op de gedempte seinlamp in de kommandotoren.

Even later was het al gedaald en schommelde losjes op de golven. Steeds wanneer de voorkant te diep naar voren hing, sloeg de propeller een nevel van zeewater over de vleugels.

Toen met het eerste vage daglicht een flauwe lijn aan de horizon zichtbaar werd, werden de deuren van de hangar met een kletterend geluid gesloten. Opnieuw waren Christie en zijn vliegtuig in de boezem van het schip opgenomen.

„Ontruim de brug.” Ainslie keek hoe de ordonnans bedrijvig om hem heen liep en zei toen: „Twintig meter. Duiken, duiken, duiken. Niet de klaxon gebruiken.” Hij glimlachte bijna toen hij de laatste dop op de spreekbuizen deed. Misschien zouden ze vandaag allemaal wel omkomen maar toch had hij de Maleise kinderen en de slapende gewonden de extra schrik van de klaxon bespaard. Hij leek wel gek.

Toen hij het dek van de kontroleruimte opliep en het onderste luik achter hem werd dichtgeslagen en vastgezet, zag hij Christie en zijn waarnemer al bij de kaartentafel staan.

„Twintig meter, kapitein. Toeren tot acht knopen. Scheepshoofd nul-vier-vijf.”

„Heel goed, stuurman.” Ainslie knikte naar Christie. „Blij dat je ’t gehaald hebt.”

Christie zag eruit alsof hij heel tevreden met zichzelf was. Hij had op zijn gezicht een masker van olie onder de plaats waar zijn bril had gezeten, net als een vliegenier in de Eerste Wereldoorlog.

Forster was druk in de weer met rekenlineaal en passer. Hij loenste van konsentratie.

Ainslie keek naar de potloodstrepen, en toen naar Christies groezelige vinger die een klein kruisje aanwees.

„Hier, kapitein. Ongeveer twintig mijl voor ons. Eén groot schip, het transportschip, en twee torpedojagers. Recht erachter waren nog twee kleinere vaartuigen, maar ik durfde niet al te dicht in de buurt te komen.” „Hebben ze je gezien?”

Christie grijnsde. „Daar heb ik ze geen kans toe gegeven. Ik had ze zo bij ’t eerste licht te pakken, haarscherp afgetekend tegen de horizon. Mijn God, dat is een verdraaid lekkere kist, kapitein! Daar zou ik nog wel wat bekertjes mee kunnen winnen!”

Ainslie keek hem nieuwsgierig aan. Plotseling waren ze weer oog in oog met de oorlog. Twintig mijl voor hen. Zelfs zigzaggend zouden ze binnen een uur binnen schootsafstand liggen, minder nog als het nieuwe schepen waren. Maar het enige waar Christie aan kon denken was zijn nieuwe speelgoed.

Forster zei: „We passeren zo ongeveer hier, kapitein, als we dezelfde koers en snelheid aanhouden.” Aarzelend liet hij even zijn passer boven een rijtje dieptemetingen hangen. Dertig vadem. Niet veel als een paar torpedojagers op je de huid zaten.

„De globale koers van het doel is zuidwest. Het wordt in de voormiddag bij Kota Baru verwacht. We zullen vijftien minuten pal noord koersen.” Ainslie wachtte, terwijl de golfrepeater rondtikte boven Goslings ronde hoofd. Hij dacht hardop: „Maximale toeren.” Hij hoorde hoe zijn woorden werden omgezet in aktie. „Koördineren. Toeren voor elf knopen.” Nu hadden ze de beste kans. Nu moesten ze er op af, en wel heel snel. Als ze tot periskoophoogte opstegen zou het kleine konvooi aan stuurboord varen, tegen het zonlicht, en zou de Soufrière met een beetje geluk nog een donkere achtergrond hebben.

Hij keek naar Ridgway. „Vol salvo. Eén tot acht. Hou net als de vorige keer de twee achterste buizen in reserve.”

Forsters potlood rolde over de kaartentafel en viel op het dek. Alleen hieraan was het te merken dat het schip plotseling sneller was gaan varen. Hij zag Farrant bij de deur van het waterdichte schot wachten. „Wat is er?”

Farrant keek met afkeer de kontroleruimte rond. „Toestemming om de koepel te bemannen, kapitein.”

„Dit keer niet, Farrant. Ik wil graag dat je ’n paar van je beste mannen naar voren stuurt om voor de passagiers te zorgen, ’t Zou straks wel eens ’n beetje gevaarlijk kunnen worden.”

„Ik zou denken dat...” Farrant perste zijn lippen op elkaar. Hij kende Ainslie nu wel goed genoeg om niet met hem te debatteren.

Iets zachter voegde Ainslie eraan toe: „Je denkt misschien dat zulk soort dingen niet tot jouw werkzaamheden behoort. Maar neem dit van me aan: als je ooit gezien hebt wat paniek is, dan weetje wat dat hier zou betekenen!”

Halliday zat ingespannen naar zijn duikpaneel te kijken, maar had genoeg gehoord om te kunnen raden wat Farrant had willen zeggen.

„Stomme zak.”

Lucas keek hem aan. „Wat zei je daar?”

„Ik heb ’t niet tegen jou, Fransoos.” Hij wees met zijn duim in de richting waar Farrant had gestaan. „God behoede ons voor uilskuikens zoals hij daar!”

Lucas glimlachte. Halliday had ons gezegd. Dat was een hele stap voor die zwijgzame boordwerktuigkundige.

In zijn kleine ziekenboeg ging Kwartiermeester Hunt met zijn gebruikelijke nauwgezetheid en zorgzaamheid te werk. Hij was een van de weinige mannen aan boord van de onderzeeër die niet zo veel om het schip gaven. Het enige waar Hunt helemaal in opging was zijn werk. Een duikboot, ziekenhuis of desnoods een barak, het maakte hem allemaal niets uit.

Hij bleef even bij één van de vier bedden staan. Hij had zijn zwaarste patiënten hierheen laten brengen toen de drie gestorven soldaten begraven waren.

De man in het bed was korporaal, een kleine, tanige Australiër met een gezicht waar de rimpels kriskras overheen liepen en dat de kleur had van gelooid leer. Een man die een boerenbedrijf had gehad voordat hij een legeruniform aantrok.

Hij was heel langzaam aan het doodgaan. Het leven stroomde uit hem weg met de precisie van een zandloper. Geen haast, geen merkbare verandering in zijn toestand, maar Hunt had al genoeg mannen zien sterven om de tekenen te kunnen herkennen. Hij keek zijn overvolle domein rond. Overal op de vloer lagen mannen met dekens om zich heen, of zaten op kisten te wachten tot hun verband vernieuwd werd. De rest bevond zich overal in de romp, alsof ze in reserve werden gehouden. In de mess voor de onderofficieren, in de officierskajuit, er lag zelfs een soldaat in de opslagruimte voor de torpedo’s.

Hunt vroeg zich af of hij even bij de hut van de kapitein langs moest gaan om te zien of de twee Britse meisjes in orde waren. Hij was er één keer geweest en had het ene meisje van wie de echtgenoot in het dorp was achtergebleven, horen huilen en kreunen. Steeds als ze uit haar slaap-verdoving ontwaakte, maakte ze het opnieuw door.

Hunt hield niet van vrouwen, maar had wel de tijd kunnen vinden om dat andere meisje, Natalie, te bewonderen toen ze had gezegd: „Ik zorg wel voor je. Het komt allemaal wel weer goed. Heus.”

Goed? Hunt keek naar de stervende soldaat. We mogen verdomd blij zijn als we hier heelhuids uitkomen.

Geïrriteerd keek hij op toen een zwaarlijvige matroos over het luikhoofd stapte. „Wat is er met jou aan de hand?”

De matroos was een richter; hij antwoordde grinnikend: „Orders van de artillerie-officier. Ik moet hier komen helpen.”

Hunt fronste zijn wenkbrauwen. Al die rommel moest nog worden opgeruimd. Vrouwen, kinderen, de hele mikmak aan boord. En nou dit ook nog.

Hij deed zijn mond open, maar zei niets, omdat de intercom op dat moment aanklikte.

„Hier spreekt de kapitein. Wij staan op het punt een vijandelijk konvooi aan te vallen. Het hoofddoel is een troepenschip. Onze mannen in Maleisië hebben alle hulp nodig die ze kunnen krijgen. Wij zullen proberen ze die te geven. Dat is alles.”

De stervende soldaat had zijn ogen geopend. Hij zei schor: „Dat heb ik gehoord, maat!” Hij glimlachte naar de stoere matroos boven hem en stak zijn hand uit naar Hunt, maar zijn arm bleef halverwege steken. Hunt vouwde de arm zachtjes over zijn borst en sloot toen zijn ogen.

De matroos zei zacht: „Arme drommel. En allemaal voor niets.” Onbewust dat deze en andere drama’s zich op zijn schip afspeelden, zette Ainslie de mikrofoon terug in de houder. Hij draaide zich niet om toen het eerste rapport binnenkwam.

„Vage HE op Groen negen-nul.” De man die de asdic bediende klonk dringend. „Teveel storing, kapitein, maar wel meer dan twee schepen.” Ainslie veegde zijn handpalmen af aan zijn broekspijpen. „Koördineren. Toeren voor zeven knopen. Zo stil mogelijk.” Hij luisterde naar het vervagende gebrom van de elektrische motoren, de fluisterende stem van een bootsmaat via de mikrofoon. „Periskoopdiepte, Stuurman.”

Hij dacht aan Critchley’s woorden in die sterrennacht, aan de Maleise kinderen die het hart van Sawle hadden geroerd.

„Veertien meter, kapitein.”

Even keek Ainslie naar de jonge stoker die klaarzat om dehijsknop om te draaien. „Klaar, Tamlyn?”

De stoker kon niet veel ouder zijn geweest dan achttien, maar hij grijnsde breed, terwijl hij zei: „U hoeft ’t maar te zeggen, kapitein.”

Ainslie bukte zich over de periskoopkoker. Hij vindt het leuk dat ik zijn naam nog weet. God, eigenlijk zou er meer moeten zijn waarvoor mannen bereid waren hun leven te geven.

Langzaam hief hij zijn arm omghoog. „Nu.”

Iedere spier in Ainslies rug en nek leek tegelijkertijd pijn te doen. Steeds keek hij niet langer dan een paar sekonden door de aanvalsperiskoop, terwijl zijn ogen en hersenen aan- en uitklikten.

Verrassend genoeg gebeurde het allemaal zoals hij had verwacht. Door de bespatte lens had hij het troepentransportschip gezien. De zijkant had in de zon geglommen toen het een zigzagbeweging voltooide. Hij lag behoorlijk diep en moest tot de rand toe volzitten met soldaten en wapens. Achter hem zoemde en klikte Ridgway’s ‘fruitmachine’ terwijl de korte inspekties door de periskoop werden omgezet in cijfers en gegevens, die op hun beurt in het apparaat werden geprogrammeerd en aan de torpe-dobuizen doorgegeven.

De globale koers van het troepentransportschip was zuidwest, de snelheid ongeveer negen knopen.

Tegen de merkwaardig gele gloed vormde het een perfekt doelwit, strak en zwaar als een flatgebouw.

Maar de escorteschepen vormden wel een probleem. Beide torpedojagers voeren ietwat voor het schip uit, één aan iedere boegkant. Ze schenen geen vast patroon in hun zigzagbewegingen te hebben, of als ze het hadden, dan kon Ainslie niet lang genoeg kijken om het door te krijgen.

„Afstand zesduizend meter.” Ainslie bleef gehurkt naast de koker zitten terwijl de geoliede buis weer naar beneden gleed. „Koers wijzigen. Stuur nul-zeven-nul.”

Hij wachtte en probeerde zijn ademhaling in bedwang te houden terwijl de gyro rondtikte. Iets verder naar achteren was een boordwerktuigkundige bezig met een schroevedraaier iets te repareren aan het duikpaneel. Zijn gezicht stond volkomen kalm, alsof hij een klusje in huis opknapte. „Buis één tot acht gereed, kapitein.”

Ainslie keek de jonge stoker aan. Hij hoefde hem niet meer te zeggen wat hij moest doen. De eenheid was weer iets groter geworden.

Hij greep de handvatten en zwaaide de lens in de richting van de veranderde ligging. Wat waren die handvatten nat; zijn hele lichaam was trouwens doornat, alsof hij in de stromende regen had gelopen. Hij durfde niet op de klok te kijken. Het leek alsof er uren verstreken waren sinds dat eerste asdic-rapport, jaren sinds het allemaal was begonnen. Maar toch wist hij dat het niet meer dan twintig minuten kon zijn.

Ainslie verstevigde zijn greep. Het zonlicht prikte in zijn ogen toen hij het doelwit zag opdoemen door de dunne nevel van druppels en spatten.

„Boegdeuren open.”

Nog niet. Nog niet. Hij bewoog voorzichtig zijn periscoop en hoorde de ademhaling van de kwartiermeester die met hem meeliep om de peilingen te kunnen aflezen. Mijn God, waar is die torpedojager? Hij kon de verste wel zien, die zich van hen afkeerde zodat de smalle achterkant zichtbaar werd. Nog iets daarachter zag hij nog één van de andere vaartuigen dat een dikke wolk rook uitspuwde.

Dit was het moment om de proef op de som te nemen. Ieder moment kon de onderzeeër boven water komen of zouden de escorteschepen hen oppikken via hun sonar.

Het was zinloos. Ze zouden er mee moeten wachten. Hij knielde op de vloer terwijl het zeewater het daglicht wegvaagde.

Hij keek Quinton aan. „Die verdomde torpedojager komt onze kant uit. ’t Is een grote. Eén van hun Xagero-klasse, dacht ik.”

Hij hoorde Christie door het handboek van scheepstypes bladeren. Even later zei de piloot: „Zesendertig knopen, kapitein. Zes 120 mm kanon-nen.

Ridgway was nog steeds in de weer met zijn machine. „Niet zo best.” Ainslie keek niet omhoog naar het gewelfde plafond. Het kostte hem moeite het niet te doen, ook al wist hij dat het geen zin had. Hij had het geluid zelf ook gehoord: broem-broem-broem, de schroeven van de torpedojager die het water omwoelden.

De matroos die de asdic bediende zei: „Ongeveer duizend meter, kapitein.”

Ainslie veegde met de rug van zijn hand zijn mond af. De passagiers zouden het ook wel horen. Een geluid vol van dreiging, als een maaimachine in een korenveld.

Hij keek Forster aan. „Dat is ongeveer ’t enige voordeel van ondiep water, Loods. Zoveel echo dat ze nergens meer zeker van zijn.” Hij zag Forster glimlachen, maar ook viel het hem op hoe strak zijn mond stond. Een masker, net als alle anderen.

Hij keek naar de stoker. „Laatste keer. Stand by.” Hij bukte om de periskoop op te vangen. Hij keek uit over het kristalheldere water met de bleekblauwe hemel erboven. Toen zag hij het doelwit met zijn hoge boeg die aan de rand van de lens naar voren kwam. Alsof een deur langzaam werd gesloten.

Even klonk er vaag een metaalachtig getik, alsof iemand met een stemvork tegen de romp tikte.

Ainslie draaide de lens een klein beetje en voelde hoe zijn maagspieren samentrokken.

De grote torpedojager kwam recht op hen af. Hij ploegde als een stormram door het water, terwijl hij zich naar de onzichtbare onderzeeër keerde.

Ping. De Japanse sonar peilde en vond de Soufrière nogmaals. Hij stuurde de torpedojager op hen af als een vos die zijn buit ruikt.

Kortaf zei Ainslie: „Klaar/” Hij staarde naar de fokkemast van het troepentransportschip, het plotselinge kleurige vlekje van vlaggen onder de ra. Ze waren kennelijk gewaarschuwd door de torpedojager.

„ Vuur één!” Hij klapte de handvatten naar boven en sprong op. „Ga door met vuren per stop-watch. De hele serie.” Hij beende over de vloer en tuurde op de kaart. „Volle kracht bakboord. Koördineren, beide volle kracht vooruit.”

Hij hoorde het geklik van het torpedopaneel en zag de rode lichtjes opflikkeren als een torpedo werd gelanceerd.

„Afsluiten voor dieptebommen.”

Een paar tellen voordat de waterdichte deur vergrendeld werd, dacht hij dat hij een kind hoorde huilen. Kinderen hoorden hier niet thuis, wat ze ook eerder doorgemaakt mochten hebben.

„Houden zo. Stuur drie-vijf-nul.”

Ainslie zag dat Ridgway op z’n horloge keek. De romp trilde meer dan normaal nu de motoren op volle kracht draaiden.

„Diepte hier is dertig vadem, kapitein.”

„Laat hem zakken tot veertig meter.”

Behendig als een goochelaar bewoog de kwartiermeester de knoppen van de uitlaatkleppen. Ainslie merkte dat hij stond te luisteren naar het ge-kontroleerde binnenstromen van water, terwijl hij naar de roerverklikkers keek die voorover helden om de Soufrière dieper naar de zeebodem te laten zakken.

„Veertig meter, kapitein.”

Broem-broem-broem. De torpedojager keerde ook abrupt om de achtervolging in te zetten.

Er klonk een enorme explosie; even dacht Ainslie dat ze van beide kanten werden bestookt met dieptebommen door een ander patrouillevaartuig. Nog een knal, en de zware schokgolven rolden de romp heen en weer als een zieke walvis, terwijl het roer en de stabilisatoren zwoegden om het schip onder kontrole te houden.

Ridgways gezicht glom van het zweet. „We hebben ’m geraakt!”

Knal. Knal. Knal. Iedere torpedo trof doel. De vreselijke schokgolven werden door de zeebodem weerkaatst. Iedereen hoorde en voelde andere explosies, grotere en kleinere. Het was alsof ze opgesloten waren in een grot vol dynamiet. Het ging steeds maar door, met zo’n kabaal dat het gedreun van de schroef van de torpedojager niet meer te horen was. Quinton siste met zijn tanden op elkaar: „Die had heel wat meer aan boord dan alleen maar soldaten. Genoeg munitie voor een heel leger, verdomme!”

De matroos aan de asdic meldde: „Zware HE opgehouden, kapitein.” Ze hoorden het gerommel van de laatste ontploffing wegtrekken, en toen het knarsende geluid van een schip dat in tweeën breekt, apparaten en machines die losgerukt werden en door de versplinterde schotten naar de zeebodem vielen.

Opnieuw hoorden ze de machines van de torpedojager. Steeds dichterbij, met een geluid dat steeds veranderde en harder werd.

„Volle kracht stuurboord. Houden zo. Stuur nul-vier-vijf.”

Forster zei: „Diepte twintig vadem, kapitein.”

„Laat hem stijgen tot twintig meter.”

De romp sidderde toen twee dieptebommen vlak bij het bakboord-grootspant ontploften. Maar de plotselinge koerswijziging en de chaos, veroorzaakt door het zinkende troepentransportschip, hadden de torpedojager kompleet in verwarring gebracht.

„Diepte achtentwintig vadem, kapitein. Vijf mijl konstant.”

„Prima. Laten zakken tot dertig meter. Volle kracht naar bakboord. Houden zo.” Hij kromp even in elkaar toen een nieuwe lading dieptebommen in veel ondieper water ontplofte. Verschillende lichten ging uit en van sommige peilglazen vloog het glas af alsof het uitgespuwd werd. Hij zei: „Stuur nul-acht-nul.” Hij tuurde naar de trillende kaartentafel en zag Forster met zijn handen over de kaart bewegen om iedere koerswijziging van tevoren te bestuderen en elk risico te berekenen voor ze het tegenkwamen.

„HE op Rood negen-nul. Komt dichterbij.”

Eén van de patrouillevaartuigen. Langzamer, onzekerder, maar even dodelijk als ze erin slaagden hun doelwit vast te pinnen.

Op grimmige toon zei Forster: „Ze proberen ons te omsingelen, kapitein.” Hij wees met zijn potlood. „Die grote knaap hier en die andere twee die aan bakboord opstomen. De andere torpedojager is kennelijk gestopt, ofwel om overlevenden op te pikken of om ons de weg te versperren.” Ainslie keek hem aan. „Goed denkwerk.” Tegen Ridgway zei hij: „Stand by negen en tien.”

Het was alsof de Soufrière in een enorme val gelokt werd. Als hij maar één van die torpedojagers, de aanvallende, kon vertragen. Alleen maar om genoeg tijd te hebben om het patroon te verbreken. Misschien zelfs om ze te laten denken dat de Soufrière zware averij had of zelfs zinkende was.

Rustig zei hij: „Had jij gemeld dat er in de ziekenboeg een soldaat ge-gestorven was?” Zonder Ridgway aan te kijken ging hij snel verder: „Zeg tegen je maat dat hij het lichaam naar ’t voorschip moet brengen, en dat hij alle verband met bloed erop dat Hunt nog heeft moet meenemen. Op mijn bevel vuur je dat af uit één van de buizen.” Hij draaide zich om naar Halliday. „Zeg tegen je mensen dat ze tegelijkertijd tweehonderd liter diesel overboord moeten zetten.”

Ridgway slikte moeizaam. „Aye aye, kapitein.”

De telefoon rinkelde. Ainslie probeerde niet te denken aan die anonieme soldaat die nu naar voren werd gedragen om uit een buis te worden afgeschoten als een hoop afval.

„Klaar, kapitein.” Rigways stem klonk gedempt.

„Am/”

Hij voelde de lichte ruk toen de buis geleegd werd en hoorde het gedempte dreunen van een pomp terwijl de olie samen met het lijk naar het zeeoppervlak werd geperst.

„HE wordt minder, kapitein. De torpedojager mindert vaart.”

Het was gelukt. De eenvoudigste en afschuwelijkste regel van allemaal. Ainslie walgde van zichzelf. Hij schaamde zich.

In de Atlantische Oceaan of de Middellandse Zee zou het nooit zijn gelukt. Vroeger wel, maar in dit gebied van doden of gedood worden leerde je snel.

Hij ademde langzaam uit. Achter in zijn keel proefde hij de bittere smaak van gal.

Nu nog de tweede torpedojager. Die wachtte ongetwijfeld op het moment dat de Soufrière onder hem door zou varen of zo dichtbij zou komen dat ze hem de volle laag konden geven.

Hij dwong zichzelf niet te luisteren naar het getik van de Japanse sonar, het geluid van de razendsnel ronddraaiende schroef. Het enige waar hij zich op richtte was de noodzaak het escorte in tweeën te breken. „Periskoopdiepte over twee minuten.”

Hij knipperde met zijn ogen toen bijna binnen dodelijke afstand twee dieptebommen explodeerden. Weer gingen er lichten uit en kwamen er plakken met kurk vermengde verf van het plafond naar beneden als stijf-bevroren sneeuw.

„Koördineren. Toeren voor zeven knopen.”

„Deuren achter open, kapitein.”

„Periskoopdiepte.” Ainslie knielde. Zijn hart voelde alsof het in stukken zou springen. „Okee, Tamlyn.”

Hij zwaaide de periskoop naar het achterschip en zag hoe één van de patrouilleschepen in een scherpe bocht overhelde alvorens weer op hen af te stevenen. Overal zag hij rook en wrakstukken. Zijn uitzicht was totaal veranderd. Mannen die als stervende vissen in het water lagen te spartelen, of die al roerloos dreven met hun ingewanden in een sliert er achteraan, of in stukken, uiteengereten door de dieptebommen van hun eigen escorte schepen.

Hij verstrakte toen hij de tweede torpedojager zag. „Duizend meter. Koers pal vooruit.”

Klik, klik, ging Ridgways machine.

„Vuur negen, vuur tien.”

,,Skoop naar beneden. Koördineren, volle kracht vooruit. Dertig meter.” „Beide torpedo’s onderweg, kapitein.”

Ainslie keek naar de gyro en de dieptemeter en voelde een zenuwtrek in zijn nek toen met een enorme knal een van de torpedo’s tot ontploffing kwam. Nog meer krakend geluid. Een zinkend schip.

Zo ging het nog drie uur door. Wendend en kerend, opstijgend en weer duikend wanneer de diepte van het water dat toeliet. Steeds weer viel de torpedojager aan, maar zonder zijn machtige soortgenoot en vertraagd door twee veel langzamere patrouilleschepen, moest hij het toch tegen de Sourfirère afleggen.

Voor de matrozen in de onderzeeër, om maar niet te spreken van de passagiers, leek het een bombardement zonder einde. De romp schommelde en stampte, allerlei apparatuur raakte los, losse spullen werden uit rekken en van haken gerukt, terwijl de regen van dieptebommen maar doorging. Maar één enkel gewoon schip is niet opgewassen tegen een ervaren duik-bootkapitein. De torpedojager verloor kostbare minuten na iedere aanval omdat hij in volle vaart langs zijn doel schoot en door het lawaai van zijn eigen schroef de echo op zijn sonar kwijtraakte. Met een ander schip erbij zou het gemakkelijker zijn geweest. Het ene kon dan luisteren, terwijl het andere aanviel, zodat de echo en de ligging van het doel nooit uit het oog verloren hoefden worden.

Ridgway veegde zijn gezicht af en riep uit: „Die schooiers wisten niks van ’n onderzeeër in deze wateren, kapitein!”

Quinton zei ruw: „Verdomme, George, dat weten ze dan nou wel!” Ainslie keek hen om beurten aan. Ze hadden al vijf minuten geen dieptebommen meer gehoord. Misschien was de vijand andere schepen of zelfs vliegtuigen aan het oproepen.

Het was tijd om te vertrekken.

Hij zei: „Ik geloof dat we eruit zijn. Nog tien minuten, dan gaan we naar boven om snel een kijkje te nemen.” Ze staarden hem allemaal aan. Ze waren totaal uitgeput en hijgden bibberig als oude mannetjes.

Quinton praatte even met de bootsman en zei: „Geen ernstige schade, kapitein. Geen gewonden.”

Forster zei toonloos: „De koers die we moeten nemen is een-drie-nul, kapitein. Toeren voor zeven knopen.”

Toen ze uiteindelijk opstegen tot periskoopdiepte was de zee weer leeg. Ver naar achteren zagen ze nog een dikke rookwolk, die met de hittegolven versmolt, zodat de zon flikkerde als weerkaatst vuur.

Langzaam draaide Ainslie de periskoop. Zijn oren bonsden nog na van de explosies. In zijn gedachten zag hij de dode soldaat, die in een olievlek dreef. Hij had waarschijnlijk meer gedaan dan wie ook om hen te redden. Met een schok besefte hij dat hij de periskoop te lang omhoog had gehouden en hij voelde hoe het zweet als ijs over zijn huid druppelde, terwijl hij een sein gaf om de periskoop te laten zakken.

Waakzaamheid te allen tijde, wat er ook gebeurde. God, hij had het ontelbare keren bij anderen erin gepompt. Waakzaamheid of plotselinge dood.

Op scherpe toon zei hij: „Veertig meter, Stuur. We gaan met zonsondergang naar boven, Dan keren we terug naar de basis.”

Zonder eigen verliezen een troepenschip en een torpedojager tot zinken gebracht. Hij kon trots, of tenminste heel tevreden zijn.

Hij hoorde Ridgway heftig fluisteren door een telefoon en wist dat het Hunt was, die vanuit de ziekenboeg belde. Waarschijnlijk had hij zijn handtekening nodig voor het een of andere formulier. Om het verdwijnen van de dode soldaat netjes en aanvaardbaar te maken. Dat was typisch Hunt.

„Open de boot. Zeg tegen de kok dat hij zo snel mogelijk een maaltijd moet klaarmaken. Zeg tegen de duikstations dat ze hun posten kunnen verlaten als je klaar bent, Stuur.”

Quinton keek hem aan en liet niets van zijn bezorgdheid merken. Nog zo’n dag en de kapitein zou instorten.

Maar niet als ik er iets aan kan doen.

Hij zei: “U hebt ’t enorm goed opgeknapt, kapitein. Ik heb daarginds wel af en toe de kriebels gehad.”

Ainslie klampte zich vast aan zijn woorden als was het een reddings-gordel. ,,’t Wordt nog veel moeilijker. Dat gebeurt altijd.”

Drink en vergeet

Schout-bij-nacht Granger liet zijn handen met de palm naar beneden op zijn grote bureau rusten en keek Ainslie ernstig aan.

„Je ziet er uitgeput uit, Overste. Het zal voor geen van jullie gemakkelijk zijn geweest.”

Ainslie voelde hoe zijn weerstand verzwakte, hoe zijn oogleden naar beneden zakten. Hij had nauwelijks de onderzeeër langs hetzelfde oude moederschip gelaveerd toen hij al ontboden was in Grangers kantoor.

Hij was nog gebleven om te zien hoe de gewonden in de klaarstaande ambulances werden weggereden, maar toen hij de twee Britse vrouwen wilde vragen of hij hen nog ergens mee van dienst kon zijn, had hij bemerkt dat de adjudant van de schout-bij-nacht hen al had meegenomen. De soldaten, die er gehavend uitzagen en niets zeiden, hadden er nog kleiner uitgezien op de aanlegsteiger. Het tafereel was nog triester door een plotselinge, aanhoudende wolkbreuk. Hij hoorde het nog: de striemende vlagen veranderden het keurige gazon in een moeras en ratelden als kogellagers op de roestige zinken daken.

Het maakte de lucht nog zwaarder, maar niet koeler. De langzaam ronddraaiende ventilatoren leken dan ook geen enkel effekt te hebben.

„Ik heb de opperbevelhebber verteld van uw sukses met het troepenschip. U hebt het prima gedaan.” Hij probeerde te glimlachen. „Zoals ik al verwacht had.”

Ainslie keek langs hem heen naar de kaart op de muur. Het gele lintje was nu bijna strak gespannen en liep diagonaal over het hele schiereiland en doorsneed de westkust bij Penang.

Granger volgde zijn blik en zei zuchtend: „Ja. Ze hebben het land in twee-en gespleten. Gisteren is Penang bezet.”

Het was dus allemaal voor niets geweest. Het troepenschip, de torpedojager, de dode soldaat, alles.

Tenslotte zei Ainslie: ,,’t Lijkt erop dat niets ze kan tegenhouden.” „Ik weet wat je denkt. Maar je hebt ongelijk. De vijand heeft elke man hard nodig, net zoals wij. Jouw risico’s zijn niet tevergeefs geweest.” „Ik zat niet aan de risico’s te denken.” Hij kreeg hoofdpijn van de onophoudelijke regen. „Ik dacht aan al dat gesnoef en gebluf van de mensen hier toen ik terugkwam. Als ik er niet zo kotsmisselijk van was, dan zou ik er om lachen.”

Granger keek hem bezorgd aan. „Ik lach er ook niet om. Geloof me, u en uw Soufrière hebben we nu harder nodig dan ooit. Ik geloof dat iedereen het daarmee wel eens is.”

Er werd op de deur geklopt. De adjudant loerde om de hoek van de deur. „Sorry dat ik zo binnenval, Admiraal.”

Granger fronste zijn wenkbrauwen. „Dat is niks nieuws.”

„Ik dacht dat u wel even wilde weten dat ik die twee jonge vrouwen in het Royal Hotel heb ondergebracht, zoals u had voorgesteld.” Hij keek even Ainslie aan en trok zich toen terug.

Ainslie keek hoe de schout-bij-nacht met zijn stompe vingers tabak in zijn pijp ramde.

„Zijn het kennissen van u, admiraal?”

„Ja. Ik heb ze van boord laten halen zonder de formaliteiten af te wachten, zogezegd. Ik verwachtte wel enige wrijving, ’t Is beter om de zaken even te laten betijen. Ik heb ze allemaal goed gekend. Michael Holmes was mijnbouwkundige, in dienst van de regering. Een slimme knaap. Prima vooruitzichten. Zijn vrouw Shelly was altijd bijzonder opgewekt. Hij schudde zijn hoofd. „Verdomd vervelende zaak.”

Ainslie vroeg zacht: „Die andere, Natalie, wie is dat?”

„Een heel aardig meisje. Ik had haar nog nooit gezien voordat ze de binnenlanden in ging. Ik denk dat ze ’t me wel zal vertellen als ze eraan toe is.”

Ainslie kon haar stem horen alsof ze nu bij hen in de kamer was. Grangers woorden hadden de herinnering weer wakker geroepen. Ik was alleen en had iemand nodig om mee te praten.

Granger zei tegen hem: „Ik heb je rapport gelezen. Verdomd helder en beknopt, al vraag ik me af waar je in godsnaam de tijd vandaan gehaald hebt om het te maken.” Hij keek naar zijn schoenen. „Dat brengt me op het volgende punt.”

Ainslie probeerde kalm te blijven. Daar gaan we. De volgende opdracht. Granger keek abrupt op. „U bent er niet in geslaagd de rest van de soldaten uit dat dorp te halen omdat het water niet diep genoeg was, en omdat de Jappen van twee kanten aanvielen en niet van één kant, zoals wij dachten?”

„Ja, Admiraal.” Hij wist dat het klonk alsof hij zich wilde excuseren. Het irriteerde hem. „Dat zou gelijk hebben gestaan met zelfmoord.”

„Ik weet het.”

Granger stond op en liep naar zijn kaart. Van achteren gezien zag hij eruit als een wit ei met zijn glanzende hemd en korte broek.

„De zaak ligt zo, Ainslie, dat we voorraden moeten zien te brengen naar ’n ander verdedigingspunt aan de kust. Ze lopen daar nog geen onmiddellijk gevaar om omsingeld te worden, maar ’t is zo goed als onmogelijk op het moment om de voorraden via ’t vasteland naar ze toe te brengen.” Zijn vinger bleef op een kleine inham rusten.

„Hoe diep, Admiraal?”

„Niet zo bar diep, zelfs niet bij vloed. U moet er boven water in. En zelfs dan moet u verdomd goed uitkijken.” Hij aarzelde en keek Ainslie onderzoekend aan. „U zou ’t natuurlijk ’s nachts moeten doen. De Jappen hebben nu twee vliegvelden, en er is melding gemaakt van ’n vliegdekschip in de Golf van Siam, twee dagen geleden.” Hij haalde even zijn schouders op. „Wel, wat vindt u?”

„Wat moet ik vervoeren?”

„Vooral munitie, maar ook voedsel en medicijnen voor de troepen.” Ainslie ging naast hem staan voor de kaart. Een goede kaart zou ook de veiligheidsmarge aangeven. Of het ontbreken daarvan. Maar de Soufrière had al bewezen waartoe het aan de oppervlakte in staat was, twintig knopen, nog meer zelfs. In één nacht erin en er weer uit, diep water zien te vinden voordat het dag werd en de Japanse vliegtuigen naar hen op zoek zouden gaan.

Vooral munitie. Als de Soufrière op een zandbank zou lopen, zou hij één gigantische bom vormen.

„Ik denk dat het mogelijk is, admiraal.”

De admiraal keek geïrriteerd om toen de deur een paar centimeter openging en de chef staf door de opening naar binnen gluurde.

„O, ik dacht dat u al klaar was.”

„Kom maar binnen, Philip, het heeft geen zin om op de gang te blijven staan.”

Kapitein Armytage kwam de kamer binnen en vroeg: „Wat denkt Overste Ainslie ervan, Admiraal?” Hij vermeed hem aan te kijken.

„Hij gaat er in principe mee akkoord.” Granger keek Armytage woedend aan. „Maar er zitten wel haken en ogen aan. Getij en dat soort zaken.” Pas toen keek Armytage naar Ainslie. „O ja. Net als bij dat vissersdorp. Verdomde pech, zeg. Hoewel, ik denk dat u wel wist wat u kon verwachten.”

Ainslie keek hem rustig aan. „Dat wist ik, ja.”

De kapitein glimlachte wrang. „Toch hebt u die arme soldaten en wat burgers gered, een stuk of dertig bij elkaar, niet?”

Granger zei scherp: „Dat is meer dan genoeg, Philip! Overste Ainslie heeft al zijn ervaring en takt gebruikt. Dat troepentransport kwam hoe dan ook op de eerste plaats.”

Ainslie keek beide mannen om beurten aan. Ze begrepen er gewoon niets van. Ze dachten waarschijnlijk dat de oorlog bestond uit avontuurlijke en wonderbaarlijke gebeurtenissen die allemaal plaatsvonden onder een soort van goddelijk gezag.

Hij zei abrupt: „Het was hopeloos. Als u ’t mij vraagt, dan geloof ik dat het leger zich behoorlijk moet terugtrekken en zich direkt moet hergroeperen. De verdedigingslijn inkorten, zodat onze kracht wordt verdubbeld.”

Armytage snauwde: „Ik heb ook op de militaire akademie gezeten, hoor!” „Ja, kapitein.” Ainslie stond op. Hij had het gevoel alsof de vloer golfde als een scheepsdek. „Ik zeg alleen maar wat ik denk.”

Granger tuurde naar zijn pijp. Hij was weer uitgegaan. „Ga eerst maar eens wat rusten. Mijn mannetjes zorgen wel voor uw voorraden en brandstof. De onderhoudsofficier zal wel alles regelen voor de lading.” „Hoe lang, Admiraal?”

Granger zag er weinig op zijn gemak uit. „Overmorgen, op z’n laatst. De zaken ontwikkelen zich behoorlijk snel.” Toen Ainslie zijn pet pakte en naar de deur liep, voegde hij eraan toe: „Ik zou willen voorstellen dat u al uw torpedo’s aan land laat, om de lading wat minder te maken. Dit keer gaat u geen gevecht aan.”

Het klonk zinnig genoeg, maar Ainslie voelde zich ongemakkelijk bij het idee dat hij zijn aanvalskracht kwijt zou zijn, als was het maar voor even.

In het kantoor, waar een klerk op een typemachine zat te rammelen, bleef Ainslie staan toen hij Granger hoorde zeggen: „Verdomme, Philip, waarom moet jij overal kritiek op hebben?”

Ainslie zag dat de klerk boven zijn machine naar hem zat te kijken en besefte dat hij eigenlijk niet mocht blijven staan luisteren. Toen hoorde hij Armytage koppig antwoorden: „Ik kan dat soort mensen niet uitstaan, Admiraal. Een beetje geluk hier, een beetje bravour daar, een paar medailles en ze vergeten de rest die al het werk moet opknappen!” Ainslie verbaasde zich erover dat hij helemaal niet kwaad werd. Hij voelde zich haast opgelucht.

Met een knikje naar de typist liep hij de regen in en was na twee stappen al doornat.

In de kontroleruimte van de Soufrière kwam hij Quinton tegen, die op hem was blijven wachten. Hij had een douche genomen en had zich geschoren. Hij was weer helemaal de oude.

„Naar de hut, Stuur.”

Terwijl ze door de nauwe gang liepen, bedacht Ainslie met enige verbazing hoe snel de zaken weer terug leken te keren in hun normale toestand. Waar de gewonden hadden liggen wachten om te worden verbonden, en de doden om te worden begraven, was het nu weer kraakhelder. Het staal en koper glommen als nieuw. De kontroleruimte zag er vreemd en vredig uit zonder de gespannen, ongeschoren mannen aan de knoppen.

Hij ging druk in de weer met een fles en een paar glazen, terwijl Quinton hem gadesloeg vanuit een gemakkelijke stoel.

„Overmorgen, John. We moeten munitie en voorraden naar weer zo’n buitenpost brengen. Boven water. Erin en eruit in het donker.” Hij bood hem een glas aan. „Lijkt ’t je wat?”

„Dat glas of die klus?”

„Allebei.”

Quinton dronk heel langzaam, zonder zijn gebruikelijke waarschuwing aan het adres van zijn maag.

>,We hebben geen keus, denk ik. Ze willen kennelijk tot ’t eind de schijn ophouden.”

„Schijn?” Ainslie schonk de glazen nog eens vol.

Boven zijn hoofd hoorde hij Voysey’s gedempte stem. Hij was bezig de mannen te roepen die de onderzeeër moesten schoonmaken. Ze hadden kennelijk staan schuilen voor de regen die nu was opgehouden.

„Juist. Ik heb even met de mannen op de basis staan praten toen ik op je wachtte. De vluchtelingen komen verdomme bij duizenden vanuit Maleisië Singapore binnen. De militaire politie zegt dat er ook wat Indiase deserteurs tussen zitten. Die zijn kompleet gek geworden toen de Jappen kwamen. Die arme drommels hadden nog nooit zoiets gezien. Wapens en artillerie, vliegtuigen en ondersteuningsschepen. ’t Moet er zo’n beetje uitgezien hebben als een science-fiction boek!”

Ze hoorden voetstappen door de gang schrapen en zagen hoe Overste Critchley het gordijn opzij schoof. Hij had een klein valies bij zich.

„Ik ga weer met u mee, heren. Als jullie er tegen kunnen, tenminste.” Hij keek melancholiek naar Ainslie, die een derde glas inschonk. „Daarna moet ik terug naar huis. Terug naar good old Londen, verdorie.” Hij pakte het glas aan. „Ik zal jullie wel missen.”

„Wat zijn ze van plan?” vroeg Ainslie.

„De hoge pieten, bedoel je?” Critchley liet de whisky in zijn glas ronddraaien. „Ze willen dat ik verslag aan ze ga uitbrengen, dat is ’t enige dat ik weet.”

Quinton lachte kort. „Zodat ze weten wat ze moeten doen als ’t weer gebeurt !”

„Je klinkt ’n beetje verbitterd, Stuur.”

„Dat ben ik ook.” Quinton staarde naar de gewelfde zijkant van het schip. „Ik vond ’t ontzettend. Al die verdraaide Australische stakkers die voor niks zijn afgeslacht. Dat vergeet ik van mijn leven niet meer.” Er werd zacht op de deur geklopt. LTZ Southby, die een zware revolver om zijn heup had gegespt, zei: „De bootsman wil graag weten of we verlof hebben, kapitein.”

„Geen sprake van, Southby. Passagierende matrozen zijn alleen in de onmiddellijke omgeving van de basis toegelaten, in de marinekantine en zo. We staan onder orders.

„Ik begrijp het, kapitein.” Het was overduidelijk dat hij er geen snars van begreep.

Toen Southby weer weg was vroeg Quinton: „En wij, kapitein?”

Hij spreidde zijn handen voor zich uit. „Ik meen me te herinneren dat er sprake was van een partijtje?”

Critchley glimlachte. „De Lady Jane staat nog steeds officieel tot je beschikking, Bob. Wat denk je ervan? Een laat-maar-waaien-feestje?” Ainslie zei: „Dat is ’n goed idee. Regel alles maar, Stuur. Laat Luitenant Christie je maar helpen. Hij lijkt me wel ’n swingend figuur.” „Hij zal z’n stomme vliegtuig wel willen meenemen!”

„En de gasten?” Critchley had het heel terloops gezegd, maar zijn ogen waren strak op Ainslies gezicht gericht.

„Ach, je weet wel. Verpleegsters, de mensen van ’t dok die ons geholpen hebben, maar niet teveel. Het jacht is niet zo nieuw meer en ’t kan kapseizen.”

„Wat dacht je van de twee zusjes?”

„Dit is wel de laatste plaats waar ze nou heen willen, man.”

Hij keek Critchley niet aan. Dat meisje dat Natalie heette misschien wel. Al was het alleen om eens niet in de buurt van haar bedroefde zus te hoeven zijn. Het was voor geen van beiden erg gemakkelijk geweest. Hij herinnerde zich hoe het andere meisje tegen hem had geschreeuwd, hem had vervloekt, hem een lafaard had genoemd. Vluchten, vluchten, vluchten.

Quinton zei: „David Forster is aan land gegaan om wat kaarten te halen. Hij kan de mond-tot-mond reklame verzorgen. We kunnen allemaal net doen alsof het vrede is. Dat schijnen ze hier allemaal prima te kunnen!” Ainslie nam plotseling een besluit. ,Nee, ik ga zelf wel. Ik heb toch nog het één en ander te doen.” Hij glimlachte verlegen. „Voorrecht van de kapitein.”

Toen de deur achter hem dicht ging, keek Ainslie de hut rond. Hij vroeg zich af of hij het wel goed had aangepakt. Als hij hier bleef, dan zou hij óf zijn tijd verslapen óf lastig worden gevallen met vragen en eisen die Quinton net zo goed kon afhandelen.

Ainslie bekeek zichzelf in de spiegel en zag de diepe lijnen van spanning en vermoeidheid rond zijn ogen en mondhoeken. Hij was niet eerlijk tegen zichzelf. Hij wilde haar weer zien. Hij had er behoefte aan het uit te leggen, of alleen maar met haar te praten.

Even later liep hij weer door de kontroleruimte. Hij vroeg zich af wat hij tegen haar zou zeggen. Misschien was ze al uit het hotel vertrokken, of wilde ze hem niet eens zien.

Quinton en Southby als officier van de dag stonden hem op de bekisting op te wachten om hem van boord te helpen.

De zon scheen heel helder; het regenwater op de romp van de Soufrière verdampte tot stoom, alsof hij op het punt stond te ontploffen.

Hij zou Critchley missen. Hij bleef even staan om naar zijn schip te kijken. Pijpen en elektrische draden die als slangen over de romp kronkelden; brandstofslangen die vanuit het moederschip met een lier naar beneden werden gelaten. Overal matrozen met blote ruggen, gezichten die hij nu beter kende dan toen ze gezamenlijk waren begonnen aan het plan om ‘de grootste onderzeeër ter wereld’ in te nemen.

Een paar mannen waren bezig de zijtanks af te krabben alvorens ze met een nieuwe laag verf te bestrijken om de littekens van een van de dieptebommen te bedekken. Zo dicht waren ze erbij geweest.

De hangar was open en hij zag Christie, die er op een vuile korte broek na naakt bijliep. Hij was met een moersleutel bezig onder de motor van zijn watervliegtuig.

De Soufrière was iets echts, iets persoonlijks geworden.

Toen tikte hij tegen zijn pet als antwoord op de saluerende dekploeg en liep via de loopplank de kade op.

Ainslie nam een taxi, maar niet helemaal tot aan het hotel. Hij wist zelf niet helemaal waarom. Misschien had hij het gedaan om zichzelf de tijd te geven van gedachten te veranderen als hij de moed niet kon opbrengen om het hotel binnen te gaan.

De Sikh taxichauffeur keek hem nieuwsgierig aan toen hij uitstapte. De Marineofficier die betaalde om nergens afgezet te worden.

Terwijl hij langs de wandelende groepjes soldaten, burgers en inlandse handelaars liep, keek Ainslie om zich heen of hij tekenen van verhoogde militaire waakzaamheid kon ontdekken. Maar behalve enkele duurdere winkels en toko’s, waar plakpapier over de ramen was geplakt in geval van bombardement, kon hij weinig ongebruikelijks ontdekken. Bij een regeringsgebouw zag hij twee met zandzakken verzwaarde wachtposten, een pantserwagen die in de schaduw van een paar palmbomen geparkeerd stond. Misschien had Quinton gelijk en was het allemaal één grote schijnvertoning, en bluften ze om het moreel hoog te houden.

Hij bleef staan en keek omhoog naar het Royal Hotel. Het was in dezelfde stijl gebouwd als Raffles, dat in de buurt lag, maar het was kleiner, gezelliger.

Hij liep door de witgeverfde ingang naar binnen en bleef even staan om naar de rechthoekige grasperken, de felgekleurde bloemen en de wuivende bomen te kijken. Het hotel was maar twee verdiepingen hoog, met een gestukadoorde veranda die om de hele bovenverdieping heenliep met deuren naar de suites en de kamers. Onder de veranda was een overdekte galerij, die er schaduwrijk en koel uitzag, met blauw en gele luiken die openstonden naar de tuin, waar stoeltjes en tafeltjes klaarstonden voor de gasten.

Een heel lange Idiase portier, gekleed in een kaki pak en een ouderwetse topi, boog beleefd.

„Ja, Overste-sahib. Kan ik u helpen?”

Hij werkte al jaren in het Royal en kende alle rangen van de drie takken van de dienst beter dan sommige mensen in Engeland.

„Ik word niet verwacht. Ik wil graag weten of een van de gasten in haar kamer is.”

De man straalde. „Maar natuurlijk, Overste-sahib. Het is mij een eer dit na te gaan.”

Hij wuifde alle protesten van Ainslie weg en nam hem mee door de verschillende deuren naar de hotelfoyer. Na het heldere zonlicht kon Ainslie nauwelijks iets zien en struikelde haast over een rotan stoel.

Het liep allemaal uit de hand. Het ging te snel.

Een tweede gezicht verscheen aan de balie en een stem vroeg beleefd: „Wat kan ik voor u doen?”

„Ik kom voor juffrouw Torrance. Ze is vandaag aangekomen.”

Hij was kwaad op zichzelf. Ze lag hoogstwaarschijnlijk op bed. Ze probeerde misschien uit te rusten en zo het verleden te vergeten.

Met veel omhaal las de klerk het gastenboek door. „Het spijt me zeer, meneer. Ik geloof niet dat...”

„Maar Overste Ainslie!”

Ainslie draaide zich met een ruk om. Hij was helemaal in verwarring gebracht door de onverwachte ontwikkelingen.

Hij herkende haar nauwelijks. Ze droeg een eenvoudige witte jurk en had een groen sjaaltje om haar hals geknoopt. Haar haar was in een wrong samengebonden en hing laag in haar nek. Toch zag ze er niet streng uit; integendeel, het accentueerde de ovale lijn van haar gezicht via haar voorhoofd naar haar kin.

„De klerk zei dat... Ik dacht dat u...” Hij brak zijn zin af toen ze haar linkerhand naar hem uitstak. Het was een kleine, welgevormde hand, maar het enige wat Ainslie zag was de trouwring.

Zacht zei ze: „Hij had gelijk. U vroeg naar juffrouw Torrance, snapt u?” „Ja, inderdaad.” Hij keek haar niet aan. „Mijn excuses.”

Ze ging hem voor naar één van de tafeltjes.

„Ik wilde u nog bedanken voordat we van het schip afgingen. Omdat u ons het leven hebt gered.” Ze haalde even haar schouders op. „Voor alles. Maar u hebt gehoord wat er gebeurd is. De schout-bij-nacht had zijn adjudant gestuurd om ons op te halen.”

Een ober wachtte in de buurt van het tafeltje. Ze vroeg: „Wilt u thee, Overste? Ze bemerkt zijn onzekerheid. „Of misschien iets sterkers?” Ainslie glimlachte gefascineerd. Ze was ongelofelijk. Niet alleen beeldschoon om te zien, maar ze liet totaal niets merken van wat ze had doorgemaakt. Hij had het zelf moeten bedenken. Geen enkel meisje dat er uitzag als zij zou lang alleen blijven in deze kontreien.

Hij zei: „Iets heel groots en kouds, dat wil zeggen, als u daar ook wel trek in hebt.”

Ze knikte naar de ober en zei: „Gaat het nu allemaal goed met uw werk?” Hij keek naar zijn handen en herinnerde hoe ze van de periskoophendels waren afgeglipt.

,,’t Gaat beter.” Hij lachte. „Ik kwam eigenlijk om u voor een feestje uit te nodigen. Maar ik geloof dat ik me ’n beetje belachelijk heb gemaakt.” De ober kwam terug en presenteerde een glas dat beslagen was van het ijs. Op ernstige toon zei het meisje. „De speciale Royal sling. Negenennegentig procent ijskoude gin!” Ze pakte haar eigen glas en zette het aan haar lippen. „Op uw blakende gezondheid.”

Ainslie voelde hoe de koude gin als ijswater door zijn lichaam stroomde. Er zat ook Benedictine en Cherry Brandy in.

Ze zei: „Het is heel attent van u dat u bent langsgekomen.” Heel even veranderde haar gezichtstuitdrukking en leek het alsof een donkere schaduw over haar ogen trok. „Mijn zuster had het recht niet om zo tegen u te praten. Ik schaamde me diep.”

Ainslie wilde zijn hand uitsteken, haar aanraken. Het was onmogelijk te denken dat dat dezelfde hand was die zijn arm omklemd had, zijn huid kapot had gescheurd, nadat ze van de motorboot was opgepikt.

„Ze kon het niet begrijpen. Ik vond het verschrikkelijk. Het laatste wat ik wilde was die mannen daar achterlaten.”

Hij keek naar beneden om haar blik te ontwijken.

„Het komt steeds maar weer terug.”

Op vriendelijke toon zei ze: „U hebt mijn leven gered. Ik ben tenminste eerlijkheid schuldig. Ik ben naar Shelly en Mike, haar man, toegegaan omdat ik raad nodig had, of ’n uitweg, hoe u ’t noemen wilt. Maar het was één grote chaos. Ze hadden bijna doorlopend ruzie. Ze vochten als kat en hond. Mike was ’n goed ingenieur, maar hij wist niks van vrouwen, en nog minder van ’n meisje zoals Shelly. Zij is dol op opwinding. Ze is in staat mannen te plagen tot ze nauwelijks nog weten wat ze doen.” Ze legde haar hand plat op de tafel, naast haar glas. „Toen begon de aanval. We konden niet geloven dat de vijand zo gemakkelijk langs de verdedi-gingsposten was gekomen.” Haar lippen trilden toen ze verderging: „Het was zo erg dat ik nauwelijks aanvaarden kon dat ’t echt is gebeurd. Als ik dat doe wordt het misschien nog veel erger.”

Ainslie wist dat het tijd was om op te stappen. Hij wist ook dat hij dat niet kon.

„We gaan binnenkort weer de zee op.”

Ze keek hem met verschrikte ogen aan. „Maar ik dacht... na wat u allemaal gedaan hebt...”

Hij glimlachte. „Zo gaat het niet in zijn werk, vrees ik. Mijn schip hoort hier niet thuis. Ze vinden dat ik doe alsof ik mijn eigen marine heb.” „Eigenlijk mag ik het niet vragen.” Ze legde plotseling haar hand op de zijne. Hij voelde zacht en verrassend koel aan. „Maar komt u nog terug in Singapore?”

„Eigenlijk moet ik hier niet op antwoorden.” Hij keek naar haar hand. „Ja, ik geloof van wel.”

„Wel, dan denk ik...” Plotseling trok ze haar hand terug en riep uit: „Het moet al veel later zijn dan ik dacht.”

Een vrouw in een verpleegstersuniform kwam door de foyer naar hen toe. Ze had een klein meisje bij de hand. Toen ze hen aan het tafeltje zag zitten, leidde ze het kind naar hen toe.

Ainslie ging staan. Het kind was ongeveer een jaar of zes en hij zag meteen dat het een dochter van Natalie Torrance was. Ze had hetzelfde glanzend zwarte haar, dezelfde ogen.

De verpleegster zei: „Ik zal haar vast naar de suite brengen, mevrouw Torrance. Dan kan ze nog even wat rusten voor de lunch.”

Het kind staarde met starre blik naar Ainslie. Toen zag ze zijn pet op de stoel liggen en pakte hem met haar vrije hand beet.

„Frances, leg weer neer, liefje.”

Ainslie glimlachte. „Dat geeft niets, hoor. Ik...” Toen zag hij de pijn op haar gezicht en ging op zijn knieën voor het kind zitten. Ze hield de pet heel voorzichtig vast en staarde naar de eikebladeren rond de klep. Maar op haar gezicht was niets te lezen van begrip of herkenning. Het was net een maskertje, een dood afgietsel van haar moeders gezicht.

De verpleegster pakte de pet en gaf hem zonder iets te zeggen aan Ainslie terug.

Toen ze naar de trap liepen zei Ainslie: „Het spijt me. Ik wist het niet.” Ze staarde nog steeds naar de verpleegster en het kind. „Ze heeft ’n ongeluk gehad. Haar hersentjes zijn beschadigd. Ik blijf nog steeds hopen.” Ze keek met vochtige ogen langs Ainslie. „Maar ik weet het gewoon niet meer.”

Ainslies aanvankelijke spijt en teleurstelling verdwenen als sneeuw voor de zon. Hij voelde nu alleen nog warmte voor deze bedroefde, beeldschone vrouw. Maar het was tegelijkertijd een hulpeloos gevoel.

Hij bemerkte dat ze nog helemaal niet over haar echtgenoot had gesproken.

„Ik moet maar eens teruggaan naar de basis.”

Enkele mensen die aan de tafeltjes vlak bij hen zaten keken hem met onpersoonlijke, nieuwsgierige blikken aan. Net als de ingelijste portretten aan de muur, van belangrijke gasten en weelderige diners uit vroegere tijden. Dikke smokings, starre gezichten, getooid met zware snorren. Rubberplanters die uit Maleisië waren gekomen, regeringsambtenaren en distriktsofficieren. Een vervlogen tijdperk.

Zacht zei ze: „Frances heeft heel veel aandacht nodig. Mijn man heeft geld.” Ze draaide zich om en keek hem aan. „Ik heb alles voor Frances over.”

En ik voor jou.

Hij zei: „Als ik ergens mee kan helpen...”

Ze knikte, terwijl ze hem aandachtig aankeek. „Dat zal ik niet vergeten.” Ze raapte haar tas op. „Maar nodig ons alstublieft niet uit voor uw feestje.” Ze raakte zijn arm met dezelfde heftige beweging aan. „Dat zou echt onmogelijk zijn. Maar ik hoop dat we elkaar nog eens zullen ontmoeten.” Hij keek haar na. „Dat zou ik erg fijn vinden.”

Met een zwierige beweging tikte de portier aan zijn topi. „Alles gefikst, Overste-sahib?”

Ainslie drukte hem een paar muntjes in de hand. „Nee.”

Toen liep hij naar buiten, de woelige menigte in. Een taxi reed langs hem heen en draaide de poort in. Hij was er niet helemaal zeker van, maar het stelletje dat erin zat leek op Natalies zuster Shelly en LTZ David Forster.

De salon van de Lady Jane leek wel een oven. Vanwege de nieuwe voorzorgsmaatregelen in verband met eventuele luchtaanvallen waren alle ventilatieopeningen verzegeld en bedekt. Er waren wel ventilators aan boord, maar die waren met geen mogelijkheid opgewassen tegen de opeengepakte massa. Zoals meestal het geval was bij marinefeestjes, waren er veel meer gasten dan men had uitgenodigd.

Ainslie stond in een hoekje gedrukt en vroeg zich af wat alle vorige eigenaars van het oude jacht van deze drukte zouden hebben gedacht. Officiers van alle rangen en leeftijden, afkomstig van de basis en de werkplaatsen bij het dok, een paar regeringsfunktionarissen met hun dames. Een paar meisjes die in het regeringsgebouw werkten en die allemaal zo hard mogelijk praatten terwijl hun gezichten glommen van de transpiratie.

Quinton zei: „Prima feestje. Ze vermaken zich geweldig.” Hij verstrakte. „Mijn God, zie dat nou eens.”

Dat was de navigatie-officier, David Forster, met een meisje aan zijn arm dat er stralend uitzag. Ze droeg een helder-oranjerode jurk die slechts weinig verhulde en nog minder aan de verbeelding overliet.

Quinton ging verder: „Verdomme, dat is dat meisje dat we opgepikt hebben. Ze ziet er nou bepaald niet uit als de diep bedroefde weduwe!” Hij sloeg in één teug zijn glas naar binnen. „Daar gaan we.”

Forster slaagde erin zich door de menigte heen te dringen en pakte onderweg twee glazen van een dienblad dat door een transpirerende steward omhoog werd gehouden.

„Jullie hebben elkaar al eens gezien.” Hij straalde naar Ainslie. „We zijn elkaar in de stad tegengekomen, kapitein.”

Het meisje keek hem kalm aan. Ze was een jaar of twee jonger dan haar zuster en bijzonder aantrekkelijk. En dat wist ze ook.

Ainslie stak zijn hand uit en verwachtte min of meer dat ze hem zou negeren. Ze leek totaal niet meer op het hysterische, schreeuwende meisje in de gang van de Soufrière.

Ze zei: „Aardig van u dat ik mocht komen.” Ze drukte zijn hand. Ik zal je maar Bob noemen. Ik ben tenslotte geen lid van je bemanning, hè?” Quinton grinnikte. „Nauwelijks.”

Ainslie zei: „Je ziet er goed uit.”

Ze had haar blik geen moment van hem afgewend. Haar ogen glansden, lachten. Naar hem soms? Waarom was ze eigenlijk gekomen?

Een boot stootte tegen het jacht. Quinton zei: „Ik moest maar even aan dek gaan om de gasten te ontvangen. Nog ’n paar erbij en ik ga hier ook al piekeren over de stuwage!”

Het meisje keek hem na terwijl hij zich dringend een weg probeerde te banen naar de deuren achter in de salon.

„Dat is vast een Australiër.”

Forster zei: „Kom, we gaan wat te drinken halen.” Hij pakte haar bij de elleboog, maar ze trok haar arm terug. Ainslie zag hoe ze naar de deuren keek, hoe haar nauwelijks bedekte borsten snel op een neer gingen. Ze was opgewonden, als een wild dier.

De deuren gingen open. Een paar nieuwe gasten klommen van het bovendek naar beneden.

Over de hoofden van alle andere gasten staarde Natalie Torrance hem aan, totdat ze de vloer raakte en voor een ogenblik uit het zicht raakte. In die enkele sekonden had Ainslie gezien hoe bleek ze was, als een diertje in het nauw. Achter haar liep een man in een witte smoking met een kortgeknipt, militair-aandoend snorretje. Dat moest haar echtgenoot zijn. Forster staarde gefascineerd naar de nieuwkomers die door de drukte naar hen toe kwamen.

„Dit is mijn man, Overste Ainslie.” Ze keek met een haast smekende blik naar de man die hoog boven haar uittorende.

Hij drukte zijn hand stevig. „Mijn vrienden noemen me Guy.” Hij grijnsde. „Onder andere.” Hij had de vettige, luide stem van een al wat oudere man, maar toch zag hij eruit als ergens in de dertig.

Een steward kwam met een vol blad aanlopen. Torrance greep een glas en zei: „U hebt ’n prima stuk werk verricht, Overste. Hoog tijd dat hier iemand es laat zien wat vechten is.” Hij schudde zijn hoofd. „Jammer dat we niet aan boord van uw duikboot mochten. Misschien later ’n keer, hè. Mijn God, als ik eraan denk. Hoe ’t geweest moet zijn. Wat er allemaal door je heen moet zijn gegaan.”

Een tweede glas ging omhoog en daalde leeg weer neer.

Ainslie keek haar snel aan. Ondanks het feit dat ze zich duidelijk niet op haar gemak voelde, zag ze er mooier uit dan ooit. Ze had een zwarte jurk aan, die haar armen helemaal bloot liet en de perfekte kontouren van haar lichaam accentueerde.

Torrance zei vrolijk: „Je hebt ’n paar mooie zeemeerminnetjes opgepikt, niet?”

Zij zei: „Zo was het helemaal niet.”

„Ach, nou ja.” Hij dacht even diep na. „Maar toen ik van Shelly hoorde dat er ’n feestje was, heb ik ons ook maar uitgenodigd, snap je?”

Ainslie keek even naar Shelly. Dat was het dus. Zij had het allemaal zo geregeld. Om iets of iemand uit te dagen.

Luitenant Ridgway, die officier van de dag was aan boord van de onderzeeër, doemde op tussen de luidruchtige gasten. Hij zag Ainslie en zei: „Ik dacht dat u dit wel even wilde horen, kapitein. Signaal van ’t hoofdkwartier. Ze gaan morgen om 0730 beginnen met ’t laden van de munitie.” Ainslie liet het bericht langzaam op zich inwerken om zichzelf meer tijd te gunnen. Guy Torrance was nog maar tien minuten aan boord en had al minstens zeven glazen whisky naar binnen geslagen, en niet zulke kleintjes ook. Geen wonder dat ze niet had willen komen. Hoe hield ze het in hemelsnaam bij hem uit? Hij was een alkoholist van de ergste soort. Een taaie, die steeds maar door gaat en er nauwelijks iets van laat merken tot hij explodeert.

Plotseling herinnerde hij zich haar gezicht in het hotel. Haar woorden. Ik heb alles voor Frances over. Daarom bleef ze bij hem.

Dankbaar nam Ridgway een glas aan van Forster. „Moet ik nog een antwoord doorgeven, kapitein?”

Ainslie schudde zijn hoofd. „Zeg ’t maar tegen de bootsman en bevestig ’t dan. Is alles verder rustig?”

Ridgway keek naar de twee jonge vrouwen. Het was duidelijk dat hij ze geen van beiden had herkend.

„Enige patrouille-aktiviteit in het Noorden. Verder weinig verandering.” Terwijl hij terugliep naar zijn maats zei Torrance luid: „Hedaar, jonge vriend!” Hij grijnsde breed naar Forster. „Ik heb wel gezien datje m’n vrouw in d’r decolleté stond te kijken! Zeer de moeite waard, dat geef ik toe, maar niet voor jou!”

Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en bulderde van het lachen. „Mijn God, dit is prachtig!”

Blozend van gêne keek Forster Ainslie aan. „Ik deed... ik bedoel... ik was helemaal niet...” stamelde hij zachtjes.

„In orde, Loods. Luister goed. Haal onze piloot, Christie, en Deacon hierheen. Ik wil dat ze in looppas hiernaartoe komen en dat ze die Torrance tot zijn strot toe volgooien met drank.” Hij wist dat zowel Christie als Deacon een reputatie hadden opgebouwd als stevige drinkers. Hij raakte even Natalies arm en voelde dat ze schrok. „Ik wil je even aan onze hoofdboordwerktuigkundige voorstellen.” Hij zag Christies glimmende, vastberaden gezicht in de menigte opdoemen.

Christie dacht waarschijnlijk dat Ainslie hem de man dronken wilde laten voeren, zodat hij er met zijn vrouw vandoor kon gaan. Dat was geen zeldzaamheid bij marinefeestjes.

Torrance bulderde: „Geweldig, geweldig!’ Hij draaide zich met een ruk om en gooide enkele lege glazen omver, toen Christie zich voorstelde met de woorden: „Eh, u bent een Engels heer, nietwaar? Wel, deze halfbakken mechanikus hier zegt dat wij niet kunnen opbieden tegen zijn drinkver-mogen. Hij waagt het zelfs te beweren dat hij ons tweeën de baas kan!” Torrance grijnsde. „O jaaaa?” Hij klikte met zijn vingers. „Steward! Hierheen, knaap! Cognac, een fles, versta je!” Deacon keek even met een knipoog naar Christie.

Ainslie keek eenmaal om. Hij zag Torrance’s hoofd achterover gaan en een rose waas over diens ogen komen toen hij de cognac in één teug naar binnen goot.

Hij voelde hoe ze trilde en wist dat sommige van de gasten hun aandacht hadden gericht op de wedstrijd.

Hij zei: „We kunnen even aan dek gaan, als je wilt.”

Buiten leek het haast koud, maar de lucht was fris en er was geen wolk te bekennen. Voor de mensen die in de buurt woonden moest het een vreemd gezicht zijn, al die schepen zonder verlichting. Hij had er zich al aan gewend; zich erbij neergelegd.

Kalm zei hij: „Ik weet zeker dat mijn navigator hier niets van wist.” „Het was Shelly. Ze schept ’n chaos en triomfeert dan over degenen die het overleven. Soms denk ik dat ze me haat.”

Ainslie leidde haar langs de kombuis, waar de Chinese messbedienden in ijltempo glazen wasten en poetsten. Een vrouw en een officier die Ainslie niet kende stonden in een stevige omhelzing tegen de motorsloep. Zelfs in het vage licht van de sterren kon hij zien dat ze halfnaakt was. „Wat ’n feestje,” zei hij onhandig.

Ze bleef bij de reling staan en keek naar het water dat tegen de zijkant van het schip klotste.

„Sinds Frances dat ongeluk heeft gehad is Guy al zo. Maar het wordt steeds erger.”

Ze keek Ainslie niet aan en het was moeilijk om alles te verstaan wat ze zei.

„We zijn destijds uit Engeland overgekomen om de zaak van Guy’s vader in Rangoon over te nemen. Kustvaart, lichtervervoer, dat soort werk. Hij was bezig hier een filiaal te helpen opzetten. Daarom wonen we in het hotel. Nu ziet het eruit alsof onze wereld aan het instorten is. Zelfs Rangoon loopt misschien al gevaar.”

Ze wees naar een punt boven het water. „Wat was dat?”

Ainslie zag een witte lijn van schuim langzaam tussen de donkere schaduwen van de aangemeerde boten doorglijden.

„De wachtboot. Ze hopen waarschijnlijk een drankje van ons te kunnen krijgen.”

Ze had zich naar hem omgedraaid. Hij voelde dat ze hem aankeek.

„En jij?” zei ze. „Ik heb steeds maar over mijn eigen problemen zitten praten, maar je hebt me nog niks over jezelf verteld.”

Hij glimlachte. „Zoveel is er ook niet te vertellen. Ik ben de zoon van een zeeman, die ook de zoon van een zeeman was. Ik ben in Dundee geboren, maar heb ’t grootste deel van mijn leven in Engeland doorgebracht. „Ben je getrouwd?”

„Nee.”

Ze aarzelde even. „Dat verbaast me.”

Hij zei: ,,’t Is er ooit bijna van gekomen. Maar ik was te lang achter elkaar weg van huis. Ze is toen met een aardige, verstandige boer getrouwd.”

Ze begon over het dek naar de boeg te lopen. Hij nam haar bij de arm om haar uit de buurt van obstakels als ringbouten en trossen te houden. „Ik zal er wel voor zorgen dat je echtgenoot veilig weer aan land wordt gezet.” Ainslie begreep zelf niet waarom hij erover was begonnen. „Mijn eerste luitenant is heel bedreven in dit soort zaken.” Hij voelde hoe ze verstrakte. „Dat was stom van me. Ik had het helemaal niet zo bedoeld.” Met haar armen langs haar lichaam draaide ze zich om en keek hem recht in de ogen. „Ik heb gezien wat je gedaan hebt. Het is vreselijk om te moeten zien hoe hij zichzelf kapotmaakt.”

Ainslie antwoordde: „Ik weet dat ’t idioot klinkt, maar ik wil zo graag dat je me aardig vindt, dat ik alles zou willen doen.”

Duizelig van emotie legde hij zijn handen op haar schouders. Eén verkeerd woord en alles zou in één klap weg zijn.

Hij voelde haar huid onder zijn vingers. Heel zacht en soepel. Hij ging nog dichter bij haar staan, totdat haar hoofd zijn schouder aanraakte. „Ik ga het heus niet bederven. Ik wil alleen maar even dicht bij je zijn.” Ze keek omhoog. Haar ogen waren zo groot dat ze bijna haar hele gezicht in beslag namen. Maar nog steeds zei ze niets.

Heel, heel teder hield hij haar tegen zich aan. Hij voelde haar jonge lichaam onder de stof van haar jurk, de druk van haar borsten tegen zijn ribben.

Toen liep ze weg. Het ene moment waren ze nog met elkaar versmolten, het andere stond ze bij de reling, alsof hij zich alles had verbeeld.

Hij hoorde zichzelf zeggen: „Ik moet alweer mijn excuses aanbieden, maar geloof me, ik probeer echt niet naar je gunsten te dingen. Misschien ben ik al te lang zeeman, heb ik mezelf te zeer tegen emoties gehard om nog te weten hoe ik me moet gedragen.” Hij keek haar wanhopig aan. „Maar ik meende het echt serieus. Alles wat ik gezegd heb.”

Ze zei: „Ik moet nu maar vertrekken, als u dat kunt regelen.” Haar jurk ruiste toen ze langs hem heenliep en toen tilde ze even haar gezicht op en kuste hem licht op de mond. „Raak me niet aan. Net als jij ben ik ook niet van steen.” Toen was ze verdwenen.

Quinton verscheen aan dek en zei: „Meneer Torrance is van z’n stokje gegaan, kapitein. Hij heeft overigens wel gewonnen. Christie en Arthur Deacon zijn erbij neergevallen. God o God, wat een zuipschuit is dat!” „Laat de boot maar hierheen komen, Stuur. We zullen ze naar hun hotel terugbrengen. Ze zal zich wel zorgen maken over haar dochtertje. Er kan weer ’n luchtaanval komen.”

Met een dreun werd een deur opengegooid. In het volle licht van het dekhuis stommelden een aantal lachende gestalten het dek op.

Over het water brulde de megafoon van de wachtboot: „Verduister dat schip daar! Waar denken jullie verdomme datje mee bezig bent?” Quinton zei: „Heeft ze dan ’n kind?”

„Ja.” Hij vermeed Quintons blik. „Laten we dit stel hier maar gauw overboord zetten voordat er iets akeligs gebeurt.”

Vanuit de duisternis kwam Halliday op Ainslie toelopen, die net naar het achterschip liep, waar de touwladder hing.

Quinton knikte. „Lekker feestje, Halliday?”

Halliday zuchtte. „Als je ervan houdt, ’n Paar van die lui zullen wel een flinke hoofdpijn hebben morgenochtend.”

Quinton sloeg de bleke gestalte van Ainslie gade, die links en rechts handen schudde en samen met Forster en nog een paar matrozen probeerde te voorkomen dat de gasten in het water tuimelden.

„Schipper in orde?” vroeg Halliday.

„Ik weet ’t niet.” Quinton keek de boordwerktuigkundige aan. Hij was één van de weinige mannen met wie hij over persoonlijke dingen kon praten. „Ik geloof dat die laatste klus hem ’n dreun heeft gegeven. Hij is al te lang zonder onderbreking in aktie.” Hij dacht aan de jonge vrouw met de zwarte jurk die langs hem was gelopen. Net wat Ainslie nodig had. Maar ze was verdomme al getrouwd, en dan ook nog met die zuiplap.

Hij hoorde een meisje gierend lachen en zag de vuurrode jurk als een schim tussen de mensen in de sloep bewegen. Forster had haar al geclaimd. Quinton glimlachte spottend. Hem zou ze als ontbijt nemen.

Ainslie ging een einde van de reling afstaan en zwaaide met zijn hand toen de sloep de duisternis invoer. Het feestje was afgelopen. Hij probeerde bij zichzelf na te gaan of het hem speet, maar hij kon alleen een gevoel van opluchting ontdekken.

Ietwat onvast liep Forster op hem af en kreunde: „Er is er nog één aan boord, kapitein. Die zat straal bezopen bij de voorloop. We moeten de boot nog eens laten komen.”

Maar zonder iets te horen liep Ainslie hem voorbij.


Slachtoffer

„Naar boven!!"

Na uren van onophoudelijke koerswijzigingen en hoogteverschillen tijdens hun moeizame en kronkelige toch naar de kust, leek de plotselinge aktivi-teit van het boven water komen des te luidruchtiger. Ainslie duwde het bovenste luik open, en sloot zijn ogen voor het spattende zoute water, terwijl hij op de tast naar de handsteunen zocht en tegelijkertijd probeerde zijn verrekijker droog te houden.

Zoals gewoonlijk na enige tijd onder water leek de lucht zuiverder, de geuren sterker. Hij rende naar het voorste gedeelte van de brug en kwam net op tijd om een grote pijlpunt van wit schuim te zien waar de boeg boven water kwam.

Een paar ijle wolkjes voor de sterren, een splinter maanlicht in de vorm van een schelp, alles zag er nog minder indrukwekkend uit dan hij door de periscoop had gezien. Toen zijn ogen wat aan het duister waren gewend, zag hij het water dat als gesmolten glas af en toe over de zijtanks droop of met vurige strengen fosforescerend Echt hun trage vaart aangaf.

Met geoefend oog namen de uitkijken en de mannen met de machinegeweren hun positie in. Alleen hun gemompel of af en toe het geklik van staal bewees dat er iets gebeurde.

Langzaam bewoog Ainslie zijn kijker over het scherm. Hij haalde diep adem om zijn zenuwen de baas te blijven.

Hij hoorde de seiner kontroleren of alle spreekbuizen open waren en of de brug weer was aangesloten met de kontroleruimte.

Luitenant Ridgway klom de brug op en wachtte tot Ainslie hem zou opmerken.

„De asdic meldt dat alles rustig is, kapitein. Niks in de buurt.” Hij wist zijn gevoelens over het tijdelijk verlies van zijn torpedo’s goed te verbergen.

„Goed. Zeg tegen de hoofdboordwerktuigkundige dat hij kan overschakelen op de hoofdmachines en dat de accu’s opgeladen kunnen worden.”

Hij draaide zich weer om naar het scherm, waar het water nog steeds van afdroop.

Kennelijk had Halliday op de order staan wachten, want de diesels werden meteen aangezet. Ze ploegden met een dof gebrom door het water en lieten de kommandotoren met hun regelmatige kadans meetrillen.

Met een uurtje zouden ze er wel zijn. Het laatste, maar tevens ook moei-lijkste eindje. Hij kon maar beter niet denken aan de romp onder zich, die volgestouwd was met alle mogelijke soorten munitie.

Hij vroeg zich een moment af wat zijn bonte bemanning van hun steeds veranderende rol dachten. Cottier, de Franse officier, vroeg weer of hij op de brug kon komen, zoals altijd wanneer ze aan de oppervlakte voeren, om het kommunikatiesysteem te kontroleren. Hij vond het een vreemd idee dat Cottier, Lucas en hun handjevol Vrije Franse matrozen nu aan boord van de Soufrière waren terechtgekomen. Er waren in deze oorlog geen duidelijke scheidslijnen meer. Ze waren vaag en obskuur, net als de onzichtbare kustlijn waar ze nu op af stevenden.

Volgens de meest betrouwbare informatie die ze konden krijgen zette de vijand zijn opmars nog steeds voort, zij het in een lager tempo. Het was moeilijk te zeggen of dit kwam door het sterker wordende verzet of door gebrek aan versterking, maar de meest vooruitgeschoven eenheden van de Japanners bevonden zich nu binnen driehonderd mijl van Singapore. Het klonk als een hoop, als je dacht aan Engeland en het Kanaal. Maar er lagen geen witte kliffen van Dover in de Straat Johore.

„Stabiel op twee-zeven-nul, kapitein.”

„Prima.”

Ainslie staarde de duisternis in en voelde het gestage schommelen en rollen van de boeg. Hij kon net de twee kanonnen onderscheiden, die naar voren staken en als een paar slagtanden in de boeggolf plonsten.

Farrant en zijn bemanning zaten in hun koepel. De artillerie-officier zou nu nog wel meer met zichzelf in zijn sas zijn, nu hij wist dat de hele verdediging van de Soufrière van hem afhing.

„Tijd om te keren, kapitein.”

Ainslie tuurde naar de lichtgevende wijzerplaat van zijn horloge en voelde hoe door rondspattende druppeltjes zeewater zijn haar tegen zijn voorhoofd plakte.

„Ga je gang.”

Quinton en Forster hadden daar beneden de leiding. Ze waren er meer dan kundig genoeg voor.

De koerswijziging was zo gering dat je het haast niet merkte. Maar zo moe st het ook, nu eens hierheen, dan weer daarheen, een hele serie zandbank en tot aan de inham. Als het nu daglicht was, zou de zee er heel kalm en vriendelijk uitzien. Maar de kaarten gaven een heel ander beeld: plotselinge ondiepe plekken en langwerpige harde zandbanken; piepkleine einlandjes, niet groter dan een rots, die onder het wateroppervlak in beide richtingen uitliepen in langgerekte, vlijmscherpe kammen.

Forster, die over zijn zachtjes trillende tafel geleund stond met een potlood tussen zijn tanden, dacht ongeveer aan hetzelfde, terwijl hij zijn berekeningen nog eens naging en weer een keurig kruisje aan de kaart toevoegde.

De andere mannen in de kontroleruimte zaten gebukt of voorover gebogen in hun stoelen. Zij stonden totaal buiten Forsters domein. Zijn gevoel van geïsoleerd zijn werd nog versterkt door die geheel andere onderwaterwereld op zijn kaartentafel.

Dit was één van de redenen waarom hij van zijn werk hield. Het maakte hem verantwoordelijk voor het hele schip, misschien nog meer dan de stuurman, die immers niet meer was dan een verlengstuk van het uiterlijke kommando van de kapitein.

„Zeven vadem, luitenant.”

Forster keek even naar Quinton, die op zijn gebruikelijke plaatsje tussen de roerganger en de periskoop stond. Dit instrument deelde hij met Christie, de piloot van het watervliegtuig, die van de kapitein opdracht had gekregen om zo’n beetje iedereen behalve de hoofdboordwerktuigkundige de kunst af te kijken.

Hij dacht plotseling aan het meisje dat hij vlak voor zijn vertrek nog in zijn armen had gehad. Dat was nog zo’n voordeel van het feit dat hij navigatie-officier was: zonder een smoes te hoeven verzinnen kon hij meestal aan land gaan als het anderen verboden was.

God, ze mocht dan weduwe zijn, en hij was er niet helemaal in geslaagd dat feit uit zijn gedachten te bannen, maar ze had er weinig twijfel over laten bestaan dat ze maar al te graag...

Forster keek geschrokken op en stoottte zijn hoofd tegen een pijp. „Wat? Herhaal dat!”

Meestal was hij niet zo kortaangebonden. De matroos klonk dan ook duidelijk geïrriteerd toen hij nogmaals zei: „Zeven vadem.”

Forter greep zijn parallellineaal en schoof ermee over de kaart. Op de kaart stond tien vadem. Er viel een zweetdruppel op zijn pols, terwijl hij met moeite probeerde zijn gedachten in bedwang te houden.

De koers die ze moesten aanhouden was precies twee-acht-vijf.

Quintons schaduw schoof over de kaartentafel. Kalm vroeg hij: „Problemen, Loods?”

„Nee, dat niet. De bodem hier moet veranderd zijn sinds deze kaart bijgewerkt is, hoewel...”

Quinton staarde van het papier met de berekeningen naar de golfrepeater boven het hoofd van de stuurman.

„Wel godverdomme!” Quinton sprak woest, maar op fluistertoon. „Kijk dan, man! We liggen vijf graden uit de koers!”

Forster keek van de kaart naar Quintons woedende gezicht en stamelde: „Hij heeft ’t waarschijnlijk verkeerd verstaan, Stuurman.”

Quinton liep met lange passen naar de andere kant van de tafel. „Verkeerd verstaan, me reet! Ik heb die order zelf gehoord. Jij zei dat we twee-acht-nul moesten sturen.” Hij ging achter de bootsman staan en ging verder: „Wijzig koers, boots. Stuur twee-acht-vijf.” Hij liep terug naar de kaartentafel met een woeste blik op zijn donkere gezicht. „Redden we ’t daarmee?”

Forster tuurde op de kaart. „Ik dacht van wel. Maar de bodem is hier zo ongelijk.” Hij ging niet verder. Zijn verstand weigerde te accepteren dat hij een fout had gemaakt. Hij hoorde Quinton met afgemeten stem met de brug praten.

„Kapitein. Eerste luitenant hier. We liggen vijf graden uit de koers. Ik schat ’t op ongeveer vier minuten.” Even zweeg hij. Toen ging hij verder: „Ja, ’t was mijn fout.” Hij draaide zich half om en keek Forster even aan. „Ik had moeten uitkijken.”

„Langzaam vooruit beide machines.” Het herhalen van de order brak de spanning enigszins.

Halliday zat aan zijn paneel en keek naar de flikkerende lampjes en wijzertjes. Hij dacht aan Quintons woorden en aan de woorden die Ainslie niet uitgesproken had.

Uiterst langzaam. Hij zag het beest voor zich. Net een walvis, een blinde walvis, als Forster het echt had verpest. Halliday keek naar zijn onderofficier die met een vettige vinger tegen een peilglas tikte, en bemerkte dat de man tevreden was dat alles goed ging.

Het kwam allemaal door dat feestje, dacht hij. Forster had zeker aan dat meissie zitten denken. Halliday voelde zijn woede opkomen. Die stomme idioot.

In zijn uitkijkpositie boven de kommandotoren sloot Ainslie Quintons stem uit zijn gedachten toen Menzies riep: „Flikkerlicht, kapitein! Stuurboordploeg!”

Ainslie knikte en boog nogmaals zijn hoofd om te kijken hoe laat het was. Perfekt, ondanks alles.

Hij vroeg: „Is dat het juiste sein, Menzies?”

„Aye, kapitein.” Menzies Schotse accent werd duidelijker als hij opgewonden was. „Net zoals ’t manneke had gezegd.”

Ainslie veegde zijn gezicht af. Hij was er niet zeker van of het zeewater of zweet was. „Bevestig maar. En vraag dan of Overste Critchley naar de brug komt, wil je?”

Critchley’s vermogen om zich te ontspannen was bijna griezelig. Hij sliep in een kooi met gordijnen eromheen even goed als in een herberg op het land. Hij had uitgelegd dat hij iedereen alleen maar in de weg zou staan als hij in de kontroleruimte bleef rondhangen en ‘als de boot zinkt, dan weet ik niet eens welke kant ik op moet rennen’. Als hij naar Engeland terugkeerde zou iedereen aan boord hem missen.

De matroos aan de spreekbuis meldde: „Vier vadem, kapitein.”

Ainslie antwoordde: „Precies goed.”

Natuurlijk was het stom. Bij daglicht zou de Soufrière boven zijn eigen spiegelbeeld hangen en was het onmogelijk om hem te missen. Maar hij moest letten op ieder woord dat hij zei. De man aan de spreekbuizen zou, als hij zijn twijfel of bezorgdheid voelde, misschien net de man zijn die in paniek raakte en het luik dichtklapte wanneer ze gingen duiken. Niet dat ze hier konden duiken. Als ze nu gebombardeerd werden, zouden ze op de toren en de periskoopstandaards kunnen staan zonder natte voeten te krijgen!

De kabelaring zei: „Overste Critchley komt naar boven, kapitein.” Ainslie richtte zijn verrekijker naar het land. Hij dacht dat hij het kon zien. Een zwarte barrière onder de sterrenhemel. De inham lag dan recht voor hen uit.

Hij probeerde zich voor te stellen wat voor mannen het waren die nu afwachtend uitkeken naar de komst van de Soufrière. Ze zouden er via de radio wel van gehoord hebben, maar er was bijna niemand in het leger die gerustellende woorden van bovenaf serieus nam.

Hij hoorde Chritchley’s stem die merkwaardig hol klonk in de kommandotoren.

En toen, terwijl Critchleys hoofd net boven de rand van het luik verscheen, voelde hij hoe hij zijn evenwicht verloor, alsof hij door een onzichtbare kracht naar voren werd gezogen.

Ainslie struikelde naar de spreekbuis en hoorde de geschrokken stemmen beneden hem, en Quintons afgemeten orders om de zaak weer onder kontrole te krijgen.

„Stop de machines!” riep Ainslie.

Critchley vroeg kalm: „Wat is er gebeurd?”

Ainslie wachtte tot Quinton aan de spreekbuis verscheen. „We zitten aan de grond.”

);Ja, kapitein. De asdic meldde net een onverwachte glooiing in de zeebodem. Een paar meter ernaast en we zouden er niks van gemerkt hebben.” Zelfs hij kon zijn wrok niet verbergen. „Het komt door die fout van daarnet.”

„Laat dat nou maar zitten. Ontruim het vooronder. Alle hens naar ’t achterschip. Ik zal proberen hem los te krijgen op de hoofdmotoren.” In zijn gedachten zag hij het voor zich, alsof het in levensgrote letters geschreven was. Het teruglopende getij. De plotselinge, kille waarheid dat ze aan de grond waren gelopen. Maar vergissingen werden overal en altijd gemaakt. Eén enkele fout, een kleine vergissing en...

„Kontroleruimte aan kapitein. Alle reservematrozen naar ’t achterschip, kapitein, kanon-ploeg uitgezonderd.”

,,Die ook. Ik ben op ’t ogenblik niet in de stemming om oorlogje te spelen.” Menzies mompelde: „Ze hebben daar beneden wat meer Schotten nodig. We kunnen niet alles alleen aan.”

Ainslie staarde hem aan en zei toen: „Dank je. Dat heb je precies goed gezegd.”

Critchley raakte even de seiner bij de arm aan. Goed gedaan.” Hij had Ainslies plotselinge bezorgdheid aangevoeld, zo duidelijk alsof ze plotseling van koers waren veranderd.

„Beide langzaam achteruit.”

Ainslie klom naar de stuurboordkant en tuurde naar achteren, naar het plotseling woelende schuim. Als de vijand maar één patrouilleboot had, met een half blinde kapitein, dan zouden ze de Soufrière nog zien liggen. „Volle kracht achteruit bakboord.”

Hij zag Hallidays gesloten gezicht aan het paneel voor zich. Het heftige gewrik van de ene motor tegen de andere was niet bepaald de beste manier om je materiaal te behandelen. Maar het was een keuze tussen dat of nog iets veel ergers.

Iemand slaakte een gedempte vreugdekreet.

„Hij komt los, kapitein.”

Ainslie holde langs de andere vage gestalten naar de golfrepeater. „Stop beide motoren!” Zijn hoofd bonsde van de inspanning. „Seiner. Roep de soldaten weer op.” Hij hoorde Menzies op zijn tanden zuigen. „Ik moet een peiling maken. Ik heb geen idee waar we zitten.”

Hoe voelde hoe de onderzeeër geluidloos op zijn eigen stuwkracht naar achteren gleed.

Het water klotste en gorgelde tegen de zijtanks.

In de stilte klonk het geklak van Menzies’ seinlamp als geweervuur door het duister. Gelukkig had het leger kennelijk al verwacht dat zich moeilijkheden zouden voordoen en antwoordden ze meteen. Hun lamp flikkerde zwakjes als een geel oog in de buurt van de waterlijn.

Begrepen. Maar als ze nog een zandrichel tegenkwamen... Ainslie grabbelde naar de spreekbuis. „Beide motoren langzaam vooruit. Stuur twee-zeven-zes.”

In antwoord op de omgekeerde stuwrichting was de romp helemaal omgedraaid. Zonder het seinlicht aan de wal zou het net zijn alsof ze blindelings tegen een stenen muur voeren.

Hij wachtte tot zijn ademhaling weer rustig was. Maar zijn lippen en keel voelden alsof ze bedekt waren met een laag stof.

„Zeg tegen de eerste luitenant dat de geschutskoepel weer bemand kan worden. Zelfde routine als daarnet.”

Twintig minuten later legde de Soufrière aan aan het restant van een gammele aanlegsteiger. De laatste paar meter waren ze voorgegaan door twee soldaten in een rubberbootje.

Ainslie zag de schimmige gestalten opdoemen uit de duisternis, en de

trossen aanpakken, of zelfs op de zij tanks springen om een handje te helpen.

„Hoofdmachines afzetten. Voorste luik openen. Zet de mannen meteen aan het werk.”

Ainslie hoorde Kwartiermeester Voysey instrukties roepen naar de mannen op de steiger. Hij was blij dat hij enkele van zijn matrozen aan land zag springen om de veren en trossen aan de voorkant vast te maken aan alles wat ze maar konden vinden. Hij hoorde een barse stem van de aanlegsteiger antwoorden. Even dacht Ainslie dat het Sawle de torpedist was, maar het was zo’n duidelijk Cockney-accent dat het zo van de markt van Whitechapel had kunnen komen.

Quinton klom de brug op. „Alles zit vast, kapitein. De hoofdboordwerktuigkundige kontroleert al z’n pompen en kleppen om te zien of ergens zand in is gekomen toen we aan de grond zaten.” Hij ging opzij staan toen een aantal hollende gestalten uit het luik naar boven kwamen en langs de buitenkant van de kommandotoren naar beneden klommen om zich bij de mannen bij het voorste luik te voegen.

Ridgway zei: „Daar komt een legerfiguur aan, kapitein-”

Het was een jonge kapitein, die er uitzag alsof hij niet precies wist wat hij moest doen nu de onderzeeër was aangekomen.

Ainslie schudde hem de hand en zei: „We hebben alles meegebracht, op ’t aanrecht na. Breng nou je lichter maar langszij, dan kunnen we beginnen.” De soldaat staarde ongelovig naar de matrozen, die samen met hun onderofficieren van de overvolle bekisting in het water dreigden te vallen. Hij zei: „Dat is ’t nou net. We zijn gisteren behoorlijk onder vuur genomen door duikbommenwerpers. We hebben ’t grootste deel van de steiger en alle beschikbare boten verloren. Mijn bevelhebber heeft de helft van onze manschappen tien kilometer verderop langs de kustweg moeten neerzetten om ’t bataljon daar te versterken.” Hij spreidde zijn handen en zei verontschuldigend: „Ik heb twee pelotons paraat staan. Het peloton van ’t hoofdkwartier is nu aan ’t uitrusten.”

Ainslie zei zacht: „Willen jullie deze spullen nog?”

Eén moment toonde de jonge legerofficier aan hoeveel spanning hij blootstond. Hij nam zijn pet van zijn hoofd, kamde met zijn vingers door zijn haar en zei: „Het bataljon links van ons heeft zich gisteren teruggetrokken. Ze zijn allemaal naar de verdommenis. Ze waren van ’t begin af hier al niet tegen opgewassen. Klerkjes en koks, ’t zootje ongeregeld dat na de eerste aanval was overgebleven.” Ineens leek het tot hem door te dringen wat Ainslie had gezegd en hij ging op grimmige toon verder: „Met die spullen is ’t een kwestie van tijd. Zonder kunnen we meteen wel ’t bijltje er bij neergooien.”

Quinton fluisterde: „We krijgen ’t vóór daglicht nooit voor elkaar. We hebben ’n laadboom nodig. Op zijn minst ’n mastbok. En we hebben mannen nodig die ’t spul kunnen uitladen en ’t aan land verbergen.” Ainslie keek langs hem heen. Quinton had gelijk. Over enkele uren zou het onmogelijk zijn om de dicht op elkaar gepakte lading te lossen. Tegen de soldaat zei hij: „Haal elke man die je missen kunt hierheen.” Hij draaide zich om naar Quinton. „Zeg tegen Farrant dat hij takels over zijn twee kanonnen moet slaan. We kunnen dan de geschutskoepel gebruiken als ’n dubbele laadboom.”

Hij zag een rode gloed aan de hemel opflikkeren en bijna even snel weer wegsterven. Ergens ging de oorlog gewoon door.

Quinton wreef over zijn kin. „Maar zelfs dan halen we ’t nooit op tijd.” Ainslie leunde tegen het scherm en keek hoe de mannen bedrijvig heen en weer renden over twee haastig in elkaar getimmerde loopplanken, één het schip in, de andere al vol met strompelende figuurtjes op weg naar de wal, haast dubbelgevouwen onder de eerste pakken met voorraden. „Ik weet ’t. Er zit niks anders op dan hier blijven en de dag uitzitten.” Hij draaide zich abrupt om toen een soldaat over de aanlegsteiger kwam aanrennen en schreeuwde: „Zie je wel, Jim? Ik had je toch gezegd, dat die stomme rotmarine ons niet in de steek zou laten!”

Zacht zei Ainslie: „En ik ook niet.”

Ainslie liep de kontroleruimte door en zag Halliday praten met zijn assistent, LTZ tweede klas Deacon en LTZ Lucas.

Automatisch rechtte hij zijn rug toen hij naar hen toekwam, maar zelfs die kleine inspanning deed hem overal pijn.

„Alles in orde?”

God, wat zagen ze er allemaal moe uit. Het was ochtend; ze waren er die nacht hard tegenaan gegaan. Alleen in de kontroleruimte was nog iets te merken geweest van waakzaamheid en orde. In de rest van de boot was elke plek, groot of klein, bezaaid met kisten en lege kratten, stukken pakpapier en kleinere artikelen die klaarlagen om stuk voor stuk aan land te worden gebracht. Het waren net mieren. Ladders op, ladders af. Ze bleven alleen staan om weer een lading te grijpen en weer weggestuurd te worden door een onderofficier aan het ene eind en een sergeant aan het andere eind.

Halliday keek hem onderzoekend aan. „Aye, kapitein. We kunnen ’t best aan.”

Ainslie liep verder. „Prima. Zometeen worden er broodjes en thee rondgebracht.”

„Hoor es, kapitein, vindt u niet dat u even moet gaan uitrusten?”

Lucas haalde een sigaret tevoorschijn en schudde zijn hoofd. „Hij hoort je niet.”

Halliday zuchtte. „Eigenlijk zou ik hem nu zo’n beetje moeten kennen. Maar ik verbaas me steeds weer over hem.”

Ainslie klom de glimmende ladder op en zag het ovaal van blauwe lucht, dat aan de randen onderbroken werd door groene takken en bladeren die de landingsploeg van Luitenant Southby had verzameld en over het schip had gelegd bij wijze van camouflage.

Op de brug was het gloeiend heet, en na de koele duisternis was de toestand pijnlijk duidelijk. Grote zwarte plakken waar vuur had gewoed na een luchtaanval. Ruwe graven langs het strand, gemarkeerd met stalen helmen of eenvoudige houten kruizen. Het leek wel Passchendaele, of de Somme.

Van het verdedigingspunt was weinig te zien. Ainslie vermoedde dat het diep in de jungle langs de enig overgebleven kustweg was ingegraven. Hij kon het gerommel van artillerie- en mortiervuur horen, dat aanzwol en weer minder werd, als een enorm dier dat zich kreunend door de jungle voortsleepte.

Wat zag het bos er ondoordringbaar uit. Daarbinnen moest het onmogelijk zijn de lucht te zien, dacht hij, en nog moeilijker om de steelse nadering van de vijand te horen.

Ridgway stond op het bruggerooster naar het lossen te kijken. In de hitte stroomde het zweet over zijn stoppelige gezicht. Hij zag Ainslie en salueerde.

Ainslie liep naar hem toe en zei: „Ik ga even de wal op. Zeg tegen de stuurman dat hij het zolang moet overnemen.” Hij keek naar de golfjes, die traag over de zijtanks klotsten. De Soufrière lag aanzienlijk hoger in het water, nu het zoveel van zijn dodelijke lading was kwijtgeraakt.

Hij klom de ladder af naar het dek en wachtte tot hij zich kon aansluiten bij de rij schuifelende, volbepakte mannen die zich in de richting van het strand voortbewoog.

Op de aanlegsteiger stak een vermoeid uitziende korporaal zijn arm uit. „Hedaar, maat, waar gaat dat naar toe? Stappen soms?”

Kwartiermeester Voysey schreeuwde: „Dat is onze kapitein, druiloor!” Ainslie knikte naar de korporaal. Hij was zonder pet aan wal gekomen en droeg nog hetzelfde vlekkerige hemd dat hij sinds Singapore had gedragen.

„Op de plaats rust, korporaal. U had gelijk. Ik had ook wel wat mogen dragen.”

Hij liet de korporaal stomverbaasd achter en liep dankbaar naar de dichtstbijzijnde bomenrij. Na de lucht van mannen en metaal, dieselolie en zweet, werd hij een beetje duizelig van de zware lucht van de jungle en rottend kreupelhout.

Een soldaat op wacht leidde hem naar een met zandzakken verzwaarde deur, die eruitzag alsof hij recht uit een hoop aarde en steen was gehakt. Een moment later stond hij oog in oog met de bevelhebbend officier.

De jonge kapitein zei: „Dit is de gezagvoerder van de onderzeeër, Kolonel.”

De kolonel gaf Ainslie een hand en wees naar een felgekleurde zonnestoel. Voordat hij ging zitten zag Ainslie dat er een donkere vlek op de rugleuning zat. Geronnen bloed.

„Beetje vroeg, ouwe jongen.” De kolonel wachtte totdat de kapitein weg was en schonk toen wat whisky in twee emaille kroezen. Het was een kleine man, die er keurig uitzag ondanks zijn gescheurde uniform en zijn gevlekte laarzen. „Maar ik denk dat we er allebei wel één kunnen gebruiken. Proost.” Hij ging langzaam zitten en trok een grimas. „Ik word een beetje oud voor dit soort kapriolen.”

Ainslie voelde de sterke drank in zijn maag en het ontspannen gevoel dat erop volgde. Hij dacht aan haar gezicht, toen ze haar man op het feestje glas na glas achterover had zien slaan, en toen hij die grove opmerking had gemaakt over Forster, die in haar decolleté zou hebben staan kijken. De kolonel zei: „Je bent een godsgeschenk, dat kan ik je wel zeggen. We zijn hier met die nieuwe voorraden weer behoorlijk sterk, maar ik maak me nog zorgen om onze linkerflank.” Hij nam nog een slok whisky. „Leuk je te zien,” ging hij afwezig verder. „Ik ging als jochie vaak naar Portsmouth om naar de schepen te kijken. Maar mijn vader had me voorbestemd als soldaat, dus werd dat ’t.” Toen werd hij ernstig. „Ik weet niet hoeveel je gehoord hebt, maar de zaken staan er verdomd slecht voor. De Jappen hebben volledig de overhand in de lucht. We kunnen niks over de weg vervoeren zonder beschoten of gebombardeerd te worden. In twee dagen ben ik vijftig man verloren.” Hij schoof de fles over de tafel. „Ga je gang. Anders gaat ’t maar naar de Jappen, verdomme.”

„Is ’t zo erg?”

„Erger, als dat nog kan. Van alle kanten stromen de vluchtelingen door de linies toe met verschrikkelijke verhalen van oorlogswreedheden. ’t Schijnt dat de Jappen proberen de mensen in verschillende partijen te splitsen; de Chinezen tegen de Indiërs, de Maleiers tegen de rest, en ga zo maar door. Ik wil wedden dat ze nog wat saboteurs door de linies gestuurd hebben, ook.” Hij wreef heftig in zijn ogen. „Ik zeg je één ding, Overste: als de opperbevelhebber in Singapore niet gauw aan de slag gaat, dan wordt er rond Kerstmis op ’t eiland gevochten!”

Een telefoon die in een hoes van singelband hing begon ongeduldig te zoemen. De kolonel zette hem aan zijn oor; zijn oogleden zakten van uitputting naar beneden. Hij luisterde een volle minuut en legde toen de hoorn voorzichtig neer.

„De linkerflank is ingestort, vrees ik. De Brigade stuurt wel versterking en ik moet de weg en het gebied tot ongeveer anderhalve kilometer naar ’t westen zien te houden. Een wondertje zouden we best kunnen gebruiken.”

Hij keek op toen een sergeant naar hem toekwam. „Ja, Roach?” Boodschap van de onderzeeër, kolonel.” Zijn blik ging naar Ainslie. „Ze hebben ’n verkenningsvliegtuig iets ten zuiden van ons gezien. Het is hier wel eerder geweest, maar nu zien ze misschien uw schip. Ik heb de mannen gezegd dat ze nog wat meer camouflagenetten moeten uitleggen.” Zijn ogen richtten zich weer op de kolonel. „Zijn er nog bevelen, kolonel?” „Nee, alles is in orde, sergeant.” De man trok zich terug, en hij ging op heftige toon verder: „Ik kan wel janken dat ik zo de schijn op moet houden! M’n mannen zijn hun gewicht in goud waard, en dan wordt van mij verwacht, nee, ze bevelen me dat ik ze tot iedere prijs hier hou.” De telefoon zoemde opnieuw. De kolonel glimlachte verontschuldigend. „Ik zal zo wel wat te eten halen.” Hij nam de telefoon op. „Kolonel.” Ainslie ging achterover zitten in de bevlekte zonnestoel. Van wie zou die geweest zijn? Van een planter verder landinwaarts misschien? Een arme simpele ziel die nog steeds geloofde dat het niet kon gebeuren?

De kolonel legde de telefoon neer en zei zacht: „Dat was mijn MO. We hebben weer een man verloren, vrees ik.” Hij keek Ainslie recht in de ogen toen hij verderging: „Uw marine-officier van de Inlichtingendienst. Een sluipschutter heeft hem te pakken gekregen.”

Ainslie sprong op. In gedachten zag hij Critchleys gezicht in het vroege daglicht van diezelfde ochtend. Hoorde hem met een paar matrozen praten toen hij aan land was gegaan.

„Is hij dood?”

De kolonel knikte. „Die sluipschutter heeft al verschillende van mijn mannen te grazen genomen. Mist nooit, laat nooit ’n kans lopen. Mijn adjudant had hem beter moeten waarschuwen.” Hij keek naar zijn handen. „Maar hij heeft al dagen niet geslapen. Dacht waarschijnlijk dat uw collega ’t wel zou weten.” Hij ging staan. „Ze brengen hem net binnen.”

Later, terwijl een onzichtbaar verkenningsvliegtuig ergens ten zuiden van de kleine inham zoemde en het kanonvuur dreigend over honderdvijftig kilometer jungle dreunde, sloeg Ainslie de deken terug van de stretcher, terwijl de twee dragers als werkpaarden bleven staan. Hun ogen stonden glazig van vermoeidheid.

Critschley zag er kalm uit. Er was geen spoor van de schok van die snelle, laatste doodspijn.

Ainslie kon hem bijna horen praten. Terug naar 't good old Londen, verdorie.

De MO vroeg: „Zal ik hem door mijn mannen onder de grond laten stoppen?”

Onder de grond stoppen. Als een hoop afval.

„Nee. Ik neem hem mee terug.” Hij keek naar de lucht en zocht naar de herkomst van het aanhoudende gebrom. „Als we ’m te pakken krijgen, blijft hij tenminste nog even bij ons.

Hij draaide zich op zijn hakken om en liep zonder op of om te kijken naar de aanlegsteiger.

Quinton zag zijn gezicht toen hij aan boord klom; hoewel hij al had geraden wat er was gebeurd, was hij toch diep getroffen door wat hij zag.

Ainslie zei: „Hou de mannen goed bezig, Stuur. Ik wil dat alles tot de laatste gram van boord is vóór we vertrekken.”

Zacht zei Quinton: „Laat dat maar aan mij over.”

Ainslie viel tegen hem aan. Zijn blauwe ogen gloeiden van verdriet en bittere woede. Maar toen vermande hij zich en zei: „Nee. We doen ’t samen.” Hij probeerde te glimlachen. „Zoals je zelf gezegd hebt. Het oude team. Weetje nog?” Toen liet hij zich door het luik zakken.

Quinton zette zijn kijker aan zijn ogen en tuurde door het netwerk en de takken in de richting van het gezoem in de lucht.

Tegen Ridgway zei hij: „Zeg tegen Sawle dat hij wat eten en drinken naar de hut van de schipper moet brengen. Hij zal er wel niks van nemen, maar als hij lang genoeg blijft zitten, valt hij misschien in slaap.”

Hij zwaaide met zijn kijker, maar de schaduw was niet meer dan een eenzame zeevogel.

Ainslie had op het punt gestaan hem de mantel uit te vegen. En waarom ook niet, na Forsters blunder en het feit dat hij het niet op tijd had gemerkt. Maar in plaats daarvan had hij zich opnieuw tot het uiterste ingespannen om de bemanning bij elkaar te houden, zoals hij in het verleden altijd had gedaan.

Een zware granaat ontplofte ergens in de jungle. De romp werd heen en weer geschud alsof een heimachine erop ramde.

Hij zag hoe een bedekte draagbaar naar de steiger werd gebracht, hoe de soldaten en matrozen met hun blote ruggen opzij gingen staan om hem door te laten.

Arme ouwe Critch, dacht Quinton. Toen ze hij zuchtend: „In ’t gelid aan dek. Overste Critchley komt aan boord.”
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Niemand heeft het eeuwige leven

Met een heftige schokbeweging schrok Ainslie wakker. Zijn geest kon slechts met moeite aanvaarden dat hij had liggen slapen, of dat hij had toegegeven aan zijn uitputting. Toen hij de zijschotten van zijn kooi vastgreep zag hij Quinton op hem neerturen. Een tweede gestalte, die van LTZ tweede klas Southby, stond afwachtend in het rechthoekige stuk licht van de gang.

„Wat is er?” Ainslie prutste aan zijn horloge, zag dat het onaangeroerde bord met eten nog naast zijn kooi stond en besefte dat hij in slaap was gevallen terwijl hij zich er juist tegen had verzet.

„Sorry dat we u moeten storen, kapitein.” Quinton deed een stap achteruit toen Ainslie zijn benen over de rand van zijn kooi zwaaide. „We hebben net een sein van de Landmacht gekregen. De Jappen zijn nu pas goed met aanvallen begonnen, ’t Klinkt niet bijster rooskleurig.”

Ainslie staarde naar zijn evenbeeld in de spiegel tegen het waterdichte schot. Hij zag hoe wild zijn ogen stonden en herinnerde zich angstwekkend duidelijk dat hij had liggen dromen toen Quinton zijn schouder had aangeraakt. Van een strand, van het meisje in diezelfde lange jurk, haar blote voeten op het harde, natte zand. Er was gevaar geweest. Een verschrikkelijk, maar onzichtbaar gevaar. Hij had geprobeerd bij haar te komen, haar te waarschuwen, maar zijn woorden bleven in zijn keel steken doordat zijn mond vol zat met zand.

Hij bracht zijn wilde gedachten weer onder kontrole en vroeg: „Zijn onze mensen aan boord?” Hoe kon hij toch in slaap zijn gevallen? De vermoeidheid en wanhoop die plotseling versterkt werd door de herinnering aan Critchley’s dood gaven zijn stem een schrille klank. „Jezus, jullie hadden me moeten roepen!”

Quinton liet zich niet van de wijs brengen. „We hebben meer aan u als u uitgerust bent. Iedere idioot kan lading lossen.” Hij zag hoe Ainslie met zijn gevoelens worstelde. „Ik heb ’t uitladen voltooid. De Landmacht brengt nu z’n gewonden aan boord. Dat is ongeveer ’t enige wat we doen kunnen.”

Quintons kalme berusting was precies de juiste medicijn. Ineens was Ainslie zich bewust van de geluiden, die weliswaar door de stalen romp werden gedempt, maar daarom niet minder dreigend waren. Het ononderbroken gerommel van kanonvuur, het dek, dat af en toe trilde als een granaat dicht bij de inham ontplofte.

Het was middag. Hoe het mogelijk was, wist hij niet, maar Ainslie had vier uur geslapen. Hij zei: „We kunnen ’t tot zonsondergang wel volhouden. Daarna...” Hij maakte zijn zin niet af.

Hij propte zijn overhemd in zijn broek en veegde het haar van zijn voorhoofd. Een ogenblik keek hij naar zijn pet, die op zijn bureau lag. Hij dacht aan het gezicht van het kleine meisje in Singapore. De verpleegster, vijandig, op haar hoede, die had klaargestaan om tussenbeide te komen en haar beschermelingetje voor een standje te behoeden.

„Ik ga de wal op. Zeg tegen Halliday dat hij de boot klaar voor vertrek moet maken. Hij weet ’t wel, maar zeg ’t hem toch maar.”

Ainslie keek Southby aan. In het vage licht zag hij eruit als een jongen, vastberaden, maar niet in staat zijn bezorgdheid te verbergen.

„Ga met me mee, Luit. We gaan even naar de kolonel.”

Na de valse koelte op de kommandotoren met zijn camouflagenetten en palmtakken was de hitte op de stalen bekisting haast ondraaglijk.

De vochtige lucht was bezwangerd met nog meer geuren: brandend, verkoold hout en kordiet.

Hij stapte aan land, waar Kwartiermeester Voysey en een paar matrozen gehurkt zaten of lagen in de buurt van de kleine loopplank, gereed om te vertrekken, te vluchten, of te sterven als het mis ging.

Ainslie beende langs hen heen, met Southby in zijn schaduw. Tegen Voysey riep hij: „Goed werk! De boot voelt ’n stuk lichter zonder al die ballast!” Voysey grijnsde; zijn gezicht was vuil en uitgeput. „Zal blij zijn als we hier weg zijn, kapitein! Zelfs Chatham is nog beter dan dit!”

Hij sprong op toen de eerste groep gewonde soldaten aan de bosrand verscheen. „Klaar, jongens? Laten we ze effe ’n handje helpen.” Zonder op of om te kijken liepen de soldaten Ainslie voorbij; strompelend of ondersteund door hun kameraden; het waren levende doden, met gezichten die geboetseerd waren in een patroon van ellende en uitzichtsloos-heid.

Tussen zijn tanden fluisterde Southby: „Ze zien er totaal uitgepoept uit, kapitein.”

Een wolk felgekleurde vogels steeg krijsend uit de bomen op toen een enkel schot als een zweepslag over de inham echode.

Ainslie keek naar de manier waarop een van de soldaten ineenkromp. De sluipschutter zat er nog steeds. Hij zocht waarschijnlijk de volgende uit die hij zou doden. Zoals Critchley, en een paar van deze verdwaasde, strompelende overlevenden.

De aanval verhevigde en verspreidde zich over een steeds groter gebied. Toen hij nog matroos was, had Ainslie het ook wel eens gehoord. Het onpartijdige geknetter van machinegeweren, verder weg, als spechten op een zonnige namiddag in Engeland. Het zwaardere gedreun en geknal van mortiergranaten, het kraken van geweerkogels.

Hij trof de kolonel in zijn kommandopost aan, alsof hij zich niet had bewogen. Maar Ainslie bemerkte dat hij ergens de tijd vandaan had ge-gehaald om zich te scheren en een schoon, zij het opgelapt, overhemd aan te doen.

„Ik stond op het punt u te laten halen.” De kolonel wuifde naar de zonne-stoel met de bloedvlek. „Plof maar ergens neer.” Hij zei snel iets in de veldtelefoon. „Ja, ja, verdomme! Dat weet ik ook wel, Simpson! Zeg de sappeurs dat ze wat mijnen moeten plaatsen, en probeer de lijn naar de Brigade weer open te krijgen.”

Hij legde de hoorn neer en zei met vlakke stem: „De Jappen komen nu al over de weg hierheen. Ze hebben lichte tanks bij zich. Hun artillerie heeft een enorme bres in onze verdediging geslagen.”

Ainslie wachtte en hoorde Southby naast hem snel ademhalen. De kolonel keek de bunker rond. „Ik kan de Brigade helemaal niet te pakken krijgen. De hele flank is op de vlucht geslagen.”

„Wat bent u van plan?” Ainslies stem leek luider dan normaal. „Van plan? Wat ze me net gezegd hebben. Het hier zien uit te houden tot de Brigade met iets anders komt, of de Divisie zich kan hergroeperen.” Hij keek op van de rommelige stapel kaarten. Zijn ogen hadden donkere kringen van vermoeidheid. „Ik kan de Marine geen orders geven, maar ik stel voor dat jullie er vandoor gaan, daglicht of geen daglicht. De Jappen zullen waarschijnlijk proberen nog meer troepen ten Zuiden van hier aan land te zetten. Daar zocht hun verkenningsvliegtuig naar, ’n Goede landingsplaats.” Hij zuchtte toen de telefoon opnieuw begon te zoemen. „Maar bedankt voor jullie hulp. We hebben al die munitie nu hard nodig, denk ik.” Hij draaide zich weer om naar de telefoon. Hij had Ainslie en de Soufrière al uit zijn gedachten gezet.

Ainslie liep het rokerige zonlicht weer in. Zijn gedachten worstelden met het plotselinge gevoel van dreiging. Midden op de dag uitvaren leek pure waanzin. Maar blijven en te zien hoe je uitweg werd afgesneden was nog veel erger.

Hij zag een soldaat met een armband van het Rode Kruis over een liggende gestalte naast het pad buiten. Hij verwijderde het identiteits-plaatje en de portefeuille van de dode soldaat. Plotseling klonk er een droge knal en een scherpe, metaalachtige klik. Zonder geluid viel de hospik over het lichaam. Helder gekleurd bloed stroomde van onder zijn stalen helm, waar de kogel van de sluipschutter een gat in had geslagen waar een vinger doorheen kon.

Southby wilde wegrennen, maar Ainslie zei scherp: „Stil! Hij kan niet ver weg zijn.”

Twee soldaten holden gebukt langs de twee lijken, terwijl ze zonder te kijken hun machinepistolen in de jungle leegschoten. Zonder de grond te bereiken viel er iets tussen de bomen door.

Ainslie liep langzaam naar waar de twee soldaten stonden en zag een lichaam langzaam in een soort tuig heen en weer zwaaien, als de slinger van een klok.

Op vlakke toon zei één van de soldaten: „Die smeerlappen doen dat om hun positie niet te verraden als ze naar beneden vallen.” Hij had het ronde dialect van het West Country, net als Kwartiermeester Vernon. Southby zei schor: „Hij beweegt nog!”

Het raspende gekletter van het machinepistool deed de vogels nogmaals krijsend opvliegen. De soldaat die had geschoten zei: „Maar nou niet meer.”

Ainslie knikte naar de twee soldaten en liep verder de heuvel af naar het water. Hij had de sluipschutter gezien. Van top tot teen in groene lappen gehuld om zijn positie niet te verraden, als iemand in een nachtmerrie. Zelfs zijn krachtige geweer was aan zijn lichaam vastgebonden.

Het was hoogstwaarschijnlijk dezelfde schutter die Critchley gedood had. Wat had hij gedacht toen hij zijn gezicht door het teleskoopvizier had gezien? Ainslie slaakte een diepe zucht. Waarschijnlijk niet meer dan hij, als hij een doel op de kruisdraden van zijn periskoop af zag varen. Dezelfde oude motieven. Hij of ik. De oorlog, overleven. Alles en niets. „Wanneer gaan ze iets doen om ze tegen te houden, kapitein?” Ainslie voelde hoe Southby hem stond aan te kijken, bezorgd, en steeds moedelozer.

„Dat zal heel gauw moeten gebeuren. Misschien zijn de versterkingen al op Singapore geland. Er was een troepenkonvooi onderweg via Ceylon.” Hij keek omhoog toen een vliegtuig boven hun hoofden dreunde en zijn boordgeweren leegschoot alvorens laag boven de boomtoppen uit zicht te schieten. Hij dacht aan Critchleys woede toen ze net waren aangekomen, hoe hij keer op keer had gehamerd op verdediging in de lucht. Toen was het al te laat geweest.

Het geweervuur ging onafgebroken door. Ainslie kon allang de partijen niet meer uit elkaar houden.

Hij zag hoe Luitenant Ridgway zijn gezicht afveegde terwijl hij met enkele soldaten stond te praten bij het water. Ainslie bemerkte ook zijn opluchting toen hij opkeek en riep: „Deze mannen willen graag met ons mee, kapitein!”

Het leek erop dat de gewonden allemaal de onderzeeër waren ingebracht, en voor zover hij kon nagaan, had het handjevol soldaten waar Ridgway mee stond te praten geen enkele verwonding.

Eén van hen, een korporaal, zei mompelend: ,,’t Heeft geen zin om hier te blijven.” Hij keek zijn maats aan en zei wanhopig: „Ik weet wat u denkt, Overste. Maar zo is ’t niet. Wat heeft ’t nog voor zin?” Hij zwaaide met zijn handen in de lucht. „We kunnen hier van z’n leven niet meer weg! Die klootzakken van ’t Hoofdkwartier zijn al op de vlucht, en dan verwachten ze van ons dat we zullen blijven om afgeslacht te worden!” Southby riep uit: „Maar dat is desertie, dat is...” Hij sloot zijn mond toen hij Ainslies blik zag.

Ainslie zei zacht: „Een paar meter verderop staat de kolonel zijn uiterste best te doen voor ons.” Hij keek hoe zijn woorden doel troffen, als nagels in een doodskist. „Ik weet hoe jullie je moeten voelen, maar mijn officier heeft gelijk. Het zou desertie zijn, erger nog.”

Een tweede soldaat zwaaide zijn geweer over zijn schouder en zei: „Vergeet ’t maar, Korporaal. Denk maar zo, niemand heeft ’t eeuwige leven.” In een trage, trieste rij liepen de soldaten terug naar de bomen en het steeds luider wordende crescendo van geweervuur.

Ridgway zei: „Ik had ze haast aan boord laten gaan, kapitein.”

Ainslie keek nog steeds met starende blik het groepje in kaki gehulde mannen na.

„Haast is ’t woord dat altijd tussenbeide komt. Zonder dat woordje zou de oorlog bij Duinkerken geëindigd zijn.”

Met een harde knal ontplofte een mortiergranaat tussen de bomen. Voordat het stof was weggetrokken hoorde Ainslie een man gillen. Hij stelde zich voor hoe de man daar stervend, afgeschreven, onderaan de bomen lag.

Hij zei: „Neem een groepje mannen mee en kijk of er nog meer gewonden zijn. Zo ja, breng ze dan als de donder aan boord.” Hij keek snel op zijn horloge. „We gaan er vandoor. Hij zag hoe Ridgway en Southby elkaar snel aankeken. „Als dat nog kan.”

Quinton stond onderaan de kommandotoren te wachten. Hij had zijn holster losgemaakt, alsof hij het gevaar waarin ze verkeerden wilde benadrukken.

Ainslie zei: „Haal de sloep en neem de seiner mee. Ik wil dat jullie naar ’t eind van de inham varen, maar wel nog binnen dekvuur. De Landmacht maakt zich niet druk over wat de Japanse Marine doet. Ze hebben al genoeg aan hun hoofd.” Hij zag Quintons blik van verstandhouding en voegde er aan toe: „Maar wij maken ons er zeker wel druk over!” Hij verbaasde zich erover hoe helder zijn hoofd was geworden. De vermoeidheid was als de nawerking van een verdovingsmiddel uit zijn lichaam verdwenen.

Een moment lang keek hij zijn schip rond en besefte met een schok hoe weinig tijd er nog maar verstreken was sinds Poulain zich in zijn hut van het leven had beroofd.

Nu was de bemanning één geheel, en hij wist zeker dat bijna iedereen er ook zo over dacht. Geen wonder dat Poulain vastbesloten was geweest er aan vast te houden, ongeacht de juistheid of onjuistheid van zijn motieven. Hij had zijn wereld ineen zien storten, net zoals de korporaal de nadering van de verpletterende nederlaag daar over het junglepad had gezien.

Farrant stond in de kontroleruimte. Hij stond kaarsrecht en zijn smalle gezicht vertoonde geen enkel teken van vermoeidheid.

Hij meldde met korte, afgemeten woorden: „Gewonden allemaal aan boord. Hunt zegt dat sommige ervan zeker doodgaan als ze niet gauw naar ’n ziekenhuis gebracht worden.”

Hij volgde Ainslie naar de kaartruimte, waar Forster druk bezig was met potlood geschreven berekeningen uit te gummen. Zijn gezicht stond strak van koncentratie.

„Tussen twee haakjes, kapitein. De telegraaf heeft net nadat u van boord gegaan was een signaal gedekoreerd.” Farrant sloeg zijn notitieboekje open, hetzelfde exemplaar dat hij gebruikte om kommentaar en kritiek op zijn ploeg in te noteren. „Kwartiermeester Vernon dacht dat u ’t wel zou willen horen.” Zijn ogen richtten zich op de rechterpagina. „De onderzeeër de Psyche is in de Middellandse Zee gezonken. Geen overlevenden.” Zijn kille blik ging omhoog en vestigde zich op Ainslie, wachtend op een reactie.

Ainslie knikte langzaam. Alles wat hier, en een paar kilometer verder de weg op gebeurde, en toch was er nog die verre andere wereld, de wereld die hij pas zo kort geleden achter zich had gelaten.

Kwartiermeester Vernon, de telegrafist, gebruikte zijn ontvangsttoestel als het ware als een reddingslijn. Hij zat met zijn assistenten opgesloten in zijn kleine stalen hokje, terwijl de anderen afwachtten.

Langzaam antwoorde hij: „In de Psyche ben ik de eerste keer gedoken, toen ik nog matroos was op de Dolphin.'"

Nu was hij verdwenen, net als de Seamist en de Tigress en al die andere schepen die her en der over de bodem van de zee verspreid lagen. Reken maar dat Vernon dat niet zou vergeten. Hij was samen met hem aankomend telegrafist geweest aan boord van de Psyche.

Forster haalde met moeite adem. Hij voelde zich alsof hij onder een enorm gewicht werd platgedrukt, of gesmoord onder een loodzware deken. De Psyche was gezonken, en had Daphne’s man mee naar de bodem genomen. God, hij had er nooit bij nagedacht dat dat kon gebeuren, hoewel de kans steeds groter werd naarmate een duikboot vaker de zee op ging.

Hij had aan Daphne staan denken, en meer nog aan zichzelf. Nu was ze alleen, en bad ze om een brief, een sprankje hoop.

Ainslie leunde over de kaart. „We varen boven water uit, maar dan via een meer noordelijke route.” Hij keek Forster even aan. „Alles ok?” Misschien maakte hij zich nog steeds zorgen om zijn fout toen ze binnengevaren waren en piekerde hij erover in hoeverre dit zijn kansen op promotie zou verkleinen.

Forster slikte moeizaam. „De Psyche, kapitein. Ik heb de kapitein eens gesproken. Aardige vent.”

Ainslie wist dat hij loog, maar niet waarom.

Hij zei: „Wel, laten we maar eens aan de slag gaan, Loods, anders zijn wij ’t volgende slachtoffer!”

Tien meter van hem af, in de officierskajuit van de Soufrière, zaten enkele officiers thee te drinken onder het genot van wat er nog van Sawle’s broodjes over was.

Halliday leunde met zijn ellebogen op tafel. Hij hield een kroes in zijn handen geklemd en luisterde naar het gedempte geweervuur. Eén mor-tierbom, één enkele granaat was al genoeg om de onderzeeër lam te leggen. Hij hoorde het gezoem van een generator en bedacht dat zijn mannen nog steeds bezig waren met hun kontrole.

Tegenover hem zat LTZ Arthur Deacon, zijn assistent, als een vormeloze zak met nietsziende ogen naar het waterdichte schot tegenover hem te kijken. Zijn gezicht was besmeerd met vette vegen olie. Een goed boordwerktuigkundige, maar hij had geen verbeelding. Hij zat waarschijnlijk aan zijn vrouw in Gosport te denken, of aan het huis dat ze van plan waren te kopen.

Halliday keek tersluiks naar de twee Fransen, Cottier en Lucas. Vroeger had Halliday altijd gedacht dat alle Fransen hetzelfde waren. Maar terwijl hij genegenheid had ontwikkeld voor de tengere Lucas, en zelfs gedwongen was geweest om toe te geven dat hij een eersteklas boordwerktuigkundige was, waren zijn gevoelens voor Cottier heel anders. Die was altijd zo met zichzelf in zijn sas. Hij had zelfvertrouwen in een mate die alleen door Farrant werd geëvenaard. Het vreemde was, dat die twee Fransen elkaar ook niet bijster schenen te liggen. Halliday had gehoord dat dat kwam omdat Cottier uit Parijs kwam en dat daarom in zijn ogen Lucas, een boertige Breton, niet veel voorstelde.

Hij vroeg zich af wat er met al die Vrije Franse soldaten was gebeurd die hun met hun training en voorbereiding op de inname van de Soufrière hadden geholpen. Ze zaten waarschijnlijk op andere schepen. Niet in zo’n verdraaid poeltje in afwachting van een paar ton zware explosieven op hun hoofd.

Southby kwam binnen en zei vermoeid: „Ik heb net ’n paar soldaten een sluipschutter zien neerschieten.” Hij pakte de theepot op en merkte dat deze leeg was. „De kapitein zegt dat we gaan vertrekken.”

Luitenant Christie keek zijn waarnemer Jones aan. „Da’s maar goed ook. Als ik doodga, wil ik dat het op twee kilometer hoogte gebeurt!”

Cottier nam zijn sigaret uit zijn mond en zei: „Misschien was het beter geweest om de Soufrière onder zijn oude vlag te laten varen, hè?” Hij spreidde zijn handen voor zich uit en keek geamuseerd naar hun fronsende blikken. „Dan hadden we nu hoog en droog in Engeland gezeten, terwijl we nu...”

Zacht zei Lucas: „Dat meent hij niet echt. Hij is precies als zijn soortgenoten. Veel geschreeuw en weinig wol.”

Cottier sprong op. Van zijn vrolijke humeur was weinig meer over. Halliday zei lakoniek: „Toen ik nog boordwerktuigkundige was aan boord van ’n ouwe H-boot was er es ’n vent die krankjorum werd.” Hij tikte even met zijn vinger tegen zijn voorhoofd, zodat er een vettige veeg achterbleef. „Dat betekent gek, weet je wel?”

Cottier keek hem met een kille blik aan. „Ik ben me terdege bewust van het gebrek aan respect voor de taal bij de Engelsen!”

Halliday lachte niet. „Schotten, als je ’t niet erg vindt. Affijn, ik heb die vent dus met ’n moersleutel ’n lel moeten verkopen, en dat doe ik ook bij jou als je ruzie gaat maken, gesnopen?”

Christie grinnikte. „Groot gelijk! Dit is de tijd voor OAK’s!” Hij keek naar Lucas’ verbijsterde blik. „Officiers-achtige kwaliteiten, betekent dat!” Zijn grijns werd nog breder. „Die ik dus zelf niet bezit.”

Cottier ging weer zitten. Hij schikte zijn uniform als een vogel zijn veren-pak.

Hij zei: „Dat zou ik nooit gedacht hebben.”

Ridgway kwam in de deuropening staan. Zijn overhemd was doordrenkt met zweet.

„De komplimenten van de kapitein, vrienden. We vertrekken over een uur.” Hij keek Southby aan. „Je moet daarboven nog een machinegeweer monteren.”

„Maar hoe...”

Ridgway haalde zijn schouders op. „Da’s jouw probleem, niet ’t mijne.” Forster duwde zich langs hem heen en liep naar zijn kast aan de overkant van de kajuit. Allen keken hem aan en vergeleken hun eigen ongerustheid met zijn reakties.

Cottier vroeg op vriendelijke toon: „Ben je klaar om ons naar de veiligheid te leiden?”

Forster keek hem onzeker aan. „Wat bedoel je daarmee? Ik weet wel dat ik een fout heb gemaakt, maar dat hoef jij me niet onder de neus te wrijven!”

Cottier tuurde naar het puntje van zijn sigaret. „Maar natuurlijk. Ik zou precies zo geweest zijn als ik van zo’n meisje vandaan kwam.”

Het leek alsof Forster haast ontplofte. „Smerige gluurder. Ik zou maar oppassen als we weer aan land komen!”

Cottier stond op en liep de kajuit uit. Vlak voordat het gordijn weer voor de ingang viel zei hij: „Als we weer aan land komen.”

Forster ging zitten. Zijn borstkas ging moeizaam op en neer. „Sorry, jongens.” Hij probeerde te lachen. „Daar had-ie me goed te pakken.” Halliday boog zich over de tafel en schudde Deacon wakker uit zijn gepeins. „Kom op, Arthur, tijd om es wat te gaan doen.” Hij draaide zich om naar Lucas. „Jij ook, knaap.”

Eén voor één verlieten de anderen de officierskajuit om zichzelf en hun afdelingen klaar te maken voor het moment dat ze hun camouflage af zouden gooien.

Toen alleen Christie en Forster nog waren overgebleven, zei de piloot: „Kan ik iets doen?” Hij zag de tekens, de afkeer die langzaam plaats maakte voor een iets toegankelijker houding.

Forster knikte. „Bedankt. Ik weet ’t gewoon niet. Er is ’n meisje in Engeland. Ik heb ’n brief gehad.”

Zonder omhaal zei Christie: „In verwachting zeker?” Hij zag Forster knikken, voelde bijna lichamelijk zijn wanhoop. „Wat voel je voor haar?” Forster haalde hulpeloos zijn schouders op. „Dat is ’t ’m nou net. Ik weet ’t gewoon niet meer zeker, ’n Poosje geleden wilde ik niks liever dan er zo snel mogelijk van af zijn.”

„En toen?”

„De Psyche is in de Middellandse Zee tot zinken gebracht. Haar man was de kapitein.”

Christie trok een grimas. „Verdomme!”

Langzaam liep Forster in de richting van de deur. „Hou ’t wel voor je, Jack. Ik heb zo al genoeg aan m’n kop.”

,Reken maar, Dave.”

Christie staarde de lege kajuit rond. Kon hij nou maar weer in de wolken zitten, al was ’t maar om die dagjesmensen een tripje over het Kanaal en terug te laten maken. Alles was beter dan dit. Maar goed, na de oorlog zou hij opnieuw beginnen. Zijn eigen vliegtuig. Er zouden miljoenen zijn als dit eenmaal afgelopen was. Hij zou ergens heengaan waar niets of niemand hem nog kon lastigvallen. Tahiti, ja, daar zou hij heengaan. Zijn waarnemer stak zijn hoofd om de hoek en keek naar binnen. „Ik heb net iets bedacht, Jack. Als we nou es ’n ouwe Lewis of zoiets konden organiseren? Op ’t vliegtuig zit ’n soortement van houder.” Hij grijnsde. „Dan zouden we onszelf kunnen verdedigen.”

Christie stond op en gaapte. „Met zo’n stomme Lewis?” Maar toch knikte hij. Alles was beter dan tobben.

Ainslie stond in het midden van de officierskajuit en keek naar de gezichten om hem heen. Hij kon de onderzeeër licht voelen trillen terwijl de boordwerktuigkundigen elke afdeling testten en nog eens kontroleerden. Er heerste een sfeer van afwachting, spanning. Hij kon slechts met moeite zijn eigen emoties bedwingen toen hij zei: „De Stuurman is met nogal slecht nieuws teruggekomen. Hij heeft buiten de inham twee vijandelijke patrouilleschepen gezien. Het feit dat ze helemaal niet beschoten worden wijst erop, dat onze artillerie daar óf uit de strijd gehaald is, óf overmeesterd.”

Hij voelde hun bezorgdheid, dezelfde die hij gevoeld had toen Quinton het hem had verteld.

„Maar we vertrekken toch. De Jappen zijn kennelijk nog niet op de hoogte van onze aanwezigheid hier. Anders hadden we hun halve luchtmacht allang op onze nek gehad. Onze sterkste punten zijn dus verrassing, snelheid en een goede bewapening.”

Hij zag Farrant goedkeurend knikken, zoals hij ook gedaan had toen hij hem had uitgelegd wat hij van plan was.

Ridgway vroeg: „En die twee patrouilleschepen zitten gewoon daar te wachten, kapitein?”

„Ja.” Hij begreep wat Ridgway bedoelde. De vijand was zo verzekerd van zijn eigen overmacht dat ze bereid waren het gunstigste moment af te wachten. Hij ging verder: „Bedenk maar eens hoe erg ’t voor die soldaten moet zijn die hier moeten blijven om de aftocht te dekken.” Verschillende mannen knikten. Halliday vroeg: „Hoe lang doen we erover, kapitein?”

Dat was de essentiële vraag.

Ainslie antwoordde: „Een uur. Als we één van die schepen kunnen lamleggen en in diep water kunnen terechtkomen, dan maken we ’n goeie kans.” Hij keek naar Christie. Hij was bij uitstek degene die wel zou weten dat het de vijandige vliegtuigen maar de helft van die tijd zou kosten om hen te bereiken.

„Dat is ’t, heren. We zijn nu weer op onszelf aangewezen.”

Twintig minuten later holden KwartiermeesterVoysey en zijn trossen-ploeg over de aanlegsteiger en bukten wanneer een ontploffing aarde en hout de lucht in blies, of een granaatscherf rakelings over hun hoofd schoot. De loopplanken werden haastig opzij gesleept. Eén ervan viel in het water toen Halliday’s mannen even het toerental van de grote diesels opvoerden om aan te geven dat ze klaar waren om te vertrekken.

Op de brug, zijn pet diep over zijn ogen, richtte Ainslie zijn verrekijker boven de jungle. Hij was op zoek naar vliegtuigen, maar zag alleen dikke wolken rook, die op gezette tijden door helrode flitsen werden verlicht. „Achter alles los, kapitein!”

„Stand by.”

Tussen de bomen zag Ainslie enkele soldaten diep gebukt rennen. Hun geweren bleven achter takken hangen terwijl ze in de rook verdwenen. Het lawaai van automatische wapens werd steeds heviger, en hij vermoedde dat de kolonel nu bezig was met een aanval op de vijand, die over het junglepad oprukte.

„Voor alles los!”

„Langzaam achteruit stuurboord.”

De hoofdtros viel met een plons in het water en werd haastig binnenboord getrokken. Net toen de laatste matroos op de steiger aan boord wilde springen ontplofte er een mortierbom op het strand. Met een kreet viel hij voorover.

Menzies mompelde: „Hij leeft nog, die arme drommel.”

Ainslie rukte zijn blik los van de eenzame witte gestalte die zich over de steiger voortsleepte in de richting van de langzaam wegvarende onderzeeër.

Maar de inspanning bleek te zwaar; hij rolde op zijn gezicht om, zodat de grote rode vlek op zijn rug zichtbaar werd.

„Langzaam achteruit bakboord.”

De bevestiging echode door de spreekbuis. „Beide machines langzaam achteruit, kapitein. Roer midscheeps.”

Ainslie baande zich een weg langs de mannen aan de machinegeweren en Southby en tuurde langs de achterkant van de brug terwijl de Soufrière langzaam het ondiepe water aan de andere kant van de inham inmanoeuvreerde.

Ver genoeg. „Stop beide machines.” Nog steeds wachtte hij, luisterde naar het gedreun van de ontploffingen en dacht aan het steeds geringer wordende aantal Britse soldaten dat deze plek moest verdedigen. Aan de korporaal die had gezegd, wat heeft het allemaal voor zin?

„Langzaam vooruit bakboord. Stuurboordmachine half achteruit.” Weer liep hij de brug over. „Volle kracht naar stuurboord.”

Hij keek hoe de donkere jungle langs de boeg schoof terwijl de Soufrière in een scherpe bocht bleef omdraaien. Rook, explosies, een overweldigend gevoel van hulpeloosheid. Het was een wonder dat niet al die soldaten er vandoor waren gegaan en hadden geëist om mee aan boord te worden genomen.

Langzaam werd de zee zichtbaar. Spiegelglad, hardblauw, als een dikke plaat glas geklemd tussen de ellebogen van land.

„Stop beide machines.”

Zijn ogen traanden toen hij de zee door zijn kijker afzocht. Even op de golfrepeater kijken, even zijn gedachten ordenen.

„Langzaam vooruit beide machines. Stuur nul-zes-nul.”

Er kletterde iets tegen de romp, een verdwaalde kogel, een granaatscherf, hij wist het niet. Het was als een laatste kontakt, een laatste berisping van hen die gingen sterven.

Dwarsscheeps gleed een zandrichel voorbij, een achtergelaten vissersboot waarvan de halve boeg verbrand was, die met grote zorg omhoog was gesjord en toen achtergelaten. Toen hij achter zich keek, kon hij nog maar ternauwernood de steiger zien, het pad naar de kommandopost en de plaats waar Critchley was gestorven.

„Halve kracht vooruit beide machines.”

Hij voelde hoe het schip meteen reageerde en zag de boeggolven naar achteren rollen en het vissersbootje als een stuk wrakhout opzij schuiven. Hij zei: „Verbind me door met de geschutskoepel, Menzies.”

Menzies probeerde de kleine mikrofoon en gaf het toestel toen aan hem. „We passeren het voorgebergte over ongeveer vijf minuten.” Hij stelde zich Farrant aan de andere kant van de lijn voor. Hij was waarschijnlijk blij dat hij Southby had kunnen wegsturen om de machinegeweren op de brug in de gaten te houden. Hij was nu alleen in zijn eigen koninkrijk; het leven van alle mannen aan boord was in zijn handen.

„Prima, kapitein.”

Ainslie gaf het apparaat terug aan Menzies. Waarschijnlijk had Farrant gelijk. Er viel niets anders te zeggen.

Ainslie keek hoe het land weggleed van de bakboordkant van het schip terwijl de Soufrière zich een weg baande naar open water.

Hij liet zijn blik dalen naar het gyrokompas, maakte twee snelle peilingen en zei toen: ‘Nu koers wijzigen. Stuur nul-zeven-nul.”

Hij voelde hoe de zon door zijn hemd heen drong en over zijn huid schuurde. De hitte leek binnen de brug samengeperst te zijn, zodat alles zacht scheen te trillen.

Als de twee Japanse oorlogsschepen nog op dezelfde plaats lagen die Quinton had aangeduid, dan zouden ze gauw in zicht komen. Hij hoorde de geschutskoepel in zijn houder piepen en zag hoe hij heel langzaam begon te draaien. Hij wist dat Southby er naar stond te staren en dat hij waarschijnlijk bedacht hoeveel veiliger het achter die dikke wand was dan hierboven, waar je aan alles blootgesteld was.

De bevestiging kwam door de spreekbuis naar boven. „Scheepspunt ligt op nul-zeven-nul, kapitein.”

Southby zei: „Bij de inham wordt nu veel meer geschoten.”

Ainslie Het zijn kijker niet zakken toen hij antwoordde: „Denk er maar niet meer aan. Dat Hgt nou achter ons. Hou de zee nu maar in de gaten.” Hij sprak iets luider om ook de uitkijkposten te bereiken. „Hou je strikt aan je sektor. Denk niet aan de rest.”

Wat zag de zee er blauw uit, leeg en puur, veilig genoeg voor wat dan ook. Het was moeilijk te geloven dat hij zo ondiep was, vol verraderüjke zand-richels en nog veel erger.

„Schip! Stuurboordboeg!” Ze schrokken van de schreeuw van de uitkijk. Ainslie zei afgemeten: „Opvoeren tot maximum toeren!”

Het dek begon te trillen toen de machinekamer het bevel opvolgde.

Ainslie moest zichzelf bedwingen om niet te bedenken hoe het patrouillevaartuig hen nu zag, een woedend zeemonster dat uit zijn schuilplaats naar buiten schoot.

„Open het vuur!”

Het rechterkanon vuurde onmiddellijk, alsof Farrants vinger al vóór het bevel de trekker had overgehaald. De hele kommandotoren schudde heftig en voordat hij weer tot rust kwam stootte het linkerkanon al terug op zijn veer. De knal van het schot echode als rollende donder over het water.

Een hoge waterzuil spoot op langs het kleine oorlogsschip en nog één, veel verder er vandaan. Beide 200-mm kanonnen zoemden zachtjes in hun koepel toen Farrant de schietrichting korrigeerde om de gemiste schoten goed te maken. Hij was goed, dat wel. Het eerste salvo was al een perfekte straddle geweest.

Ainslie tuurde naar het oorlogsschip dat slechts vaag zichtbaar was door de nevel en de afstand en dacht aan het moment waarop de kapitein besefte wat er aan de hand was. Plotseling begon het water aan de achtersteven wild te kolken en begon het met korte, haastige bewegingen te keren, zodat de vorm van het schip steeds korter werd.

„Rechter kanon vuur!” Hij hoorde Farrants kille stem door de luidspreker van de koepel en bukte zich toen de knal over de boeg explodeerde en lange slierten rook in een verstikkende wolk over de brug trokken. Maar hij zag de felle flits toen de granaat de zijkant van het Japanse vaartuig raakte, en een heftige ontploffing midscheeps toen de tweede granaat zijn doel haarscherp trof.

Eén van de mannen aan de machinegeweren schreeuwde: ,,’t Tweede schip, kapitein! Stuurboord!”

Terwijl de onderzeeër langs de laatste bescherming van de inham schoot zag Ainslie het tweede schip, de waarschuwende flitsen van de kanonnen. Zijn gedachten registreerden alles, zelfs toen twee granaten jankend over hen heenschoten en in het ondiepe water tot ontploffing kwamen.

Het tweede vaartuig was groter dan Quinton had kunnen uitmaken. Hij ontdekte dat het voor anker lag en dat aan de romp verschillende kleinere scheepjes waren vastgemaakt. Een derde schip stevende op de kust af. Ainslie greep de mikrofoon beet terwijl de koepel begon te draaien om zich op het nieuwe doel te richten. „Ze zijn troepen aan ’t landen, Farrant! Daar gaan we op af!”

Opnieuw tuurde hij naar de gyro. Zijn gedachten waren uitsluitend nog op de serie landingsvaartuigen gekoncentreerd.

„Stuurboord vijftien. Stuur een-vier-nul.” Daar zou Forster een kluif aan hebben.

De munitiestrips van de machinegeweren kletterden tegen de stalen zijkanten toen de romp overhelde als antwoord op de plotselinge verandering van richting.

Hij hoorde nog twee granaten over de kommandotoren heen suizen. Dit keer waren ze dichterbij, maar ze verdwenen in een enorme zuil van spattend water.

Toen vuurde Farrant zijn kanonnen af. De schok was zo vreselijk dat het leek alsof de koepel zichzelf over de reling zou slingeren.

Ainslie klemde zijn kiezen op elkaar toen hij zag hoe twee heldere sporen zich losmaakten van het dek en toen in een boog op hen afkwamen. Hij greep Southby bij de arm. „Open ’t vuur!”

De zware machinegeweren aan beide zijden van de kommandotoren kwamen ratelend tot leven, terwijl het rode lichtspoor met bedrieglijke gratie op de vijand af zweefde alvorens zich als een stalen zweep door de romp en het landingsvaartuig heen te rijten.

„Een voltreffer!”

Een paddestoelvormige vuurbol spoot omhoog van het achterschip van het vijandelijke vaartuig en wrakhout plonsde als projektielen tussen de nu losdrijvende landingsvaartuigen.

Ainslie tuurde langs het machinegeweer aan bakboord en zag de verbeten grijns van de matroos, zijn ogen half verblind door zweet en zonlicht, die een tweede salvo in de vijand pompte. Hij zag hoe het eerste oorlogsschip bij de boeg begon te zakken en het dek iets naar hem overhelde terwijl het kapseisde. Ongeveer de grootte van een korvet, en bij lange na niet opgewassen tegen Farrant’s zware granaten. Als de Soufrière ondergedoken was geweest met het oorlogsscheepje er vlak boven, dan zouden de rollen omgedraaid zijn geweest.

Kogels ketsten en kletterden tegen de stalen kommandotoren en sloegen felle vonken van de bekisting. Ainslie bedacht dat sommige soldaten in de landingsvaartuigen ineens in de gaten hadden gekregen dat ze in gevaar verkeerden en nu ook het vuur hadden geopend.

Farrant bleef op het grootste schip vuren, totdat het met nog een oorverdovende explosie van zijn anker werd losgerukt en vlammen en rook braakte uit alle delen behalve de brug.

Ainslie voelde bloed tegen zijn wang spatten. Terwijl hij zich omdraaide zag hij hoe een matroos met een gesmoorde kreet tegen het rooster viel. Alles zat vol met bloed; hij zag Southby verbijsterd naar de voor hem kronkelende man staren.

Menzies nam de zaak in handen. „Breng deze man naar beneden. Jij, Dyke, neem z’n plaats in!” Met zijn vlezige knuisten duwde hij de matroos tegen het nog rokende machinegeweer aan en voegde hem toe: „En zorg dat je die klootzakken raakt!”

Plotseling kwam een landingsvaartuig langszij. Het leek een nachtmerrie, al die omhoog kijkende gezichten, haast dierlijk onder die kleine helmpjes, terwijl ze hun geweren en pistolen leegschoten. Enkele soldaten duwden uit alle macht toen de sloep tegen de zijkant van het schip voer en als een oude kist omsloeg.

Eén van de matrozen aan de machinegeweren schreeuwde als een maniak terwijl hij zijn geweer links en rechts over het water zwaaide en de zee tot schuim maaide, eerst blauw, dan rood.

Het oorlogsschip vuurde helemaal niet meer en dreef kennelijk in een poel van brandende olie, waar soldaten en matrozen in rondspartelden en gilden tot de vlammen hen voor eeuwig het zwijgen oplegden.

„Staakt het vuren.” Ainslie veegde met zijn vuist zijn mond af. „Kontroleruimte, hier de kapitein. Hervat koers en kontroleer alle afdelingen op schade.”

Nog steeds op volle snelheid koerste de Soufrière van het vasteland af. De inham en op een paar heuvels na de hele omgeving gingen schuil achter een dikke rookwolk.

Het eerste Japanse schip was al onder de golven verdwenen, maar het tweede dreef nog steeds en stond van voor- tot achterschip in lichterlaaie. Op de brug konden ze de explosies binnen in de romp van het schip horen, het geknetter van munitie in de vlammen. Ainslie hoopte dat de kleine kolonel en zijn manschappen het ook zouden horen.

Zonder tot ontploffing te komen vielen twee granaten ergens tussen de onderzeeër en het wrak van het landingsvaartuig. Het was niet na te gaan of ze door de vijand of door de nog overgebleven Britse artillerie waren afgevuurd.

Vijfenveertig minuten nadat Farrant zijn roodgloeiende kanonnen weer had vastgezet, ontdekten de uitkijkposten een heel eind aan bakboord een vliegtuig, piepklein en kilometers ver weg, als een glassplinter aan de hemel.

Ainslie volgde het met zijn verrekijker en lette op iedere verandering van richting. Het vloog op de rook af, die de hele horizon als een bruine sluier bedekte.

Hij hield zijn adem in en telde de sekonden, in afwachting van het moment dat het om zou keren en recht op de lens af zou vliegen. „Kontroleruimte aan de brug. Diepte is nu twintig vadem, kapitein.” Ainslie keek Southby aan. Ook hij zat onder de bloedspatten, en zijn blonde haar was vaal van de rook.

„Neem je ploeg maar mee naar beneden, Luit. Hij keek hoe het besef langzaam tot Southby doordrong. „Ik geloof dat we ’t gehaald hebben.” Toen keek hij naar de seiner, die onwrikbaar als een rots naast hem stond. „Ontruim de brug.” Hij drukte tweemaal op de duikknop. „En nog bedankt.”

Tien minuten later was de zee weer spiegelglad. Niets wees erop dat de Soufrière er ooit was geweest.
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Tijd voor vertrek

Schout-bij-nacht Granger haalde zijn pijp uit zijn mond en zei: „Het spijt me erg van Overste Critchley. Ik heb hem niet zo goed gekend, maar ik heb altijd alleen maar gunstige berichten over zijn werk voor de inlichtingendienst gehoord. Heel gunstige berichten.” De rook uit zijn pijp bleef onbeweeglijk boven hem hangen nu de ventilator niet bewoog. Ainslie keek langs de schout-bij-nacht naar de kaart aan de muur. Het gele lint was nog verder naar het Zuiden opgeschoven. Ook waren er wat nieuwe pijlen over het water in oostelijke richting geplaatst, dwars door Sarawak in de richting van Borneo.

De admiraal knikte. „Pantser-aanval op grote schaal. De Australiërs hebben er nog wat manschappen heengestuurd, maar ze hebben tot op heden weinig sukses.”

Kolonel Armytage, die bij het raam stond, merkte op: „Die Japanse onderzeeër die jullie tegenkwamen op weg naar de Soufrière was waarschijnlijk bezig het land te verkennen voor dit offensief.” Voor de verandering klonk hij eens timide. „De Jappen rukken als mieren over het eiland op. ’t Duurt jaren eer we ze weer kwijt zijn.”

„Hoe dan ook.” Het leek alsof de admiraal de bespreking het liefst zo snel mogelijk wilde beëindigen. „Ik ben blij dat je heelhuids bent teruggekomen. En met nog twee gezonken schepen op je naam.”

Armytage zei: „Er zijn vandaag geen seinen gekomen uit die sektor, dus het lijkt erop dat de vijand die stelling toch in handen heeft gekregen.” Ainslie keek naar zijn handen, die bruin afstaken tegen zijn schone tropenuniform.

Hij had de Soufrière die middag aangemeerd, niet langs het oude moederschip, want dat was naar een meer zuidelijke ankerplaats bij Keppel Harbour verscheept. De hele basis had er trouwens nogal verlaten uitgezien. Er waren alleen nog een paar havenvaartuigjes en wat oude ka-nonneerbootjes achtergebleven om hen gezelschap te houden.

In tegenstelling tot de haven waren de straten overvol met burgers en soldaten. De lucht gonsde van geruchten en spekulaties. Er waren enkele korte, plaagstoot-achtige luchtaanvallen geweest, maar de materiële schade was klein geweest vergeleken bij de vernietigende uitwerking op het moreel. Er deden geruchten de ronde over plunderaars en deserteurs die achtergelaten huizen leegroofden. Over spionnen en saboteurs, hoewel een groot deel van de schade waarschijnlijk veroorzaakt werd door achterstallig onderhoud, omdat de mensen die daarvoor moesten zorgen waren vertrokken. Als de ventilator van de admiraal het niet meer deed, dan pleitte dat niet voor de rest van het eiland.

De admiraal zei: „De kapitein neemt het bevel hier over als dienstdoend kommandeur. Je ontvangt je orders via hem, al mag God weten hoe lang dat zal duren.”

Armytage zei vlot: „Ik ben ervan overtuigd dat we ’t prima met elkaar zullen vinden.”

Ainslie keek de admiraal aan. „Mag ik vragen waar u heengaat?” Zijn glimlach was zonder enige warmte. „O, ik blijf in de buurt. Niet al te ver weg.”

Armytage zei: „De admiraal krijgt de leiding over de kommerciële scheepvaart in deze wateren.”

Ainslie dacht aan de dode hospik, de matroos die op de steiger was neergevallen, de man die op de kommandotoren had liggen doodbloeden. Zacht zei hij: „Voorbereidingen treffen voor evakuatie, bedoelt u?” „Dat heb ik helemaal niet gezegd, verdomme!” Armytage was al weer kwaad. „U bent veel te eigengereid, veel te eigengereid!”

De admiraal zei vermoeid: „Als de versterkingen aankomen, zal hier ’t een en ander veranderen. De Jappen kunnen niet doorgaan met hun toevoerlijnen zo te forceren. Wij zullen ze ook eens wat laten zien.” Ainslie antwoordde: „Overste Critchley impliceerde dat de Soufrière binnenkort naar Engeland zou varen. Hij zou erg nuttig kunnen zijn als lange-afstands patrouilleduikboot of zelfs om voorraden naar Malta te vervoeren.”

Armytage keek even op zijn horloge. „Wel, Critchley is nu niet meer onder ons. Ik zal wel zien wat de regering hierover te zeggen heeft.” Zijn blik verhardde zich. „Tezijnertijd.”

Op de gang klonk ineens een hevig rumoer. Ainslie hoorde een stem die hem vaag bekend voorkwam, kwaad uitroepen: „Jij hoeft me niet te zeggen wat ik moet doen en laten, idiote aansteller! Ik vraag ’t je niet, ik zég ’t je, gesnopen?”

De deur zwaaide open en Guy Torrance liep met lange passen de kamer in. Zijn goed gesneden tropenpak zat vol zweetplekken en zijn gezicht was vervaarlijk verhit.

De adjudant kwam achter hem aan en zei: „Ik kon hem niet meer tegenhouden, admiraal!”

Op grimmige toon vroeg de admiraal: „Wel, meneer, waar hebben wij deze luidruchtige toestand aan te danken?

Torrance keek hem woedend aan. „Ik heb hier twee boten op de werf staan, onder kontrakt. Barkassen voor mijn lichterij in Rangoon.” Granger knikte. „Ze zijn in verband met de noodsituatie gerekwireerd. Samen met nog heel wat andere schepen.”

„Noodsituatie, zegt u?” schreeuwde Torrance buiten zichzelf. „Vorige week wisten jullie verdomme nog van niks! Waar hebt u ’t eigenlijk over?” „Luister eens even hier,” snauwde Armytage. „Hoe u ook heten mag...” Maar de admiraal schudde heftig zijn hoofd en zei: „Ik zal het wel even onderzoeken. Laat het maar aan mij over.”

Ainslie had het seintje van Granger aan zijn ondergeschikte opgemerkt. Of Torrance was een invloedrijk man, óf hij was bang dat hij de geruchten zou aanwakkeren.

Torrance leek enigszins gerustgesteld. „Goed dan.”

Hij draaide zich om en zag toen pas Ainslie. Zijn ogen vernauwden zich en verscherpten als een vizier.

„Robert Ainslie, niet? Die knaap die de meisjes aan de zee heeft ontrukt.” Hij grinnikte. „Nooit gedacht je hier in dit hok nog es tegen te komen!” „Overste Ainslie staat op het punt dit eh, hok te verlaten.” Granger keek Ainslie snel waarschuwend aan. „Hij kan u even naar uw auto vergezellen.”

Eenmaal buiten de kamer en voorbij de ijverige typist mompelde Torrance: „Stelletje idioten. Zouden nog niet eens een noodsituatie zien als ze ertegen opliepen!”

Ainslie liep gelijk met hem op. De zon ging langzaam onder. Het water zag er merkwaardig vijandig uit.

Er waren heel wat meer soldaten in de buurt, en hier en daar waren op de basis met zandzakken verstevigde emplacementen neergezet.

Torrance bleef bij een duur uitziende auto staan en vroeg: „Waar ga je nou heen? Beetje verlof houden?” Hij wachtte niet op antwoord maar ging verder: „Ik maakte daarnet maar ’n grapje. Ik wist wel datje in die rare duikboot van je weggeweest bent. Ik heb wat belangrijke vriendjes, snap je. Je ziet er afgedraaid uit. Met dat mooie uniform hou je mij niet voor de gek. Jezus, als ik zelf niet zulk belangrijk werk had zou ik ook ’n uniform aantrekken. Dan zou ik ze es ’n poepie laten ruiken.” Hij wachtte even en vroeg toen: „Eril"

„Geen verlof, vrees ik. Nog niet, tenminste.” Hij zag hoe een haveloze Maleier in handboeien door twee grimmige militaire politiemannen werd weggevoerd.

Torrance volgde zijn blik. „Die krijgt de strop, ’n Plunderaar, denk ik.” Hij deed het portier van zijn auto open; de trieste arrestant was hij alweer vergeten. „Stap in, dan nemen we ’n glas in ’t hotel. De service wordt met de dag beroerder, maar de drank is nog prima.”

Ainslie voelde hoe al zijn excuses om niet mee te gaan als sneeuw voor de zon verdwenen. „Dan bel ik van daaruit even de basis.” Hij keek Torrance onderzoekend aan om te zien of hij een spoor van achterdocht kon ontdekken. Maar zijn gedachten schenen van de hak op de tak te springen, zonder dat er een logisch verband tussen bestond.

„Natuurlijk kan dat.” Ongeduldig drukte hij op de starter. „Speel je golf?”

De auto schoot weg en reed haast een man over die net op hen afliep met een blad vol gummi kerstmannetjes. Met een schok bedacht Ainslie dat het over twee dagen Kerstmis zou zijn.

Torrance reed te hard en klaxonneerde luid als iemand hem in de weg liep. Hij zei: „De man van m’n schoonzus leeft trouwens nog. Zit ergens krijgsgevangen. Eén van de arbeiders op de plantage is dwars door de linies hierheen gekomen met het bericht.”

Ainslie dacht aan het meisje dat tegen hem had staan schreeuwen en hem een lafaard had genoemd. En toen aan boord van het jacht, zo vol sexuele opwinding. Hoe haar zuster hun huwelijk had beschreven. Hoe zou ze het nieuws hebben opgevat? Haar man nog in leven, maar zeker jaren niet in staat om bij haar terug te komen. Zijn vraag beantwoordde zichzelf al. De auto kwam tot stilstand. Torrance zei: „Snel ’n glaasje voordat we naar binnen gaan.” Hij voelde met zijn hand onder de zitting en haalde een zware zilveren flacon tevoorschijn. Hij schudde hem even en zei: „Prima.”

Hij bood Ainslie de flacon niet aan, maar hield hem een volle minuut aan zijn lippen. Zijn ogen stonden star. Hij leek helemaal op te gaan in zijn eigen gedachten.

„Hèhè. Helemaal leeg.” Hij veegde zijn mond af en bracht de auto weer in beweging terwijl hij opgewekt in zichzelf neuriede.

„Gaat u terug naar Rangoon als u hier klaar bent met uw zaken?” Hij besefte te laat dat hij een fout had gemaakt.

Vrolijk zei Torrance: „Heeft ze ’t je dan verteld? Niets voor haar. Legt niet zo makkelijk kontakten. Heel anders dan haar zusje, wat?”

Ze schoten Raffles voorbij en ontweken ternauwernood de bedelaars en handelaars die hoopvol stonden te wachten op argeloze soldaten. Torrance zei: „Nee, waarschijnlijk wordt ’t Engeland. Ze wil langs bij een topdokter in Harley Street.” Hij zwaaide aan het stuur. Zijn stem klonk plotseling anders, geïrriteerd. „God mag weten waarom. Ze gaat er maar over door. Ze kan ’t beter laten rusten en er niet meer aan denken.” De Indiase portier haastte zich naar voren om het hek open te maken en salueerde eerbiedig. Hij zag Ainslie en maakte even een buiging. „Ah, Overste-sahib, geweldig u weer te zien.”

Ainslie wierp een snelle blik op Torrance, maar deze had het kennelijk niet gehoord.

„Dank je,” zei hij en duwde enkele munten in zijn geopende hand. Ze zat aan een van de tafeltjes en had zelfs dezelfde witte jurk aan.

Toen ze naar haar toeliepen bleef ze doodstil zitten. Haar blik was op haar man gericht, maar toch keek ze op de één of andere manier ook Ainslie aan.

„Ik heb je vriend meegebracht. Ik vond dat hij wel een drankje kon gebruiken.” Hij klikte met zijn vingers naar een ober. „Jezus, ik sta droog.” Ainslie nam haar hand. Toen keek ze hem recht in de ogen, haar lippen iets van elkaar alsof ze elkaar voor het eerst zagen.

„Ik ben blij dat u gekomen bent. Het is zo warm, vindt u niet?” Torrance stond met de ober te praten. Met zijn handen beschreef hij de hoeveelheid en kwaliteit van de drank die hij wilde hebben.

Op zachte toon zei Ainslie: „We zagen elkaar op de basis. Ik ben net aangekomen.”

Ze knikte. In haar hals klopte een slagader. „Ik weet het. Ik heb de laatste tijd veel aan je gedacht.” Ze sprak op een onnatuurlijke, alledaagse toon, maar haar ogen spraken boekdelen.

Een hotelbediende kwam van de balie naar hen toe en zei tegen Torrance: „Telefoon voor u, mijnheer.”

Torrance stond met een ruk op. „Hou m’n glas even vast.” Hij knipoogde naar Ainslie. „Hou je handen boven tafel, hè?” Schaterend liep hij weg. Ainslie keek haar aan, maar ze leek niet verontrust door de opmerking van haar man. Hij vermoedde dat ze er aan was gewend.

Snel zei hij: „Mag ik even iets zeggen?” Hij zag hoe ze verstrakte, hoe er een geschrokken blik in haar ogen kwam. „Je ziet er werkelijk beeldschoon uit. Eigenlijk zou ik dit niet tegen de vrouw van een ander moeten zeggen, maar ik kan het gewoon niet laten.”

Ze glimlachte, blij of gegeneerd, dat wist hij niet.

Toen zei ze: „Ik dacht datje dat van ons vergeten was.” Ze keek even in het rond, maar Torrance stond met zijn rug naar hen toe aan het eind van de foyer en bewoog met zijn hoofd terwijl hij in de telefoon sprak. „Je ziet er zo moe uit, maar ik zal je niet vragen watje gedaan hebt.” Impulsief raakte ze zijn arm aan. „Ik ben blij datje ’t gezegd hebt. Maar lach me alsjeblieft niet uit, wil je? Ik bedoel, later, als...”

Ze ging achterover zitten, verbrak het kontakt tussen hen, toen Torrance terugliep van de balie.

„Dat was je schout-bij-nacht. Hij heeft zich bedacht wat betreft m’n boten.” Hij keek hen stralend aan. „Dat had ik wel gedacht.”

De verpleegster kwam door de ingang naar binnen met het kleine meisje aan haar hand. „Hier is je pappie, Frances.”

Maar het kind liep langs hem heen en bleef starend naar Ainslies pet op een stoel staren.

De verpleegster zei: „We zijn klaar met kerstinkopen doen, mevrouw Torrance.”

Torrance keek even naar het kind en vroeg: „Goed, Frances?” Ze negeerde hem, maar hij ging verder: „Grote meid. En nou braaf naar bed, hè?”

Hij stond op, sloeg zijn whisky in één teug achterover en riep uit: „Verdomme! Ik heb wat belangrijke papieren in de auto laten liggen. Ik ga ze even halen voordat iemand met lange tengels ze wegpikt!”

Meteen daarna liep hij weg met lange passen, als iemand die probeert de trein te halen.

„Hij gaat zich ergens bedrinken,” zei ze zonder enige bitterheid of emotie.

Ainslie stak zijn hand naar het kind uit en voelde hoe de verpleegster als een moederhavik naar hem keek.

„Hallo, Frances.”

Het kind keek hem enkele sekonden aan en draaide zich toen om naar de trap.

Vriendelijk zei Ainslie: „Hij zei dat jullie misschien naar Engeland gaan?” Een poosje geleden was alleen al de gedachte aan een lange zeereis van Singapore naar de wateren van de Atlantische Oceaan, die wemelden van de U-boten, een waagstuk geweest. Maar nu, na wat hij op het schiereiland had gezien, kon hij nergens meer zeker van zijn.

„Als ’t geregeld kan worden. Ze moest een bepaalde leeftijd hebben voor ze in aanmerking kon komen voor behandeling. Maar zelfs dan...” Ze haalde haar schouders op; het hulpeloze gebaar deed hem pijn.

Toen zei ze opgewekt: „Enfin, jij hebt er vast geen behoefte aan om mijn problemen te horen.” De opgewektheid ging niet verder dan haar stem en ze voegde er zachtjes aan toe: „Maar toch bedankt. Ik voel me nu niet meer zo alleen, belachelijk, hè. Je hebt mijn leven gered en dat zou eigenlijk genoeg moeten zijn.”

Ainslie keek naar zijn handen. „Maar dat is het niet, hè?”

Met veel lawaai kwam Torrance terug. „Heb ze zeker op de werf laten liggen. God, wat ’n menigte mensen daarbuiten! ’t Lijkt verdomme wel ’n festival!”

Ainslie stond langzaam op. Hij voelde zich alsof hij op een dunne glasplaat stond.

„Ga je al?” Torrance keek hem dof aan. „Tot de volgende keer dan.” Ainslie greep haar hand. „Ik moet nu gaan. Maar misschien kunnen we eens samen wat gaan drinken. Met Kerstmis misschien?”

Ze trok haar hand niet terug. „Dat zou leuk zijn.”

Ainslie liep naar buiten, de hete avondlucht in. Met heel zijn geest klampte hij zich aan haar woorden vast. Waar was hij in hemelsnaam mee bezig? Hij was stapelgek om zich zo met haar in te laten. Ze had geprobeerd om hem zo vriendelijk mogelijk af te wijzen en het hen beiden zo gemakkelijk mogelijk te maken. Had hem zelfs gewaarschuwd dat ze haar echtgenoot nodig had, al was het alleen maar voor het kind.

Het was zinloos. Alleen haar weer te zien, haar nabijheid te voelen moest genoeg voor hem zijn.

Plotseling herinnerde hij zich hoe hij haar vraag over al dan niet getrouwd zijn had beantwoord. Ze heeft in plaats van mij, een verstandige boer gekozen. Zo was het helemaal niet gegaan. Hij had van Penny gehouden, tenminste, dat dacht hij. Ze had het niet langer kunnen verdragen. Zo simpel was het. Iedere keer dat hij de zee opging, zou zij er voor moeten boeten, en het niet kunnen verbergen als hij weer veilig thuiskwam.

Misschien veranderde je wel degelijk door de oorlog. Misschien zag alleen een ander het, en bleef je er zelf onbewust van tot je door een gebeurtenis helemaal werd blootgelegd. Hij had de bezorgdheid in Quintons ogen gezien, en ook in die van Halliday. Was het al zo erg met hem?

De portier van het hotel stond in de schaduw van de veranda met zijn topi in zijn hand. Hij was helemaal kaal, en het besef dat hij een stuk ouder was dan Ainslie had gedacht, bracht hem van zijn stuk.

De man zette zijn topi voorzichtig op zijn hoofd en salueerde. „Taxi, Overste-sahib?”

„Dank je, nee.”

De man volgde hem tot het hek. „Wees op uw hoede voor dieven.” Op zachtere toon ging hij verder: „Het komt toch wel goed, Overste-sahib?” En toen Ainslie hem aankeek: „De oorlog, het Royal Hotel, alles?” Daarmee heeft hij ongeveer zijn hele leven opgesomd, dacht Ainslie, plotseling ontroerd.

„Uiteindelijk wel, dat weet ik zeker.”

De man leek gerustgesteld. „Ze durven vast geen invasie aan. We drijven ze zo de zee in.”

Ainslie liep het overvolle trottoir op. Met zoveel mensen om hem heen leek het zeker wel veilig. Toen hoorde hij een heel eind van hem vandaan het gerinkel van brekend glas en het schrille gesnerp van politiefluitjes. Hij ging een klein café binnen waar hij al eens eerder geweest was. Binnen waren er verscheidene legerofficiers en één marine-luitenant die op het punt stond om weg te gaan. De luitenant deed iets wat hem verraste. Hij liep naar een Chinese gastvrouw toe en legde zijn handen op haar schouders. „Tot ziens, Anna. Pas goed op jezelf.” Toen kuste hij haar en draaide zich op zijn hakken om.

Ainslie zag dat het meisje huilde en dat haar tranen over haar gezicht en op haar zijden jurk rolden.

De luitenant zag Ainslie en verstrakte automatisch.

Ainslie zei: „John Welsh, niet?”

De luitenant stak abrupt zijn hand uit. „Ja.” Hij keek naar Ainslies epauletten. „Ik heb gehoord dat u ’t goed hebt gedaan.” Hij grijnsde. „Overste.”

„Heb je nog zin in in glaasje?”

De luitenant antwoordde zacht: „Ik ben hier al veel te lang. We vertrekken over drie uur. De hele flottielje.”

„Waarheen?”

„Australië, Engeland, Joost mag ’t weten. Weg uit Singapore, dat is ’t enige waar we zeker van zijn. Maar maak je geen zorgen, want u komt ons binnenkort wel achterna, daar twijfel ik geen moment aan.” Hij gebaarde naar het meisje. „Wees aardig voor haar, als u wilt, ’t Is ’n goeie meid.” Ainslie keek hem na, een man die hij eens had gekend, nu een lichtelijk aangeschoten luitenant ter zee. Ze gingen er vandoor. Het kon toch niet waar zijn? De Marine toch zeker nog niet?

Hij liep het café uit zonder nog verder aan drank te denken. Hij passeerde een winkel, waarvan de eigenaar net de rolluiken wilde laten zakken. Vlak achter de deur stond een grote gele speelgoedolifant.

„Hoeveel?”

De man keek hem weifelend aan. Kennelijk schatte hij zijn kans om hem af te kunnen zetten.

„Voor u meneer, erg goedkoop.” Hij kromp iets in elkaar onder Ainslies strakke blik. „Maar omdat het Kerstmis is, nog goedkoper.”

Ainslie pakte de speelgoedolifant op en gaf de man een paar bankbiljetten. „Is dit ongeveer genoeg? Voor Kerstmis, bedoel ik.”

De man negeerde zijn sarcasme. „Precies genoeg.”

Ainslie liep naar buiten met de pluche olifant in zijn armen geklemd. Hij zag de grijnzende gezichten van passerende soldaten en matrozen, die met opzet salueerden om te zien hoe hij hun groet zou beantwoorden.

Op de één of andere manier slaagde hij erin een taxi te pakken te krijgen om hem terug naar de basis te rijden. De chauffeur zei niets, probeerde zelfs niet te sjacheren voor het extra ritgeld voor de terugweg, dat hij zou missen omdat hij een passagier zover had meegenomen.

Ook hij maakte zich zorgen. Net als de rest van de bevolking. Het was al erg genoeg voor de bemanning van de Soufrière', zij hadden al iets van het oorlogsgeweld gezien, maar zij konden nog weg als het nodig was.

Hoe zou het zijn voor deze eenvoudige mensen? Geruchten en dreiging. Het ondenkbare beeld van een afschuwelijke overmacht die in zijn zuidwaartse opmars op hen afkwam en alles wat hij op zijn weg tegenkwam opslokte en vernietigde.

Toen hij terugkeerde op de basis waren alle lichten uit. Overal stonden tot de tanden gewapende wachtposten. Maar toen hij aan boord van de onderzeeër klom, zei Quinton: „Nog geen orders voor ons, kapitein.” Hij volgde Ainslie naar beneden en grijnsde toen hij de grote speelgoedolifant zag.

„Voor ’t meisje waar ik ’t laatst over had.”

Quinton knikte. „Goed idee. Ik denk dat mijn familie thuis ook wel bezig zal zijn, ’n Grote vette kalkoen en wat erbij hoort, in dertig graden zonneschijn!”

Ainslie bladerde even door het logboek. Mannen aan de wal, de routine van morgen, een stoker die aangehouden was wegens dronkenschap en vechtpartijen. Het gebruikelijke recept.

Quinton zei: „Ik blijf op om de passagierende matrozen aan boord te brengen. Na ’n paar flinke pullen bier in de kantine hebben ze vast zin in een flinke vechtpartij!”

Eenmaal in zijn hut ging Ainslie zitten en schonk zichzelf een glas whisky in. Van de overkant van de kamer staarde de olifant hem met een starre blik aan.

Toen trok hij zijn uniform uit en ging met zijn handen achter zijn hoofd in zijn kooi liggen.

Wat zou ze nou aan het doen zijn? vroeg hij zich af. Zou ze zich klaarmaken om naar bed te gaan en zou haar dronken echtgenoot haar staan te bekijken terwijl ze zich uitkleedde?

Hij drukte zijn gezicht in het kussen en probeerde nuchter te blijven. Maar het werd alleen maar erger; de twintig kilometer van zijn bed naar het hotel leken steeds meer te worden.

Van achter zijn bureau keek Kapitein ter zee Armytage Ainslie grimmig aan. „Ik zal u uw nieuwe orders morgen toesturen. Mijn sekretaris is er niet.”

Critchley zou hebben gezegd: „Maar het is eerste Kerstdag, kolonel.” Ainslie keek alleen maar naar de kaart aan de muur. Het was niet te geloven. De meest vooruitgeschoven eenheden van de Japanners zaten al helemaal in de zuidwesthoek van het schiereiland. Hij voelde een rilling over zijn rug lopen, in weerwil van de benauwde atmosfeer. Nog zo’n tweehonderdvijftig kilometer en ze zouden in de Straat Johore bij de dam zitten. Het was een waanzinnige droom, een fantasie.

Toch had hij in de afgelopen dagen wel de plotselinge verandering bemerkt. Nog meer luchtaanvallen op het eiland en de grote hoeveelheden lucht-afweerbatterijen die de hemel veranderden in een felgekleurd patroon van ontploffingen en lichtspoorkogels. Het was alsof de terugtocht nog sneller verliep en de legereenheden die vochten om de opmars van de vijand te vertragen alleen nog konden denken aan dat streepje water in hun rug en de beloofde veiligheid die hen op het eiland wachtte.

Granger was drukbezet. Ainslie had in zijn dagorders gezien dat verscheidene grote koopvaardijschepen de haven hadden verlaten, volgeladen met de familieleden van Britse residenten en regeringsambtenaren. De terugtocht werd met het uur chaotischer.

Ainslie zei: „U wilt dat ik mijn schip verplaats naar Keppel Harbour.” „Nou ja, de schout-bij-nacht wil het. Persoonlijk zou ik bevolen hebben dat u de motoren van de Soufrière onbruikbaar zou maken en de kanonnen zou gebruiken om vanuit zijn huidige ligging de strekdam te dekken.”

Ainslie was verbaasd dat hij niet kwaad werd. Armytage was volkomen aan het eind van zijn Latijn en maakte zoals gewoonlijk van zijn snoeverij gebruik om dat te verbergen.

„Is dat alles, kolonel?”

„Voorlopig wel.” Hij pakte twee dossiermappen op en legde ze op precies dezelfde plaats terug. „Ga je gang.”

Toen Ainslie zich omdraaide om de kamer uit te lopen zei Armytage abrupt: „Hou ’t nog even voor je, maar Hong Kong zal waarschijnlijk morgen kapituleren.” Het was alsof de belangrijkheid van wat hij wist te groot was om voor zich te houden. De laatste slag, het einde van het zelfbedrog. Hij ging verder: „Borneo ziet eruit als de volgende, ’t Is overal hetzelfde.”

Ainslie sloot de deur achter zich en keek naar de eenzame typemachine. Hij dacht weer aan het gezicht van de typist toen hij even was blijven staan om door de gesloten deur naar Armytage’s woedende uitval te luisteren. Hij telefoneerde rechtstreeks met de onderzeeër om na te gaan of alles in orde was en of Quinton een zo prettig mogelijke Kerst had.

Over de telefoon klonk zijn stem nog meer Australisch dan normaal. „We vermaken ons uitstekend. God sta ons bij als we nou de zee op moeten!”

„Ik ga de stad in, John. Ik ben over ’n uur of zo terug. Als je me nodig hebt, kun je me in ’t Royal bereiken.”

Het bleef een hele tijd stil. Toen zei Quinton: „Ik hoop dat ze de olifant leuk vindt.”

Een wagen van de marinepatrouilledienst reed Ainslie naar de stad. De matroos eerste klas aan het stuur zei dat hij klaar zou staan om hem terug te rijden als dat nodig was. Hij ging er niet verder op door, maar hij impliceerde duidelijk dat hij dacht dat een marine-officier zonder begeleiding wel eens gevaar zou kunnen lopen.

Het feit dat het eerste Kerstdag was, maakte het alleen nog maar erger, dacht Ainslie. Toen hij snel het hotel inliep zag hij de papieren versieringen, een Britse vlag die boven een portret van de koning was gedrapeerd. Aan de overkant van de straat was een huis door een bom getroffen. In de foyer zag hij dat de trap naar de kelder gestut werd met balken en zandzakken en een bord met het opschrift: „Schuilkelder, Alleen Voor Gasten.”

Er werd behoorlijk veel gedronken. Aan één tafeltje zat een niet meer zo jong paar tegenover elkaar. Ze hadden feesthoedjes op en ze nipten aan hun champagne, maar hun gezichten stonden ongelooflijk bedroefd. Sommige mensen waren totaal dronken. Ze lagen in hun stoelen te slapen of keken lodderig in het rond op zoek naar de bedrijvige obers.

Niemand vroeg Ainslie voor wie hij kwam, net als die eerste keer. Hij liep de trap op en bleef buiten de suite staan. Toen drukte hij op de bel. De deur ging onmiddellijk open en de verpleegster zei: „Gelukkig Kerstfeest, Overste Ainslie.”

Ainslie glimlachte en liep naar binnen. Een hotelbediende was bezig de restanten van het Kerstdiner weg te halen. Het kleine meisje zat op een kleed, omringd door kadeaus en felgekleurd pakpapier.

Er stond zelfs een boompje in een hoek, versierd met chokoladefiguurtjes en rendieren.

Tot zijn verrassing zag hij Schout-bij-nacht Granger in een luie stoel zitten. Hij had een glas in zijn hand en zoog zoals gewoonlijk aan zijn pijp. Hij grijnsde. „Kom binnen, Robert. Let maar niet op mij. Ik ben ’n huisvriend.”

Ainslie zag dat hij haar vanuit een andere ingang tegenover hem stond aan te kijken. Ze droeg een lange, zachtgele jurk en had een rode bloem op de schouderpas gespeld. Hij zag dat haar haar niet meer in een wrong zat, maar los over haar rug hing.

Hij stak de olifant naar voren. „Voor Frances.”

Ze liep op hem af en bleef hem strak aankijken. „Dat is aardig van je. Hij past bij mijn jurk. Wat vind jij, Frances?”

Maar het kind keek niet op van haar verzameling kadeaus. „Ik kan niet blijven. Ik wou u alleen maar even...” Hij zweeg en voelde hoe de moedeloosheid hem overviel.

Ze nam zijn handen in de hare en zei: „U moet blijven. Alstublieft. Mijn man is een paar vrienden aan het bezoeken met Shelly. U hebt ze net gemist.”

Granger zei: „Ga maar zitten, zoals Natalie zegt, Robert.” Hij werd ernstig. „Ik ben hier voor een heel andere reden. Ik zet ze morgen op ’n schip. Eén van de laatste grote schepen die vertrekken.”

Ainslie keek haar met gemengde gevoelens aan. Hij was blij dat ze spoedig in veiligheid zou zijn, maar zag als een berg op tegen het einde. Waarvan, vroeg hij zich af.

Hij zei: „Dat is goed nieuws.” Hij glimlachte naar haar. „Nu kan ik vast beter slapen.”

Granger keek op zijn horloge. „O, ik moet er vandoor. Moet nog even ’n paar schepen langs. Ze vast ’n voorproefje geven, zogezegd.” Hij keek haar na toen ze wegliep om zijn pet te halen en mompelde toen: ,,’tlsniet best. De versterkingen komen maar niet. Als we ze niet kunnen tegenhouden bij de Straat Johore, dan wordt ’t ’n kwestie van weken in plaats van maanden.”

Hij glimlachte breed toen ze de kamer weer binnenkwam. „Goed. Ik ga er vandoor.”

Ze kuste Granger op de wang en zei: ,,’t Was erg aardig dat je gekomen

bent.”

De bediende liep samen met de admiraal de kamer uit. Plotseling was het stil in de kamer.

Ainslie nam kleine teugjes uit zijn glas en keek naar haar terwijl ze de kadeautjes opruimde en toen de olifant naast haar op de vloer zette. Wat voor een man was haar echtgenoot? Om zo met het één of andere smoesje er met haar zuster vandoor te gaan? De gedachte maakte hem kwaad, om harentwil.

Ze liep door de kamer naar hem toe en keek naar zijn glas. „Nog een?” „Zometeen.”

Ze ging op de armleuning van zijn stoel zitten en keek naar het kind. „Ze zal dolblij zijn met die olifant.”

Heel zacht zei hij: „Ik zal je missen. Ontzettend.”

Even dacht hij dat ze het niet had gehoord, maar toen stak ze haar hand naar achter en greep de zijne. Ze kneep er zo hard in dat het pijn deed. Hij zei: „Ik heb het recht niet, totaal niet. Maar om zo hier met jou te zitten, dat betekent alles voor me.”

Ze draaide zich om. Haar haar beroerde zijn schouders terwijl ze op hem neerkeek.

„Voor mij betekent het ook heel veel. Echt. Ik zeg het heus niet omdat ik wegga. Zo ben ik niet.”

De verpleegster was ergens mee bezig in de andere kamer, maar ze had net zo goed op een andere planeet kunnen zitten.

Ainslie legde zijn hand teder op haar heup en voelde haar lichaamswarmte onder de jurk. Ze stond niet op maar bleef hem met heel heldere ogen aankijken.

Toen zei ze schor: „Je kunt beter niet verdergaan.” Toen stond ze op, haar hand nog steeds in de zijne.

Duizelig stond hij op.

Ze zei: „Je kunt beter weggaan voordat hij terugkomt.” Haar blik ontmoette de zijne. Hij zag een kordate trek om haar lippen toen ze er aan toevoegde: „Ik wil niet dat hij het bederft.”

Samen liepen ze naar de deur. Als hij er doorheen liep, zou alles afgelopen zijn. Het was moeilijk te aanvaarden, maar nog moeilijker te geloven. Hij had de deurknop al in zijn hand toen ze zei: „Kus me, alsjeblieft.” Ze bleef heel stil staan toen hij zijn armen om haar heen sloeg en haar ogen gesloten hield toen hij haar op de mond kuste, haar tegen zich aan voelde, haar hartslag even snel als de zijne.

„Mevrouw Torrance!” Door de stem van de verpleegster deden ze haast schuldig een stap achteruit.

Maar de verpleegster leek zich onbewust van hun omhelzing en wat het voor hun betekende. Ze wees naar het kind, dat heel langzaam naar de deur liep.

Toen ze bij hen was keek ze omhoog naar Ainslie, nog steeds zonder enige herkenbare uitdrukking op haar gezicht. En toen stak ze met evenveel ernst haar armpje omhoog en opende haar hand.

Ainslie staarde naar de papieren bloem in haar handje.

De verpleegster zei zacht: „Het hoeft niets te betekenen, mevrouw Torrance. Verwacht nu niet meteen teveel!”

Maar Natalie Torrance zat al op haar knieën. Ze hield het kind vast en zei: „Oh, Frances, liefje van me! Je wilt hem ook een kadeautje geven!” Het kind maakte zich los uit haar armen en liep zonder hen nog eenmaal aan te kijken terug naar haar olifant.

Ainslie hielp haar overeind en hield haar even tegen zich aangedrukt. Samen deelden ze dit kleine moment van hoop.

„Ze herkende je, Robert, ze herkende je echt\” riep ze uit. „Ze heeft nog nooit eerder zoiets gedaan!”

Hij tilde haar kin met zijn vingers op en keek haar ernstig aan. „Ik moet nu echt weg, Natalie. Ik zal wel een adres achterlaten waar je me kunt bereiken als ik in Engeland ben. Tenminste, als je me wilt komen opzoeken.” Hij deed een stap achteruit, voelde hoe ze van hem weggleed. „Pas goed op jezelf.”

Ze knikte, niet in staat om goed te praten. „Jij ook.”

De deur ging dicht. Het was afgelopen.

Even buiten het hotel trof hij Schout-bij-nacht Granger, die op hem zat te wachten in een Humber stafauto.

„Ik breng je wel.” Hij wachtte even tot Ainslie goed zat en zei toen: „Ik had het wel gedacht. Ik vermoedde al dat jullie geknipt waren voor elkaar.”

De auto gleed tussen de wandelende mensen door. De admiraal ging verder: „Er is iets gebeurd, niet?”

„Het kind. Ze denken dat ze me herkend heeft.” Hij haalde de papieren bloem uit zijn zak. „Dit heeft ze me gegeven.”

„Nou, dat is heel wat.” De admiraal schudde zijn hoofd. „Na het ongeluk is het steeds verder bergafwaarts gegaan met haar man, Guy. Degene die de auto bestuurde was beschonken, zo bleek later. Ik vermoed dat Guy ook wel het één en ander op had, maar hij werd uit de wagen geslingerd. Het kind kwam tegen een boom terecht. Nare toestand, heel naar.” Ainslie dacht erover na. Tot nu toe had hij steeds gedacht dat Guy Torrance het ongeluk had veroorzaakt.

„Lukt het u om ze morgen aan boord van dat schip te krijgen?”

„Ja. Het krijgt een behoorlijk escorte. Dat mag ook wel, want de Jappen hebben al ’n paar van onze repatriëringsschepen even buiten de haven tot zinken gebracht.”

Ze reden langs een paar saluerende wachtposten de basis op. Toen zei de admiraal: „Pas goed op wanneer je de Torrances nog eens tegenkomt. Hij mag dan ’n dronkelap zijn, hij heeft macht, en die kan hij zo tegen je gebruiken, als hij wil.” Hij grijnsde. Maar ik zit m’n tijd te verdoen met je dat duidelijk te maken, hè?” Hij reed weg. De pijp stak als een kanon uit zijn kaak.

Via de verlaten gebouwen liep Ainslie naar de aanlegsteiger. Hoe hij ook probeerde, hij kon niet vergeten hoe ze hem had aangekeken toen ze de deur achter hem had gesloten.

Maar dat wilde hij ook niet. Van zijn leven niet.
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Verplichtingen

Quinton hield een hand boven zijn ogen, terwijl hij over de overvolle kade tuurde. Het leek wel een gekkenhuis. Allerlei schepen van alle klassen en afmetingen, van havenvaartuigen, via vissersboten tot statige jonken verdrongen zich over de hele lengte van de ankerplaats.

Temidden van deze chaos waren enkele grote koopvaardijschepen, vrachtschepen van een verouderd type, haastig bezig met lossen. Hun laadbomen doken en priemden in de richting van de lichters langszij, als bloeddorstige voorwereldlijke monsters die hun prooi verslonden. Kwartiermeester Voysey schreeuwde vanaf de boeg: „Alles vast, Stuur!” Ainslie wuifde naar hem. „Bel de hoofdmachines af.”

Het was een vreemde tocht geweest vanaf de Straat Johore, rond Changi Point en hierheen, de grootste haven in het Zuiden. Een gevoel van ontvluchting van de werkelijkheid, van verlorenheid.

Wat ging er verder gebeuren? Nieuwe orders afwachten. Naar Engeland varen. Blijven en de hoge heren evacueren. De onderzeeër laten zinken en op een andere manier zien weg te komen.

,,’t Lijkt verdomme wel ’n gekkenhuis!” riep Quinton uit. „Kijk toch eens!” Als de bevolking eenmaal besefte dat er geen grote schepen meer waren, geen hoop meer was voor tienduizenden angstige vluchtelingen, dan zou het nog veel erger worden. Alle oude verdrongen grieven en haatgevoelens, alle strenge scheidslijnen tussen blanke en gekleurde inwoners zouden in een aparte oorlog uiteenspatten.

Ergens loeide een sirene met een treurig geluid. De seiner zei: „Het grootste van de transportschepen heeft ’t anker gelicht, kapitein. De Bengal Princess. Voordat dit gebeurde, had-ie ’n regelmatige lijndienst op Japan. Dat lijkt nu meer een mislukte grap.”

Ainslie richtte zijn kijker op het dof overgeverfde transportschip. Het begon langzaam los te drijven van de andere schepen. Zij was daar ergens aan boord; misschien kon ze zelfs de ronde grijze romp van de Soufrière zien, voordat het schip de haven uit voer en zich bij de wachtende escorte-schepen voegde.

Quinton keek hem onderzoekend aan. „Zijn er nog orders, kapitein?” Ainslie keek naar beneden naar de matrozen die alle ongebruikte kabels weghaalden, terwijl Voysey, onder het kille toeziend oog van Farrant, de sjorringen aan de trossen kontroleerde en de loopplank begon uit te laten.

Of het nu oorlog of vrede was, een gezagvoerder moest toch zijn gewone routine blijven volgen.

„Vraag in ’t ziekenhuis maar na hoe ’t met onze matroos gaat.”

Het was haast niet te geloven dat de man die hier op de brug van de Soufrière was neergeschoten nog leefde. De medisch officier had verteld dat hij een gat in zijn zij had waar je hand doorheen kon. Het was enkel aan Hunt de hospik te danken dat hij het had gehaald.

Nu de inham door de vijand overmeesterd was, konden ze er onmogelijk achter komen of de andere matroos die geveld was door die mortierbom op de aanlegsteiger nog leefde of niet. Hij moest dus in ieder geval zijn ouders een brief schrijven. Vermist. Dat was vast nog veel erger. De onwetendheid. De met de dag kleiner wordende hoop.

Met moeite zei hij: „Geef de hoofdboordwerktuigkundige opdracht alle motoren na te lopen. Als hij nieuwe onderdelen nodig heeft, moeten we ze als de bliksem zien te krijgen. Ik denk dat we ’n beetje geïsoleerd zitten in al dit geharrewar.”

Quinton draaide zich om om weg te gaan. Toen vroeg hij: „Was alles in orde? Met die olifant en zo?”

Ainslie knikte. „Ja. Maar ze hebben het nu gelukkig achter de rug.” De bootsman hees zijn logge lichaam door het luik naar boven en salueerde. Zijn ogen traanden in het zonlicht.

„Hoe zit ’t met verlof, kapitein?”

Ainslie haalde zijn schouders op. „Ik zit op bericht te wachten. Maar ik denk niet dat we de basis afmogen.”

Gosling dacht even na. „Blijven we hier, kapitein?”

„Dat betwijfel ik. Als die luchtaanvallen nog erger worden, dan wordt ’t veel te gevaarlijk om hier te blijven liggen.”

Hij keek in de richting van de kleurige taferelen op de kade. Nu wist iedereen het van de Soufrière. Dat betekende dat de Jappen er ook vanaf wisten.

Hij liet zich door het luik zakken en liep naar zijn hut.

Forster stond met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht op hem te wachten.

„Als ’t om die blunder van je gaat, Loods, dan kun je ’t verder vergeten. Ik neem aan dat ’t niet weer zal gebeuren.”

Maar Forster vertoonde geen tekenen van opluchting. Hij zei: „O, bedankt, eh, kapitein. Maar ik was met iets heel anders bezig, eigenlijk. Ik... ik vroeg me af of ik hiervandaan een speciaal sein zou mogen versturen. Ik wil iemand zeggen dat ze zich geen zorgen moet maken.” En moedeloos besloot hij: „Dat ze moet wachten tot ik terugkom.” Ainslie ging zitten en keek hem strak aan. „Een ingewikkelde romance zeker.”

„De vrouw van de kapitein van de Psyche, kapitein.”

Ainslie knikte. „De weduwe.”

„Eh, ja, dat wil zeggen...” Hij balde zijn vuisten. „Ik wil met haar trouwen.”

„Gaat het om ’n kind?”

„Binnenkort wel, kapitein.”

„Juist.” Hij verlangde naar een douche, naar een paar uurtjes alleen zijn, maar Forsters bezorgdheid woog tegen zijn eigen wensen op. Misschien werd hij toch nog volwassen. Het was te hopen dat hij er later geen spijt van zou krijgen. „Weet je heel zeker dat je dit wilt?”

„Heel zeker, kapitein.”

„Goed dan. Ik zal ervoor zorgen dat ’t vandaag nog verstuurd wordt, als je mij nu de tekst geeft, ’t Is weer eens wat heel anders dan de gebruikelijke seinen uit Singapore, zou ik zo zeggen.”

Forster liep de hut uit. Hij zag eruit als een veroordeeld man, die op het laatste moment heeft bekend.

Kwartiermeester Vernon klopte op de deur. „De telefoonlijn met de wal is aangesloten.” Hij grijnsde door zijn baard. „Weer es wat anders.” Ainslie leunde achterover en krabde op zijn hoofd terwijl de deur weer dichtging. Hij wist wat Vernon bedoelde. In normale tijden zou een onderzeeër, zelfs de grote Soufrière, helemaal onderaan de lijst voor telefoons hebben gestaan. Maar er waren hier nu maar weinig vaartuigen, van welke afmetingen dan ook, die het witte insigne voerden.

Hij schrok op toen de telefoon zoemde. Hij herinnerde zich die andere keren, bijvoorbeeld de kleine kolonel, toen hij het bericht van Critchley’s dood had ontvangen.

Hij nam de hoorn op. Het was Schout-bij-nacht Granger.

„Goed, dus je ligt langszij.” Hij klonk erg dichtbij en bezorgd. „Het spijt me dat ik je zo gauw al de wal op moet slepen. Er is iets tussen gekomen. Nogal dringend. De Luchtmachtgeneraal hier wil je zo gauw mogelijk in zijn kantoor zien.”

Ainslie zei: „Ik ben over vijftien minuten aan land.” Hij wachtte even en dacht aan al die stafofficieren die geen schip onder hun kommando hadden.

Granger ging verder: „Ben je klaar om de zee op te gaan?”

Ainslie ging op de punt van zijn stoel zitten. Zijn oude instinkt flitste waarschuwend door hem heen.

„Ja. We hebben weer voldoende brandstof en torpedo’s, maar we komen nog wat munitie voor onze machinegeweren tekort.”

„Ik zal er even over bellen met de kommandeur.” De schout-bij-nacht klonk opgelucht.

Ainslie legde de hoom neer. Weer een klus. Hij had er al op gerekend; waarom was hij dan zo ongerust? Hij stond op en keek rond op zoek naar zijn pet.

Tegen de tijd dat hij door de legerpiketten en prikkeldraadbarrières heen was, stond er al een stafauto voor hem klaar. Pijlsnel werd hij naar een gerekwireerd gebouw aan de rand van de stad gebracht. Ook dit gebouw was van alle kanten beschermd door luchtafweerkanonnen en pantserwagens.

Ainslie had de admiraal pas één keer eerder ontmoet. Een lange, strenge man, met keurige grijze bakkebaarden en een Victoriaans gezicht.

Er was ook een hoge Luchtmachtofficier aanwezig en een buitenlands uitziende man met een crèmekleurig tropenpak aan.

Granger was ook aanwezig. Hij zag er moe, zelfs moedeloos uit.

De admiraal zei: „Dit is Vice-maarschalk Thomas van de Luchtmacht, mijn tegenhanger, en dit is Majoor Zahl van de Amerikaanse Inlichtingendienst.”

Ze schudden elkaar de hand. Ze oordeelden bij zichzelf wat ze zagen, bepaalden hun mening zonder iets te zeggen.

Een luitenant schoof een stoel voor Ainslie bij. De admiraal begon op energieke toon: „U kent waarschijnlijk de huidige situatie beter dan wie ook. Daar zal ik het nu dan ook niet over hebben. Wat er gedaan had kunnen worden, wat voorkomen had moeten worden, enzovoorts. Dat is nu allemaal verleden tijd. Wat wij moeten doen, is voorkomen dat deze ramp ook nog tot een schande wordt.” Hij knikte naar de Amerikaan. Majoor Zahl had een soepele, gemakkelijk in het gehoor liggende stem, die totaal in tegenspraak was met wat hij te zeggen had.

„Het zit zo, Overste. De deelname van de Verenigde Staten aan de oorlog in de Stille Oceaan ondervindt nog steeds de na-effekten van Pearl Harbour. Volgend jaar liggen de zaken misschien anders; wie zal het zeggen? Maar op ’t ogenblik kunnen we de opperbevelhebber hier echt niet helpen.” Hij haalde heel even zijn schouders op. „Behalve dan door de kennis die we hebben met jullie te delen.”

De luchtmachtofficier onderbrak hem met de woorden: „Majoor Zahl heeft ons verteld dat er melding is gemaakt van een tweede Japans vliegdekschip. Het is de Sudsuya, één van hun nieuwste en beste schepen.” Ainslie keek hem aan en bemerkte zijn wanhoop. Het was vast niet gemakkelijk voor hem, met al zijn vliegvelden en vliegtuigen in puin.

De admiraal zei: „Hij ligt nu in Indo-China, bij Cam-Ranh. De Amerikanen hebben hem vorige week wel geraakt, maar de schade is niet ernstig. Volgens de berichten vertrekt hij over een paar dagen.”

Zahl knikte. „Onze agenten hebben er geen onzekerheid over laten bestaan. Die omgekeerde strijkbout moet de Japanse Marine komen versterken; om precies te zijn, hij moet elke mogelijkheid van evacuatie van Singapore zien te verhinderen. Zonder dekking vanuit de lucht zouden jullie...”

Ainslie glimlachte gespannen. „Ik weet het, Majoor. Ik heb het allemaal al eerder meegemaakt.”

„Ik heb je hierheen laten komen, Ainslie,” de admiraal leek in staat alle andere aanwezigen voor het moment uit te sluiten, „om je duidelijk de waarheid te laten weten. Ik stuur de Soufrière er op uit om de Sudsuya aan te vallen omdat ik niets anders heb. Er is gewoon geen andere mogelijkheid.”

De stilte was benauwend, als de nadering van een tropische storm.

„Ik begrijp het, admiraal,” zei Ainslie. „Begreep hij het ook echt? Zelfs als hij er in slaagde het vliegdekschip tot zinken te brengen, zou dat het onvermijdelijke alleen maar uitstellen, niet voorkomen.

De admiraal en de vice-maarschalk van de Luchtmacht keken elkaar even aan. Toen vroeg Granger: „Is er iets waar ik voor kan zorgen?” Ainslie schudde zijn hoofd. „Een kristallen bol, dat is ongeveer nog ’t enige wat zou kunnen helpen.”

De admiraal zei: „Als u graag wilt dat ik met uw bemanning spreek, Overste? Om hen te vertellen hoe belangrijk deze opdracht kan zijn voor ons allemaal?”

Ainslie stond op. „Dank u wel voor het aanbod, admiraal, maar liever niet. Ik ken ze allemaal behoorlijk goed, sommigen zelfs al ’n hele tijd.” „Wel, dan stel ik voor dat we van start gaan.” De vice-maarschalk keek op zijn horloge.

Zonder het zelf te beselfen liep Ainslie de kamer uit. Granger liep naast hem en frommelde al in zijn zak op zoek naar zijn pijp.

Granger mompelde: „Wat ’n dikdoener.” Hij legde niet uit wat hij bedoelde.

Bij de ingang zei Granger plotseling: „De Torrances zijn trouwens niet aan boord van de Bengal Princess gegaan. Er was ergens ruzie over, maar ik weet nog niet precies waarover.” Hij keek Ainslie recht in de ogen. „Ik wilde je het niet eerder vertellen omdat ik wist dat je dan deze opdracht om haar zou aannemen. Heb ik gelijk of niet?”

Ainslie knikte. Hij voelde zich plotseling totaal moedeloos. „Waarschijnlijk wel, admiraal. Wat gaan ze nu doen?”

„O, ik regel wel iets voor ze. Ik heb nog wat schepen in reserve. Laat ’t maar aan mij over.”

Ze gaven elkaar een hand en toen zei Granger: „We vragen wel heel wat van je.”

Ainslie antwoordde: „Ditmaal weet de vijand van ons bestaan af. Dat zal het er niet gemakkelijker op maken.”

Maar in werkelijkheid dacht hij aan haar. Ze was nog steeds hier, in de stad. Het leek onwerkelijk. Alles leek trouwens onwerkelijk.

Hij zei: „U zet Natalie Torrance en Frances toch wel op ’n behoorlijk schip, hè?”

„Ik zei toch datje ’t aan mij kon overlaten.” Granger glimlachte bedroefd naar hem. „Natuurlijk doe ik dat.”

De stafauto stond al klaar om hem terug naar de haven te brengen. Hij voelde sterk de neiging om de chauffeur een andere route te laten rijden, langs het Royal Hotel. Maar het zou hun geen van beiden helpen. Zeker nu niet.

De vice-maarschalk van de Luchtmacht liep haastig de trap af, terwijl de auto in een wolk zand en stof wegspoot.

„Alles geregeld?”

Granger keek hem koel aan. De vice-maarschalk vertrok met het eerstvolgende schip van het eiland.

„Ja. Dat was een dapper man, die ik net de hand schudde.” „Natuurlijk.”

„Te goed om zo maar voor de leeuwen te gooien, verdomme!”

Granger liep met lange passen weg, rood aangelopen en abnormaal kwaad.

Toen het avondduister over de haven ging liggen, haalde de Soufrière de trossen binnen en richtte zonder veel omhaal zijn boeg zeewaarts.

Die middag, na een woordenwisseling met de plaatselijke militaire politie en daarna een kortaangebonden telefoontje met Granger, was Ainslie erin geslaagd een doorvoerloods bij de dokken te krijgen. Het was de enige plaats die groot genoeg was om zijn hele bemanning ineens toe te spreken.

Het was in meer dan één opzicht een ontroerende gebeurtenis geweest. Ainslie had bovenop een groot krat gestaan, terwijl zijn officieren en soldaten uit het gelid om hem heen waren gaan staan.

Hij had niet geprobeerd de zaken mooier voor te spiegelen dan ze waren, want hij wist dat het nooit hielp om te liegen als er mensenlevens op het spel stonden.

Ainslie had uitgelegd waar ze heengingen en waarom. Terwijl zijn stem werd weerkaatst door de zinken wanden van de enorme loods, had hij hun gezichten bekeken en herinnerde hij zich alle gebeurtenissen aan boord, al die momenten van spanning en humor, die hen op de één of andere manier hadden samengeklonken tot één groot geheel.

Gosling, die slordig en oud afstak bij zijn vriend Menzies; Sawle, die de officieren beter kende dan wie ook; Hunt in zijn witte jasje, zijn lippen getuit in een enigszins afkeurende blik; de jonge Southby naast Halliday in zijn ketelpak; Farrant, Christie, de piloot, en alle anderen.

Er was één ding gebeurd dat hij niet had voorzien.

Toen hij zich klaarmaakte om van het krat af te springen, was Quinton naar boven geklommen en had geroepen: „Luister nou es allemaal naar mij! Sommigen van jullie denken waarschijnlijk dat dit geen eerlijke deal is, en dat jullie hier niet voor zijn gekomen. Wel, dat zou best wel es waar kunnen zijn. Maar ’t is dezelfde verdomde oorlog, en we hebben dezelfde redenen om deze taak wel uit te voeren want het is onze taak.” Toen had hij zich omgedraaid, zodat hij over de hele breedte van de loods kon zien tot de ingang, waar Ainslie stond. „En als we hier zonder kleerscheuren uit kunnen komen, dan ken ik één kaptein die dat regelen kan!” Hij had energiek gesalueerd. „En zo is ’tü”

Terwijl hij naast Forsters kaartentafel stond te luisteren naar de rapporten en instrukties die door het hele schip werden doorgegeven, kon hij opnieuw het luide gejuich horen dat hem tot buiten de loods had begeleid.

Quinton had het goed getimed. Als hij een paar sekonden eerder was geweest, had de hele bemanning zijn kapitein zien huilen.

Achthonderd mijl voor de boeg, en de opdracht om alle andere doelen te negeren.

Hij liep naar de spreekbuis. „Kapitein aan de brug.”

Farrant was daarboven. Hij bemande het fort terwijl ze langs de kleine schepen en patrouillevaartuigen gleden.

„Kapitein?”

„Ontruim de brug. We gaan duiken.”

De klaxon jankte schril. Ainslie keek van Quinton naar Halliday.

„Daar gaan we.” Hij hoorde hoe de luiken werden dichtgeslagen, het gebruikelijke geharrewar terwijl de voeten van de uitkijkposten tegen het dek bonsden.

„Klaar?”

„Halliday trok een scheef gezicht. „Aye, kapitein.”

Ainslie luisterde naar het veel zachtere gesnor van de elektrische motoren, het ontwakende ‘ping’ van de echosonde. Maar hij zag haar gezicht, voelde haar hart tegen zijn borst slaan, alsof ze op de één of andere manier nu naast hem stond.

Op scherpe toon zei hij: „Koördineren. Langzaam vooruit beide machines. Open de hoofduitlaten. Laten zakken tot veertien meter.” Terwijl het water de zijtanks binnen bruiste en het dek voorover helde, wat ook de bedoeling was, liep Ainslie naar de periskoop. Hij tuurde in het rond op zoek naar land, maar zag enkel de eerste sterren.

„Periskoop naar beneden.” Hij deed een stap achteruit toen hij sissend in zijn koker afdaalde. Ze waren op weg.

Eén dag en acht uur nadat hij de havenhoofden achter zich had gelaten, doorkruiste de Soufrière de zesde breedtegraad en koerste noordwaarts, ongeveer halverwege tussen het Maleise schiereiland en de kust van Indo-China.

In een andere tijd en onder andere omstandigheden zou het een gemakkelijke tocht hebben geleken. Het weer was prima en ze hadden geen enkel ander vaartuig gezien of gehoord.

Nu voer de Soufrière boven water; de diesels gromden regelmatig, terwijl Halliday nogmaals de accu’s oplaadde. De onderzeeër doorkliefde het kalme water dat haast geen golfslag vertoonde.

Ainslie stond op de hoge brug en keek naar de sterren die langzaam begonnen te verbleken. Over een poosje zou de zon opgaan en was het weer tijd om te duiken.

Om hem heen tuurden de uitkijkposten die zich terdege van zijn aanwezigheid bewust waren, hun sektor af, terwijl Ridgway, de dekofficier van de week, zijn verrekijker stabiel gericht hield op de plaats waar straks de horizon zou verschijnen.

„Ik ga naar beneden.” Ainslie bleef even staan en haalde diep adem. Nog zo’n oude gewoonte. Toen glipte hij naar de kontroleruimte, naar die andere wereld, apart van, maar toch verbonden met de wereld die hij juist achter zich had gelaten.

Quinton stond alweer de stabiliteit te kontroleren, terwijl Halliday in gesprek was gewikkeld met de man die het machinepaneel bediende. De Franse luitenant Cottier stond een bedradingsschema te bestuderen om te ontdekken wat er mis was met de lampen boven de drukmeters van de pompen.

Forster zei: „Sein voor u, kapitein.” Hij hield het notitieblok naar voren. „Geen nieuws over het vliegdekschip, behalve dat het nog steeds voor anker ligt.”

Ainslie keek hem kalm aan. „Wat is er dan wel voor nieuws?”

„Dat konvooi van evakué’s is aangevallen, kapitein; verschillende schepen zijn bij Banka tot zinken gebracht, inklusief de Bengal Princess.” Hij keek Ainslie aan terwijl hij zich over de tafel boog. „En de Jappen zetten hun opmars nog steeds voort.”

Ainslie bestudeerde de kaart. Hij gaf zijn gedachten even de tijd om dat korte, kille sein te verwerken. Als ze aan boord geweest was, dan was ze nu dood, of probeerde ze te blijven drijven tot de Jappen de overlevenden gevangen namen.

Hij voelde de paniek in zich opkomen. Stel dat niemand er nog in zou slagen weg te komen, zodat ze gedwongen waren af te wachten tot het Japanse leger het eiland binnen zou barsten? Hij balde zijn handen tot harde vuisten, totdat de pijn een eind maakte aan zijn paniekaanval. Granger had zijn woord gegeven. Ze zou wegkomen. Ze zou meer kans hebben op een kleiner, sneller schip, dat tussen de tientallen eilandjes door kon glippen of zich overdag kon verstoppen voor zoekende vliegtuigen en oorlogsschepen.

Forster vroeg: „Is er iets mis?”

Hij antwoordde: „Je boodschap is verstuurd, Loods. Ik hoop dat het nut heeft.”

„Bedankt, kapitein.” Forster scheen niet in de gaten te hebben hoe zijn vraag was afgeweerd.

De geur van gebakken spek zweefde door de onderzeeër, zodat de wachtposten in hun ogen begonnen te wrijven en hun lippen aflikten. Vanuit het telegraafkantoor klonk het getik van het seinapparaat, het aanzwellende geluid van ruis in de ontvanger. Ook klonk er muziek, vreemd en misvormd, waarschijnlijk van een Japanse zender.

Ainslie liep rusteloos door de kontroleruimte heen en weer. Hij dacht de hele tijd aan zijn orders. Hij had het gevoel dat een hele hoge Piet in de regering de zaken zo snel aan het rollen had gebracht. Het was zo totaal anders dan hoe ze hier eerst hadden gehandeld. Misschien was het Winston Churchill, die de juiste woorden had gezegd na het nieuws uit Washington en Singapore, ter voorbereiding op de dag dat het bericht van een nieuwe ramp de wereld, maar vooral de Britse bevolking, die al zolang had moeten lijden, zou treffen. De vernietiging van één van de grootste Japanse oorlogsschepen zou misschien enigszins het verlies van de Prince of Wales en de Repulse kunnen kompenseren, zou zelfs misschien kunnen helpen om de wrede werkelijkheid van hun nederlaag iets te verzachten, voor een poosje in ieder geval.

„Stabiliteitskontrole voltooid, kapitein. Duikstations over vijf minuten.” Quinton wachtte, bestudeerde zijn stemming.

„Goed. Tegen de avond zitten we in het vijandelijke patrouillegebied IF. We zullen onze hersens goed bij elkaar moeten houden.” Hij glimlachte. ,,’n Goed ontbijt zou zeker helpen.”

Quinton liep bij de roerganger vandaan. „Ik heb ’t nieuws over ’t konvooi gehoord.”

„Ze waren niet aan boord, John.” Hij zag de opluchting op het donkere gezicht van Quinton en ging verder: „Dat is tenminste iets om blij om te zijn. God, dit heeft ze toch niet verdiend!”

Quinton draaide zich om en zag een kabelaring een verse pot thee naar de wachtposten brengen. Zijn gezicht was even gekonsentreerd als dat van een professor.

Hij zei: „Wel, als ik u goed ken, kapitein, dan verandert u dat wel als u even de kans krijgt, niet?”

Ainslie sloeg hem op de schouder en liep toen naar zijn hut. Hij was zich bewust van Quintons starende blik in zijn rug.

Vannacht zouden ze nogmaals opstijgen tot periskoopdiepte en kontakt opnemen met de basis. Daarna zou het leven van alle mannen aan boord in zijn handen zijn.

Hij stond daar nog steeds over te peinzen toen de klaxon de stilte verscheurde en de intercom brulde: „Duikstations! Duikstations!”

Terwijl hij zich naar de kontroleruimte haastte hoorde hij Sawle zeggen: „Twee eieren, kapitein. Zo klaar!”

Het moest heerlijk zijn om zoals Sawle, of de kabelaring met zijn ketel thee te kunnen zijn.

„Toeren voor zes knopen. Stilte aan boord.” Ainslie keek even op de paneelklok. Het zou daar boven behoorlijk donker zijn. Hij luisterde met een half oor naar de gefluisterde kommando’s, het zachter wordende gezoem van de motoren.

Het was een nare dag geweest; ze hadden bijna al die tijd onder water gevaren en waren alleen naar boven gekomen om snel even in het rond te kijken.

Ainslie was zich terdege bewust van het feit dat ze nu de kustlinie naderden die door de vijand was bezet. Verscheidene malen hadden de ‘oren’ van de Soufrière gemeld dat er snel varende vaartuigen in hun omgeving waren; hoogstwaarschijnlijk waren het anti-duikboot patrouilleboten geweest. Eenmaal tijdens zijn korte speurtochten over zee en lucht had Ainslie een vliegtuig gezien, een soort vliegboot, die dwarsscheeps op hen afkwam, alsof hij hen al had gezien. Ze waren zo diep mogelijk gedoken en hadden gespannen zitten wachten op dieptebommen of het geluid van rondwentelende schroeven van een torpedojager die op hen af kwam.

Als je er recht overheen vloog, was het niet moeilijk de Soufrière te ontdekken, dacht hij. Zelfs onder periskoopdiepte was hij waarschijnlijk nog zichtbaar. Een stalen schaduw. Het beest. Misschien waren de Jappen al op de hoogte en wachtten ze af tot de onderzeeër in een positie was dat ontsnappen niet meer mogelijk was.

Stak er nou maar wat wind op, zodat er wat meer golven kwamen, met schuimkoppen om het periskoopoog aan het gezicht te onttrekken.

Forsters kalme stem doorbrak zijn gedachtengang. „Tijd om koers te wijzigen, kapitein. De koers die we moeten nemen is nul-drie-nul.” Ainslie knikte. „Goed.”

Hij liet Quinton en de bonkige bootsman de onderzeeër nog een paar graden zwenken. Hij probeerde zich hun omgeving voor te stellen, en de lijnen en landmerken op de kaart te vertalen in rotsen en aarde, bomen en rivieren. Vóór middernacht nog zouden ze de delta van de Mekong zijn genaderd, maar ze zouden nog een flink eind in zee blijven om niet in ondiep water en landinwaartse onderstromingen terecht te komen.

Quinton zei: „Geen HE, kapitein. Alles vrij.”

„Goed zo. Periskoopdiepte graag.”

Dezelfde jonge stoker stond alweer klaar om de schakelaar te bedienen. Zijn gezicht glom van het zweet. Ainslie ging op zijn hurken bij de koker zitten.

Quinton keek naar de knipperlichtjes van de roeren en de dieptemeter. Halliday en zijn mannen kontroleerden de plotselinge verandering in het evenwicht van het schip, terwijl ze samengeperste lucht in de zijtanks pompten.

„Veertien meter, kapitein.”

Ainslie wreef zijn handen droog aan zijn broek. „Geef het telegraafkantoor stand by.”

Hij keek de stoker aan en besefte dat deze hem had staan aanstaren. Hij dwong zichzelf te grijnzen. De inspanning deed pijn aan zijn lippen. „Klaar, Tamlyn?”

De jongen knikte. „Aye, kapitein.”

Ainslie onderdrukte de neiging om te gapen, want hij wist hoe dat voor de mannen om hem heen moest lijken. „Angst en onzekerheid, die aan zijn maag klauwden.

Hij tilde langzaam zijn hand op. „Nu, Tamlyn, heel langzaam.”

Hij stapte als een kreeft om de koker heen en negeerde de schrammen op zijn knieën en enkels terwijl hij zijn beperkte gezichtsveld bestudeerde. Donker en mistig, maar nog steeds geen wind.

Zonder zijn blik van het kleine, vage beeld af te wenden vroeg hij: „Nog steeds rustig?”

„Ja, kapitein. De asdic maakt een volle omwenteling. Niets... hoewel...” Quinton verstrakte.

Ainslie draaide één van de handvatten rond. Hij keek naar de vage sterren, een pluisig wolkje in de omhoog gerichte lens. Hoewel... Tenzij er daarginds een patrouilleboot lag met stilgelegde machines, in afwachting van een toevallig slachtoffer.

Hij klapte de handvatten naar boven en ging rechtop staan. „Stand by om naar boven te gaan.” Hij gaf de uitkijkposten onder de kommandotoren een teken. „Hou je gereed.”

Vijf minuten later stond hij op de drijfnatte brug. Hij rilde door de onverwachte kou, terwijl hij met zijn kijker door de duisternis tuurde op zoek naar een mogelijke vijand.

Waarschijnlijk stevende het grote vliegdekschip op dit moment recht op hem af met zijn escorte als een dodelijke pijlpunt in zijn kielzog.

Nu zou hij alle vaardigheid nodig hebben die hij bij anderen had gezien en sindsdien op zijn eigen schepen had aangeleerd. Een volle waaier torpedo’s; ze kregen niet tweemaal de kans.

Plotseling dacht hij aan Natalie Torrance en vroeg zich af wat ze aan het doen was. Ging ze naar bed, of las ze een verhaaltje voor aan het kind dat nooit sprak? Misschien had Granger haar al ergens aan boord van een schip ondergebracht.

„Kontroleruimte aan de brug.” Het was Quinton. „Sein. Uiterst dringend.”

„Lees maar voor.”

Hij hield zijn kijker tegen zijn ogen gedrukt terwijl hij naar Quintons woorden luisterde. „Vliegdekschip Sudsuya ligt nog steeds in de haven. Het heeft nog meer vertraging. Het is absoluut van levensbelang dat het tot zinken wordt gebracht. Situatie kritiek. Einde sein, kapitein.” „Bedankt.”

Ainslie liet zijn kijker zakken en rechtte zijn rug. Hun informatie over de averij van het vliegdekschip was verkeerd geweest. Het zou nog enkele dagen duren voor hij weer de zee op ging. Maar hij kon de Soufrière niet heen en weer laten varen in afwachting van kleine beetjes informatie, blind en doof voor de werkelijkheid.

Situatie kritiek. Dat drukte het beter uit dan een geëmotioneerde aanmoediging.

De Soufrière moest koste wat kost aanvallen. Zelfs al betekende het het binnengaan van vijandelijk gebied, met weinig of geen kans om het er levend af te brengen.

Hij bukte zich naar de spreekbuis. „Zeg de Loods dat hij de map van de Inlichtingendienst over de toegangsweg naar Cam-Ranh kan openen.” Hij meende dat hij Quinton scherp hoorde ademhalen. „We moeten dit verdomd voorzichtig aanpakken.”

De Baai van Cam-Ranh stond bekend als een van de mooiste havens aan de kust, met het hele jaar door prima aanlegmogelijkheden voor alle soorten vaartuigen. Het was waarschijnlijk ook één van de best beschermde havens.

„De asdic meldt vage HE op Rood negen-nul, kapitein.”

Quintons stem deed hem abrupt weer met beide benen op de grond terechtkomen. Misschien zouden ze de Baai van Cam-Ranh niet eens bereiken. „Ontruim de brug. Duiken, duiken, duiken! Laat hem zakken tot dertig meter!”

Terwijl de uitkijkposten zich naar beneden haastten en hij naar het sluit-wiel van het bovenste luik grabbelde, keek Ainslie nog eenmaal naar de sterren en voelde de drang in zich opkomen om te blijven staan tot de zee zich bruisend over het bruggescherm zou sluiten en hem de vergetelheid in zou sleuren.

Toen sprong hij hijgend twee sporten naar beneden en sloeg het luik boven zijn hoofd dicht.

Hij had geen keuze. Alleen verplichtingen.
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Doelwit

De hele laatste nacht voordat de Soufrière zijn bestemming bereikte was Ainslie gedwongen het schip onder water te laten varen.

De asdic-afdeling meldde het ene vaartuig na het andere. Hoewel het zeer waarschijnlijk bijna allemaal coasters of vissersboten waren, hoefde er maar één oorlogsschip bij te zijn.

De atmosfeer overal in de de onderzeeër was benauwd en bedompt. Ze hadden bijna de hele tijd zo geruisloos mogelijk gevaren; daarom waren de ventilatoren en niet noodzakelijke luchtkanalen afgesloten geweest. De ronde wanden van het schip waren klam van het kondenswater, dat over de verf droop en de wijzers deed beslaan, terwijl de wachtposten en rustende mannen op ongeveer dezelfde manier zweetten.

Ainslie had zijn voorgenomen taak tweemaal doorgenomen met Quinton en zijn andere officiers op belangrijke plaatsen. Observatie. Werkwijze. Afronding. Maar dat was allemaal papierwerk. Koers en snelheid, diepte en stroming, zonsopgang en lichtinval. Allemaal onderdeeltjes van een ingewikkeld patroon dat uitgeplozen moest worden voordat Ridgway ook maar één gegeven in zijn fruitmachine kon programmeren.

Voor de meeste bemanningsleden was het moeilijk de nacht van de dag te onderscheiden. Wachtposten uit de machinekamer en de motorkamer kwamen en gingen, doorkruisten het pad van de staf in de kontroleruimte en de torpedoploeg, een steeds veranderend ritme, als wezens in een stalen hol. Het maakte de gemoederen kwetsbaar en spande de zenuwen tot het uiterste. Als je even een uurtje probeerde te slapen achter het klamme gordijn rond je kooi, dan was er altijd wel een idioot die zich langs je of onder je wurmde omdat hij zijn thee nog moest hebben voordat hij naar zijn post ging.

En al die tijd waren ze zich bewust van het gemoffelde zoemen van de motoren, terwijl het schip hen door onzichtbare wateren naar hun doel voerde.

Het was bijna een opluchting dat ze konden beginnen, of tenminste konden denken dat hun taak nu voltooid ging worden.

Terwijl de order door ieder kompartiment werd doorgegeven liepen de officieren en matrozen zwijgend naar hun posten.

In de kontroleruimte gaf Ainslie zijn lege kop aan Sawle en keek op zijn horloge. Hij kon voelen dat het schip als het ware sterker werd naarmate meer bemanningsleden hun posities innamen.

Quinton keek hem aan. „Alles afgesloten bij de gevechtsposten, kapitein.” Hij probeerde Ainslies stemming nogmaals uit en zei toen: „Gelukkig Nieuwjaar.”

De dikke bootsman draaide zich in zijn ijzeren stoel om en mompelde: „Jee, is ’t al Nieuwjaar, Stuur?”

Ze stonden elkaar aan te staren; het besef dat vandaag de eerste dag van het nieuwe jaar was verspreidde zich als een gerucht door het schip. Ainslie glimlachte ernstig. „Dat was ik helemaal vergeten.”

Halliday keek op van zijn paneel, „’n Schot nog wel. Dat kunt u beter niet verder vertellen, kapitein!”

Walker, de man die de asdic-apparatuur bediende en door zijn koptelefoon onwetend was van dit moment van ontspanning, zei stoïcijns: „Alles rustig, kapitein.”

Ainslie plukte zijn hemd los van zijn lichaam. Het was net een klam vod. >,Laten we eens ’n kijkje nemen, Stuur. Periskoopdiepte graag.”

Met alle vaardigheid die hij bezat, bracht Halliday de grote onderzeeër tot vlak onder het wateroppervlak, haast zonder een trilling die hun aanwezigheid zou verraden.

Ainslie ging op zijn knieën bij de periskoop zitten. Hoe vaak had hij dit al gedaan? Temidden van ijsschotsen, bij de kust van Noord-Afrika; in de grimmige Atlantische Oceaan. Altijd die angst die zijn maag samenperste; de konfrontatie met de dood.

„Welke koers, Loods?”

Forster stond op de kaart te turen. Zijn haar hing over zijn voorhoofd. „Dat moet ongeveer op Rood vier-vijf zijn, kapitein. Drie mijl.” Zomaar. Het was haast een klein wonder als je de tijd had om erover na te denken. Koers en diepte wijzigen, achteruit varen om een dreigend ef-fekt van de hydrofoon te vermijden, hun weg aftasten door middel van instrumenten en steeds nieuwe berekeningen.

En een heleboel geluk.

Hij knikte naar de jonge stoker. „Zeg maar als je klaar bent, knaap.” De periskoop kwam met dezelfde voorzichtigheid omhoog als de onderzeeër. Ainslie loenste naar de koperen ring boven zijn hoofd en draaide de periskoop op de geschatte richting. Kalm aan. Heel soepeltjes. Hij hield zijn adem in toen het licht in de lens sterker werd en overal vandaan kleine luchtbelletjes verschenen, als stalen kogellagers, of van die zilveren balletjes die ze gebruikten als versiering op taarten. Toen zag hij de lucht, helder en onbewolkt, terwijl de lens haast zonder spatten boven water kwam.

Hij stelde de periskoop in op zijn uiterste sterkte en zag zo het dichtstbijzijnde land nog groter opdoemen, alsof de onderzeeër een grote sprong had gemaakt.

Met zijn tanden op elkaar zei hij: „Zuidelijke oever aan bakboord. Goed gedaan, Loods.”

Hij draaide behoedzaam de periskoop een volle slag. De zee was erg helder, als bladzilver. Hij schommelde, ademde als het ware in de lichte golfslag.

Het was doodstil. Zeven uur ’s morgens. Hij richtte zijn aandacht weer op het land en probeerde de sekonden en daarmee het steeds grotere risiko te tellen.

Het enige teken van leven waren een paar kleine zeilbootjes dicht bij land; ze leken in het schelle licht net motten op het water.

Hij bewoog de handvatten uiterst behoedzaam. Toen zei hij: „Vlak achter de punt ligt een schip, ik weet niet precies wat voor soort. Schijnt voor anker te liggen, ’t Kan een soort blokkadeschip zijn.” Hij ging rechtop staan. „Periskoop naar beneden.”

Hij liep naar de tafel en wreef peinzend over zijn kin. De Sudsuya lag kennelijk achter het voorgebergte verborgen. Volgens de speurneuzen van de Amerikaanse Inlichtingendienst was het vliegdekschip minstens eenmaal getroffen in een aanval van vijf vliegtuigen. Op één na waren alle Amerikaanse vliegtuigen bij die aanval naar beneden gehaald. De piloot die het had overleefd was niet dichtbij genoeg geweest om de precieze schade te bekijken. Het enige wat hij kon zeggen was, dat het schip rechtsachter was getroffen.

Het feit dat de Japanse kapitein zijn schip zonder hulp van sleepboten zover had kunnen laten varen, wees erop, dat de schade slechts plaatselijk was, hoogstwaarschijnlijk aan het roermechanisme of de roeren zelf. Het moest wel iets zijn dat hij en zijn bemanning konden repareren zonder het dok in te hoeven. Anders was hij waarschijnlijk één van die kronkelige rivierkanalen naar Saigon, verder zuidelijk, kunnen opvaren.

Hardop zei hij: „Hij zal wel stevig vastgemeerd liggen, met een tuianker aan ’t achterschip om hem niet te veel te laten rijden. Zo is hij ook gemakkelijker te beschermen met anti-torpedonetten én ligt hij stabieler in het getij, zodat de reparaties zonder veel onderbreking kunnen worden uitgevoerd.”

In zijn gedachten kon hij het schip, met zijn veertienduizend ton, in alle details voor zich zien. Het was algemeen bekend dat het zestig gevechtsvliegtuigen aan boord had, en waarschijnlijk nog meer die eventueel konden worden ingezet. Het schip kon Grangers vluchtelingenkonvooien verpletteren als een man die een vlieg doodslaat.

„We moeten er dichterbij zien te komen. Ik wil nog eens ’n kijkje nemen. Wijzig de koers zodanig dat we dichter bij het noordelijke voorgebergte komen. Toeren voor zes knopen.”

Hij luisterde naar het geklik en geratel dat volgde op zijn order, Goslings bevestiging van de nieuwe koers.

Ainslie dacht nog steeds na; zijn geest was alerter nu hij een concreet probleem had op te lossen. De ingang naar de Baai van Cam-Ranh was bijzonder wijd en hier en daar gevlekt met eilandjes en riffen. Eenmaal voorbij het voorgebergte versmalde de baai en opende zich dan tot zijn volle breedte, een grote, veilige ankerplaats waar de diepte haast nergens minder dan vijftien meter was. De baai had al heel wat schepen behouden voor zowel stormen als aanvallers.

Hij zei: „Ik denk dat het vliegdekschip in de buitenste ankerplaats gebleven is.”

Forster tuurde op zijn kaart en peilde al hun bewegingen van meter tot meter. „Misschien is dat apparaat al uitgevaren, kapitein, en hebben we ’m vannacht gemist!”

Quinton antwoordde: „Dat had je gewild. Een schip van die grootte, om dan nog maar te zwijgen van z’n escorte, Jezus, die hoor je volgens mij in Darwin nog!”

Ainslie bestudeerde de kaart terwijl Forster er met potlood nog een kruisje op tekende.

„Nog eens kijken.”

Hij liep naar de periskoop. Dit was zo belangrijk dat hij graag de tweede periskoop ook had gebruikt om Quinton te laten bevestigen wat hij zag. Maar hij zette dit idee direct van zich af. Misschien was er nu wel een sterke kijker op dit stukje water gericht. De kleine, nauwelijks boven water uitstekende periskoop was haast niet op te merken, maar twee, met hun pluimpjes sproeiwater die hun zouden verraden, waren het risiko niet waard.

Hij knikte naar de stoker. „Nu.”

Zelfs na die paar minuten die er waren voorbij gegaan, zag het er anders uit. Hij kon de heuvel op het noordelijke voorgebergte zien. Hij bibberde heen en weer in de luchtspiegeling, als een reusachtige gelei-pudding op een schaal.

De kleine zeilbootjes waren nu dichterbij; ze kropen vanaf het land het water in en waren nu meer verspreid. Waarschijnlijk waren ze aan het vissen, dacht hij.

Hij richtte de periskoop weer naar het bewegingloze vaartuig. Een kleine motorsloep schoot er vlak voor de boeg langs, gevolgd door een enorme snor van wit schuim.

Hij besteedde nog meer tijd aan het rondturen en zoeken naar andere vaartuigen of vliegtuigen, maar het zag er uitgestorven uit. Hoewel het nog vroeg was, was het daarboven waarschijnlijk gloeiend heet, dacht hij. Hij liet de periskoop draaien en knipperde met zijn ogen toen de waterdruppels speels over het glas spatten.

Ainslie zei: „Er ligt nog ’n schip in de baai en ’t vaart deze kant op. ’n Vrachtboot, één schoorsteen, ongeveer vijfhonderd ton.

Ainslie hoorde hoe Ridgway’s korporaal al deze korte gegevens in zijn logboek noteerde.

Walker zei: „Nog niks, kapitein.”

Quinton mompelde zacht: „Nee. De vrachtboot gaat waarschijnlijk schuil achter het voorgebergte.”

„Inderdaad.”

Net wilde Ainslie het sein geven om de periskoop weer te laten zakken, toen hij in de hoek van zijn gezichtsveld iets zag, als een foutje in een schilderij. Hij draaide de hendel weer op volle sterkte en richtte de kijker op het eerste, bewegingloze schip. Het was omringd door dichte mist en nevel, met een groene heuvel erachter. Maar helemaal rechts in zijn gezichtsveld zag hij een strakke grijze streep. Het was óf het voorschip, óf het achterschip van het grootste vliegdekschip dat hij ooit met eigen ogen had gezien.

„Periskoop naar beneden.” Hij keek Quinton aan. „Dertig meter.” Tegen Forster zei hij: „Bereken ’n koers om ons zes mijl ten zuidoosten van dit punt te brengen.” Tegen Ridgway ging hij verder: „Ik heb de Sudsuya, of z’n verdomde tweelingbroertje gezien.”

Forster zei stijfjes: „De koers die we moeten aanhouden is een-vijf-nul, kapitein.”

„Gehoord, Stuur?” Hij wachtte, terwijl het dek weer horizontaal werd op de nieuwe diepte. „Breng jij ’m op de goeie koers, wil je?” Tegen iedereen in de kontroleruimte zei hij: „Ik geloof dat ik een patrouilleboot achter die vrachtboot vandaan heb zien komen. We kunnen er in dit stadium niet dichterbij.”

Terwijl de Soufrière op zijn nieuwe koers van de kust af voer, liet Ainslie Quinton en Forster bij de kaartentafel komen, terwijl Ridgway de wacht overnam.

Op kalme toon zei hij: „Dit zal wel de hele dag zo doorgaan. Regelmatige patrouilles, maar niets speciaals totdat het tijd is voor het vliegdekschip om met z’n escorte te vertrekken. En dan kun je er van opaan dat hij de hele streek gedekt houdt, en de lucht erboven ook, zou ik denken.” Quinton keek zonder iets te zeggen naar de kaart. Hij dacht waarschijnlijk hetzelfde als Forster. Zes mijl de zee op betekende dat ze dezelfde afstand weer terug moesten varen, en iedere kabel zou bewaakt worden door patrouilleschepen of afluisterapparaten aan land.

Ze zouden het vliegdekschip geen moment ongedekt laten. Een marine die twee van Engelands grootste oorlogsschepen binnen een uur tot zinken had gebracht, had zeker geleerd hoe essentieel het was om waakzaam te blijven.

„Hij heeft vast versperringen, netten, ’t hele zootje om zich heen,” zei Quinton somber. „We zouden er veel te lang over doen. We zullen wel moeten wachten.”

„Ook op z’n escorte, Stuur?” Ainslie keek hem aan en probeerde zijn gevoel van ‘dit-is-’t-dan’, van totale betrokkenheid, te verbergen.

„Wat anders?”

„We hadden gerekend op een aanval bij het eerste daglicht, vandaag, of morgenvroeg.” Hij voelde hoe hij trilde, hoe rauw zijn keel plotseling was. „Het zou te lang gaan duren, daar heb je wel gelijk in. We zijn een veel te groot doelwit voor een normale aanval.”

Een druppel kondenswater rolde langs de rand van de tafel en trilde in de lichte vibratie van het schip.

Quinton deed een stap achteruit, de handen op de heupen. „Wel Godverdomme, kapitein, je gaat er boven water op af!”

Ainslie keek van hem naar Forster en zag dat deze plotseling spierwit was geworden. „Weet jij iets beters, behalve hier als de donder vandaan gaan?” Hij keek hen aan terwijl ze nadachten over zijn woorden. „Boven water hebben we snelheid, en een verrassingselement in ons voordeel. Als we er bij zonsondergang ingaan, dan hebben we zelfs nog een betere kans.” Hij tikte zijn vingertoppen één voor één aan. „We zouden bijna al onze torpedo’s in hun netten kwijtraken, als we al zover komen, met ’n normale aanval. Maar zo kunnen we de versperringen kapotvaren, ’t doelwit met lichtbommen verlichten en er op de koop toe wat van onze bommetjes tegenaan gooien. Wat denken jullie ervan?” Hij keek Quinton aan. Quinton likte over zijn lippen. „Als je niet m’n bevelvoerend officier was, zou ik zeggen datje ’t met geen mogelijkheid redt.” Hij knikte heel langzaam. „We kunnen ’t proberen, denk ik.”

Forster zei schor: „Peter Farrant zal ’t in ieder geval wel leuk vinden.” Quinton grinnikte. „Peter? Heet hij zo? Ik had altijd gedacht dat hij Jezus Christus heette.”

Ainslie keek hen aan. Hij was verbijsterd over zijn eigen besluit en hun aanvaarding ervan. Het was haast een soort van waanzin, een onbedwingbare behoefte om te vernietigen en vernietigd te worden.

,,’t Enige wat we moeten doen is niet in problemen zien te komen.” Hij zag dat Halliday en Lucas hem zaten aan te kijken. „Tot vanavond.”

„De boeg ligt op drie-nul-nul, kapitein.” Gosling klonk diep in gedachten verzonken. Met zijn dikke vingers draaide hij het koperen stuurwiel heen en weer.

Ainslie keek naar de klok op het waterdichte schot bovenin de Soufrière met de plaquette van de bouwer erboven. Gebouwd in Cherbourg in 1934. Het schip had sindsdien vele mijlen afgelegd, maar geen ervan zo gevaarlijk als deze paar nu zouden worden.

„Wel, Loods, hoe staat ’t met ’t licht buiten?”

Forster tikte met zijn potlood tegen zijn lip. „De zon is net onder, kapitein. ’t Zicht is nog steeds vrij goed.”

Ainslie liep de ruimte door naar de kaart. Nog twee mijl. De boeg wees recht op de ingang van de baai. Er was nu geen terugweg meer. Hij was zelf verbaasd dat hij zich zo koel, zo afstandelijk kon voelen. Als een toeschouwer.

Door de geopende waterdichte deur zag hij enkele mannen van Farrants ploeg druk heen en weer lopen. Met hun kappen en hun brandvrije pakken zagen ze eruit als monniken van de een of andere vreemde orde. In de tijd dat ze een beetje doelloos heen en weer hadden gevaren in een rechthoekig stukje open zee, had Ainslie met Quinton privé gesproken. Als de brug tijdens de aanval getroffen zou worden, dan was het de taak van de eerste luitenant om de aanval af te maken, of die nu zinloos was of niet.

Quinton had niet veel gezegd, maar beiden hadden ze zich erg bewust van het verleden gevoeld, en van de sterke band die zij altijd hadden gehad.

Wat er binnen in de baai lag vormde het wezenlijke probleem. De vijand had het waarschijnlijk gelaten bij een versperring van de nauwe doorgang verderop in de baai, omdat dat de beste aanlegplaats was voor marine-vaartuigen. Voor het vliegdekschip zouden ze wel een andere dekking bedacht hebben, maar met een beetje geluk geen mijnen zoals het volgens de berichten in Saigon wel was.

De stemming binnenin de boot leek anders, dacht hij. De mensen in zijn onmiddellijke omgeving hadden zich in de loop van de dag geschoren en liepen rond in schone kleren. Ze hadden zowaar nog lekker kunnen eten ook, het beste wat Noake, de kok, had kunnen brouwen van zijn voorraad blikken en pakken.

Hadden ze soms allemaal het idee dat ze zouden gaan sterven? Schoon en netjes, net als de mannen aan boord van Nelsons schepen in Trafalgar, toen ze hadden zitten wachten tot de twee vloten elkaar bereikten?

Hij draaide zich abrupt om toen Walker plotseling riep: „HE op Groen een-zeven-nul, kapitein.”

Quinton stond er al. Hij tuurde over Walkers schouder terwijl deze met geduldige koncentratie de wijzer rond de wijzerplaat manipuleerde.

„HE neemt toe. Beweegt zich licht naar links.”

Quinton keek Ainslie aan. „De een of andere smeerlap komt ons achterop!”

Ainslie knikte. „Licht de artillerie-officier in. Hij moet ’t ook weten.” Een matroos, belast met de kommunikatie tussen de verschillende afdelingen, verbond de luidspreker van de artillerie-officier met de asdic-afdeling. Quinton zei: „Als hij ons inhaalt, dan kan hij ons geluid opvangen.”

Ter bevestiging van zijn woorden zei Walker: „Snelle HE, kapitein. Hoogstwaarschijnlijk ’n patrouilleboot.”

Ainslie deed een paar stappen heen en weer. Wat een stomme pech. Misschien was hij iets te gretig geweest om van start te gaan. Als hij een paar minuten langer had gewacht, had hij van koers kunnen veranderen en dan het andere vaartuig helemaal tot aan de ingang kunnen volgen. Hij zei: „Kontroleer of de artilleristen op de hoogte zijn van onze nieuwe metgezel.” Hij dwong zijn lippen tot glimlachen en zag de kabelaring bij het rek met telefoons even naar één van de stokers knipogen. Hij kon de man haast horen denken: als de kapitein zich geen zorgen maakt, waarom zouden wij 't dan doen!

„Omwentelingen opvoeren tot acht knopen.”

Ainslie deed zijn armen over elkaar; wat hij ook deed, ze leken hem steeds in de weg te zitten. Hij had geen andere keus dan de hogere snelheid te riskeren. Hij moest de kans dat hij vanuit de baai gezien zou worden afwegen tegen het heel reële gevaar van achteren te worden aangevallen. Hij keek naar de twee periskopen, die mat glansden in het voor aktie gedimde licht. Op zulke moment wilde je alleen maar kunnen zien, weten, wat daarboven gaande was.

Walker zei: „HE niet toegenomen, kapitein.”

Ainslie probeerde zich het schip zo goed mogelijk voor te stellen. Was het slechts op bezoek, of was het een patrouilleboot die voor de nacht naar de basis terugkeerde? God, die zouden zometeen een enorme schok krijgen als ze ontdekten dat ze vlak achter een onderzeeër voeren.

Forster stond op het notitieblok bij zijn elleboog te kijken. „Tijd om koers te veranderen, kapitein. Drie-nul-vijf.”

„Prima. Gooi ’t roer maar om, Boots.”

Ainslie keek naar de golfrepeater, die gestaag als een meedogenloze klok voorttikte en de hun resterende tijd afbakende.

Toen zei Forster: „Vijf minuten, kapitein.”

Ainslie ging naast hem staan en bestudeerde de keurige lijnen en berekeningen. Het dichtstbijzijnde voorgebergte lag nu aan bakboord en stak vooruit alsof het hen bij hun binnenkomst wilde omarmen. Misschien voeren diezelfde zeilbootjes nu wel boven hun hoofd; als dat zo was, dan stonden ze op het punt hun lijnen of netten kwijt te raken.

„Sluit alle waterdichte deuren. Afsluiten voor dieptebommen.” Ainslie wierp een veelbetekenende blik op Ridgway en zijn assistent. „Klaar?” De luitenant likte over zijn lippen. „Aye, kapitein. We hoeven alleen de boegdeuren open te zetten, dan...”

Walker onderbrak hem. „HE neemt toe, kapitein. Richting Groen een-zeven-vijf.”

Verdomme. Hardop zei Ainslie: „Brugploeg positie innemen.” Hij trok het riempje van de verrekijker om zijn nek strakker aan. Zijn blik bleef gevestigd op de klok met zijn rode sekondewijzer. Tik... tik... tik.

Hij zei: „Open het onderste luik.” Een paar druppels water die nog waren blijven liggen na de laatste keer dat ze waren ondergedoken spatten als glanzende kraaltjes op de mannen onder het luik.

„HE komt snel dichterbij.”

Ainslie probeerde zijn gedachten koel en rustig te houden. Hij kon het tweede vaartuig nu ook horen. Het was net of de stampende schroef als een scalpel over zijn hersenen schraapte.

„Stand by om naar boven te gaan.” Hij hoefde Quinton en Halliday nu niet aan te kijken. Ze waren beroepsmariniers, die zich met alles wat in hun was wijdden aan dit ene beslissende moment.

Ainslie keek omhoog in de donkere schacht van de kommandotoren en begon toen naar boven te klimmen. De uitkijkposten en artilleristen verdrongen zich achter zijn rug, vormden zich tot één groot kluwen van armen en benen. Ze lieten geen ruimte verloren gaan en verminderden zo het aantal sekonden dat het hun kostte om de brug te bereiken. Hun hoefde hij het ook niet meer te vertellen.

Hij probeerde het sluitwiel even en begon er toen aan te draaien om de stijfheid iets te verminderen.

„Omhoog!”

Hij hoorde de samengeperste lucht loeien en voelde de onmiddellijke verandering van de luchtdruk in zijn oren, terwijl de grote onderzeeër naar het zeeoppervlak begon te glijden.

Hij hoorde Quinton op zijn fluitje blazen en wierp zich toen uit alle macht met zijn schouder tegen het luik.

Een man vloekte toen een ander op zijn vingers trapte in zijn nerveuze haast om door het ovale gat te klimmen. Links en rechts klonk het gekletter van metaal terwijl de geweren naar boven werden gehesen. De matrozen proestten en hijgden terwijl het water in hun gezicht spoot. Ainslie liep naar de voorkant van de brug en sloot zich af voor de verwarring om zich heen. Hij zocht de horizon af naar de baai, het vliegdekschip, die nu ineens zo dichtbij en ongenaakbaar voor hem lagen. De bovenkant van Farrants geschutskoepel, die glinsterde van zout en water, veranderde van kleur toen heldere lichtsporen boven de periskoop-standaards kwamen te hangen. Het patrouilleschip zat nu pal achter hen, een donkergrijze wig boven een schuimende boeggolf, terwijl het de achtervolging inzette.

„Open het vuur!”

De zware machinegeweren op de brug begonnen met hun waanzinnige geratel, terwijl de lange slingers munitie door het luik naar boven kronkelden. De rode lichtsporen schoten in een dubbele boog naar achteren en vlochten zich toen in die van de vijand alvorens op hun doel af te schieten. Door de luidspreker van de geschutskoepel hoorde Ainslie Farrants afgemeten stem en zag toen de twee kanonnen naar bakboord zwaaien. De matroos die snel door het kleine luik in de koepel naar buiten was gesprongen om de waterdichte afsluitproppen weg te halen was al halverwege naar beneden, naar de veiligheid, toen de kogels tegen het dikke staal sloegen, over de gebogen bovenkant heenschoten en hem bijna in tweeën reten. De man was onmiddellijk dood; hij was aan flarden geschoten en zijn bloed stroomde langs de geschutskoepel naar beneden en vermengde zich aan weerskanten met het sproeiwater.

Een paar handen plukten het lijk uit zicht en het luik sloeg weer met een klap dicht. Over de luidspreker hoorde hij Farrant zeggen: „Haal dat ding daar weg, man! Blijf daar niet zo staan als ’n idioot!”

Ainslie greep de mikrofoon. ,Farrant, open het vuur.”

Het rechter kanon schoot eerst; toen, enkele sekonden later, het linker. Ainslie zette zijn kijker aan zijn ogen en probeerde zoveel mogelijk zijn hoofd naar beneden te houden, terwijl de kogels tegen de kommando-toren sloegen en over de zee afketsten.

De twee granaten ontploften achter het voorgebergte en veranderden het vage avondlicht in een verblindend licht.

En daar was het allemaal, aan de linkerkant van de baai; het grote vliegdekschip, een paar vastgemeerde boten en een platform achter het schip, en een strakke zwarte lijn dwars over het glinsterende water in de richting van het voor anker liggende koopvaardijschip. Een versperring, net zoals Ainslie had vermoed.

Hij negeerde de drukte achter hem en snauwde in de spreekbuis: „Alle buizen gereed'.” Hij hoorde de periskoop boven zijn hoofd piepend in het rond gaan en zag in gedachten de gespannen matrozen voor in de boeg, de acht geladen buizen, de geopende boegdeuren en Ridgways mannen die klaar stonden om te herladen. Als ze de kans kregen.

Tussen de oever en de bakboordzijde van de Soufrière ontplofte een granaat. Het water spoot meters hoog de lucht in. In het laaiende licht van de lichtkogels zag het eruit als een zuil van ijs.

Weer sloeg het metaal tegen de romp en de geschutskoepel. Tot nu toe was er nog niemand op de brug geraakt.

Ainslie duwde zijn voorhoofd tegen de verrekijker en zag het vliegdekschip tussen de kruisdraden. Mijn God, het was zeker groot. Net een lelijk log strijkijzer. Hij zag geen schoorsteenpijpen; die waren in de vorm van lange stammen over de halve lengte van het schip gebouwd en zwenkten naar buiten op het achterschip. Ook de brug was even laag gebouwd als het vliegdek. In de avondgloed kon hij een paar vliegtuigen bij elkaar zien staan. Ze glinsterden als helder geschilderd speelgoed in het onwerkelijk aandoende licht.

„Zeg tegen de artillerie-officier dat hij met semi-doordringende granaten moet doorgaan!”

Hij durfde zijn blik nu niet af te wenden van de vizierbalk. Een matroos rende naar de geschutsmikrofoon, maar werd tegen de wand van het schip gesmeten toen iets door het stalen plaatwerk stootte en hem trof. Een andere matroos nam zijn plaats in. Hijgend en kokhalzend bracht hij zijn boodschap over, terwijl de gewonde matroos over het rooster heen en weer rolde, terwijl het leven uit hem wegvloeide.

Dat had ik moeten zijn. Ainslie slikte moeizaam. Eén sekonde en ik had daar gelegen.

Hij voelde de romp schokken toen de dunne versperring in tweeën brak tegen de boeg van de Soufrière. Hij hoorde de netten langs de zijtanks schrapen en zag hoe ze langzaam uit zicht gleden.

Hij knipperde een paar keer snel met zijn ogen om duidelijk te kunnen zien. Nu. „Vuur één!” Hij voelde de lichte ruk toen de torpedo uit zijn buis schoot. „Ga door met vuren bij stop-watch!”

Ainslie bukte zich toen er nog meer lichtkogels van het versperrings-vaartuig werden afgeschoten. „Farrant! Verander je doel!”

De twee lopen draaiden soepel snorrend rond, bleven staan en vuurden. De granaten raakten het oude schip beide midscheeps, dat in een muur van vonken en vlammen uiteen spatte. De afstand was zo kort, dat brokstukken van het schip naast de onderzeeër in het water plonsden. Tevreden over hun werk draaiden de kanonnen zich weer terug naar het vliegdekschip. Slechts de schorre kreten van de laders en richters verrieden dat de koepel door mensenhanden werd bediend.

Maar nog voordat Farrant zijn kanonnen kon afvuren, raakte de eerste torpedo doel. Een zuil van water spoot omhoog van de zijkant van het vliegdekschip en knalde de lucht uit elkaar met de kracht van zijn explosie. Toen nog een, en nog een, in totaal zeven torpedo’s knalden in de enorme scheepsromp; de achtste, die langs de boeg voorbij schoot, explodeerde uiteindelijk ergens tussen de rotsen.

Verderop in de baai likte een zoeklicht in het rond, zwaaide met een lange bleke arm over de onderzeeër en kwam toen weer terug. Hij hield de kommandotoren in zijn greep en verblindde iedereen met zijn onverwachte intense licht.

De kanonnen draaiden terug, en nog twee explosies vormden heldere lichtflitsen aan de flank van het vliegdekschip. Binnenin het vaartuig klonk ook een ontploffing; enkele vliegtuigen wipten een eindje de lucht in alvorens waggelend weer tussen de andere in te vallen.

Twee pluimen van water spoten vlak langs de zijkant van het schip omhoog. Het sproeiwater stortte zich in een verstikkende vloed, vermengd met rook en kordiet, over de brug.

Eén van de escorteschepen was het strijdtoneel genaderd. Te laat voor de Sudsuya, maar niet voor de aanvaller.

Lichtkogels floten over de brug heen en nog meer kogels ontploften in het water. De rook werd steeds dichter en verspreidde zich over het water en kringelde toen in een doffe rode gloed. Een enorme vlammenzee verspreidde zich door de romp van het vliegdekschip en wierp zijn licht op de dobberende bootjes eromheen.

„Volle kracht stuurboord! Ainslie hoefde er niet aan te twijfelen dat Halliday zijn uiterste best deed. Alle klinknagels leken één voor één los te schudden terwijl de diesels zich tot hun maximum aantal toeren versnelden.

„Midscheeps.”

Ainslie veegde snel de druppels van het gyrokompas en voelde de gal in zijn keel omhoogkomen. In de lichtflitsen zag zijn hand er zwart uit, maar hij wist dat het kwam door het bloed van de stervende matroos. „Stuur een-drie-nul!”

Hij hoorde Quinton roepen: „Ik heb hem, kapitein!”

Ainslie veegde zijn gezicht af aan zijn pols en zag het land langs de boeg wegzwaaien. De kanonnen rustten nog steeds in hun houder en hielden hun doelwit stevig in hun greep.

Toen zag hij het patrouilleschip voor het eerst echt goed. Het zwenkte van de onderzeeër af; zijn rol veranderde abrupt van jager in gejaagde, terwijl de onderzeeër zich omkeerde om er achter aan te gaan.

„Verander van doel! Patrouillevaartuig op Rood een-vijf!”

Een vijandelijke granaat ontplofte vlak voor de boeg van de Soufrière als een enorme mokerslag, die de bekisting en de geschutskoepel overspoelde met water en rook. Het was onmogelijk te zeggen welk effekt de explosie gehad kon hebben op het vooreinde en de torpedisten.

Ainslie voelde zijn hoofd bonzen toen de kanonnen weer terugdraaiden en het patrouilleschip in witte waterzuilen insloten, zodat het nog heftiger keerde en zich in zijn volle lengte uitstrekte, terwijl de vuurgong opnieuw weerklonk. Eén granaat ging over, de volgende was raak, zodat de schuimende boeggolf verdween en de machinekamer in dodelijke stoom en splinters uiteen spatte.

Ainslie rende naar de achterkant van de brug en besefte toen dat er weer een man op zijn knieën was neergevallen. De matroos drukte zijn handen tegen zijn buik en hijgde in doodspijn terwijl Menzies hem naar het luik probeerde te sleuren.

Het leek alsof de hele baai één grote vuurzee was, met vette rookwolken erboven. Toen hij met sidderende vingers zijn verrekijker aan zijn ogen zette, besefte hij dat de Sudsuya begon te kantelen en dat de vliegtuigen over de rand naar beneden gleden. Een ervan vatte terwijl het viel vlam als een mot in een olielamp.

Dwars door de rook en de herrie heen schreeuwde hij: ,,’t Is gelukt!!” Nog twee granaten ontploften in de buurt van de onderzeeër. Minstens één slagschip zat hen nu op de hielen. Wat zou de gezagvoerder beslissen: de vernietiger van het vliegdekschip aanvallen of proberen de bemanning ervan te redden? Weer volgden er twee explosies aan stuurboord, als antwoord op zijn onuitgesproken vraag.

Ainslie brulde door de spreekbuis: „Stand by achterste buizen! We kunnen deze te pakken nemen als we rond ’t voorgebergte varen!”

Hij hoorde de bevestiging niet, omdat op dat moment iets heftig tegen zijn schouder sloeg. Even dacht hij dat een stuk van de periskoop doormidden geschoten was en op hem was gevallen. Terwijl de pijn door zijn hele lichaam brandde, zakte hij langzaam in elkaar. Zijn arm glom van het bloed in het voorbijtrekkende licht van de lichtspoorkogels.

Menzies knielde naast hem neer en trok hem behoedzaam weg van de zijkant, waar plotseling twee gaten waren verschenen.

Ainslie hijgde: „Zeg tegen de Stuur... zeg hem...”

Toen verstrakte de pijn zijn greep en voelde Ainslie hoe hij tollend de duisternis in gleed.
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Ainslie werd zich er langzaam van bewust dat iemand zijn gezicht en keel afveegde met iets koels, maar toen hij zijn ogen opende, leek het alsof zijn oogleden aan elkaar geplakt waren.

Alles was vaag en onduidelijk om hem heen. Er waren geen omlijnde vormen en op de één of andere manier leek het allemaal los te staan van zijn verdoofde zintuigen.

Vlak voor hem doemde een gezicht op. Het was Kwartiermeester Hunt. Zijn ogen waren vernauwd tot spleetjes, terwijl hij aandachtig zijn patiënt bekeek.

„Alles in orde, kapitein?”

Ainslie voelde hoe zijn bewustzijn ineenkromp en besefte dat er iets ging gebeuren. Toen hoorde hij het: de dreigend brullende schroef, de plotselinge schok van explosies tegen de romp. Het dek slingerde op en neer, heen en weer. Terwijl zijn bewustzijn weer enigszins terugkeerde, besefte hij dat hij in een kooi lag en dat er een riem over zijn borst was gespannen om hem op zijn plaats te houden. Hij voelde zich verdoofd; zijn ledematen voelden al net zoals zijn hoofd, zonder duidelijke funktie.

Hij hoorde glas en andere voorwerpen over het dek kletteren en toen hij zijn hoofd over de rand van zijn bed strekte, zag hij dat het overal één grote chaos was. Gebroken flessen en buisjes, gescheurd verband en een bak vol bebloede zwachtels.

Het lawaai kwam weer terug en knaagde aan zijn hersenen. Toen weer twee oorverdovende knallen, terwijl de dieptebommen boven hen explodeerden.

Ze waren er dus uit gekomen en onder water gedoken. Hij kreunde en probeerde zich te bewegen, maar Hunt pakte hem beet en dwong hem weer te gaan liggen. Zijn handen waren soepel en zacht als van een vrouw, maar zijn greep was zo hard als staal.

„U bent gewond, kapitein,” zei hij. „Mijn orders zijn u te laten liggen.” Ainslie staarde naar de kooi boven hem. „Hoe lang?”

Hunt haalde zijn schouders op. „Twee uur, misschien iets meer.” Hij kromp even in elkaar toen de onderzeeër wild steigerde en enkele sekon-den lang naar één kant overhelde. „God, ik krijg hier de zenuwen van.” Ainslie keek hem aan. Hij voelde hoe bang de man moest zijn en bewonderde hem om zijn vastbeslotenheid er niets van te laten merken.

Hij hoorde iemand kreunen. Toen hij de andere kant op keek, zag hij de matroos die achteraan de brug was neergeschoten. Hij had kussens in zijn rug, zodat hij half zat, half lag, in een hoek van de ziekenboeg. Hij was van boven tot onder verbonden en bepleisterd.

Hunt zei moedeloos: „Ik heb hem zoveel mogelijk verdoofd, kapitein.” Ainslie keek naar de gewonde matroos. Zijn gezicht was asgrauw en zijn verband was doordrenkt met bloed.

Hunt zei zacht: „Ik kan hem niet laten liggen om hem rustig te laten sterven, kapitein. Hij is in zijn longen geraakt. Ik kan niets meer voor hem doen dan dit. Als hij gaat liggen, verdrinkt hij in z’n eigen bloed, ziet u?” Ainslie raakte zijn gewonde schouder aan. Hij voelde het verband en hoe zijn arm prikkelde van pijn bij de minste beweging.

Hunt zei: „Scherf, kapitein, ’n Lelijkerd, maar zover ik kan zien is er niks gebroken.”

Boem... boem... boem'. Drie dieptebommen explodeerden vlakbij, terwijl de schroef weer boven hun hoofd raasde. Er rolde een fles over de vloer en Ainslie wist dat het schip tegelijkertijd keerde en van diepte veranderde. En het ging nu al twee uur door. Dit besef was een extra aanmoediging voor hem en hij hijgde: „Help me omhoog. Ik moet opstaan.”

Hunt probeerde te grijnzen. „Wel, kapitein, uw leven is meer waard dan ’t mijne.”

Hij hoorde een paar schoenen over glas knerpen. LTZ Jones, de waarnemer van het watervliegtuigje, kwam struikelend binnen.

„De Stuur heeft me gestuurd, kapitein, om te zien hoe ’t met u gaat.” Hij viel bijna om toen de romp opnieuw overhelde en alle lampen gevaarlijk begonnen te flikkeren.

„Prima.” De pijn kwam weer terug. Hunts verdoving was zeker uitgewerkt. „Wat gebeurt er?”

Jones ging op zijn hurken bij de kooi zitten en hield de rand stevig beet. „Drie torpedojagers van de Jappenbasis, kapitein. Ze zitten de hele nacht al achter ons aan. Maar we hebben er nog een te pakken kunnen nemen met onze achterste torpedo’s, net nadat we de baai uit waren. Zoals u net gezegd had toen u geraakt werd.”

Zijn gezicht droop van het zweet en Ainslie kon zijn angst haast ruiken. Hoog in de lucht in een vliegtuigje met zijn rouwdouw van een piloot was hij tot alles in staat, maar hier was het iets heel anders. Quinton had hem waarschijnlijk hierheen gestuurd om hem iets te doen te geven en hem af te leiden.

„Welke diepte?”

Jones schudde zijn hoofd. „Vergeten, kapitein.”

„Zeg maar tegen de Stuur dat het goed met me gaat.” Zijn blik vestigde zich op Hunt. „Hoeveel man hebben we verloren?”

Hij haalde zijn schouders op. „Twee gedood.” Zonder naar de zittende matroos in de hoek te kijken ging hij verder: „Binnenkort nog één. En vier gewonden, bijna allemaal ergens tegenaan gevallen.”

Hunt kromp in elkaar toen de schroeven weer op hen af kwamen. „O God,” fluisterde hij, „ik hou ’t niet meer uit!”

Ainslie verstrakte en hield zijn adem in tot hij duizelig werd, terwijl de machines van de torpedojager steeds luider denderden en toen plotseling wegtrokken.

Hij keek Hunt aan en zag geschrokken dat de tranen over zijn gezicht liepen. Hij had zijn handen ineen geslagen in afwachting van het laatste salvo dieptebommen, dat zeker de romp van de onderzeeër wijdopen zou hebben gereten.

Ainslie wilde hem troosten, hem bedanken voor alles wat hij voor de gewonden en stervenden had gedaan. Maar hij kon niets uitbrengen en voelde hoe hij opnieuw weggleed in de tunnel van duisternis.

Toen stond Quinton over hem heen geleund. In zijn voorhoofd zat een snee, veroorzaakt door rondvliegend glas; om zijn mond lagen diepe lijnen van spanning en vermoeidheid.

Ainslie probeerde helder te klinken. „Die laatste heb ik gehoord, John. Is hij weg?”

Quinton keek glimlachend op hem neer. „Dat was twee uur geleden, kap’tein. Je was weer ingedut.”

Het was niet mogelijk. Misschien ging hij dood en probeerde iedereen het hem zo gemakkelijk mogelijk te maken. Hoe kon het twee uur geleden zijn? Hij keek over de rand van zijn kooi en zag dat de matroos niet meer in de hoek lag en dat er nu bij de deur een lichaam lag, dat was bedekt met een laken.

Quinton zei zacht: „We zijn er doorheen, kapitein. Een beetje aangeslagen hier en daar, maar we hebben ’t gered. Dank zij jou.”

De intercom riep: „Eerste luitenant naar kontroleruimte!”

Quinton kamde met zijn vingers door zijn haar; de schilfers verf en gruis vlogen in het rond. „Ik kom zo terug, kapitein.”

Hij keek de hospik even veelbetekenend aan. Toen Ainslie zijn hoofd omdraaide, zag hij weer een naald in zijn arm verdwijnen.

Hij probeerde nog te protesteren, maar het was al te laat.

In de kontroleruimte stonden ze als verdwaasde schipbreukelingen bij bij elkaar. Ze stonden tot hun enkels in de scherven van kijkglazen en apparaten, die los waren gerukt door het eindeloze bombardement.

Een paar mannen stonden nog steeds naar het plafond te kijken en hielden hun oren gespitst voor de torpedojagers, die op hun prooi uit waren. Weer anderen staarden in het niets, hun ogen dof van vermoeidheid, uitgeput en op het punt van instorten.

Forster zat met zijn hoofd in zijn handen, zijn ellebogen op de trillende kaartentafel geleund.

Ook dit keer had hij het overleefd.

Halliday legde de laatste hand aan het verband om de arm van een stoker en zei bars: „We kunnen beter maar weer aan de slag gaan, jongens. Wie weet komen ze weer achter ons aan.”

Lucas knikte. Zijn hoofd tolde nog na van het lawaai en het gevoel verpletterd te worden in een poel van pijn en geweld. Al die tijd had hij Ainslie voor zich gezien, hoe hij bloedend van de brug naar beneden was gedragen. Aan Hallidays grimmige vastberadenheid bij iedere krankzinnig makende krisis. Aan Quinton, die met zijn benen gespreid de boot had bestuurd en hun bijeen had gehouden met orders, vloeken en aanmoedigingen.

Quinton zei: „Je hebt gelijk. We zullen ook wat eten en drinken laten klaarmaken.” Hij glimlachte moeizaam. „De kapitein wordt ook wel weer beter.”

Terwijl iedereen zijn positie weer innam gaf Gosling het roer over aan Voysey, de tweede bootsman. Toen hij opstond voelde hij zijn botten kraken. Zijn vingers waren stijf en pijnlijk van het urenlange sturen.

Hij keek Menzies aan en knipoogde. „Ik geloof dat je gelijk hebt gehad, Jock. Als we hier weer uit komen, dan schrijf ik me in voor ’n lekker zacht baantje aan de wal!”

Ze wisten allebei dat dat zeer onwaarschijnlijk was. Maar een paar uur eerder was hun kans om het te overleven even onwaarschijnlijk geweest.

Ainslie kon zich maar weinig herinneren van de tocht terug naar Singapore. Hij was verdoofd, zodat hij maar half begreep wat er om hem heen gebeurde, en hij was helemaal zijn besef van tijd en afstand kwijtgeraakt. Op de momenten dat hij bij bewustzijn was en de brandende pijn in zijn schouder hem zwetend in het rond deed rollen, hoorde hij vaak het geluid van voetstappen buiten de ziekenboeg en van reparaties die naar het scheen overal in het schip werden uitgevoerd.

Alleen Quinton en Halliday bezochten hem af en toe, en dan nog alleen voor korte periodes. Ainslie vermoedde dat ze duidelijk met Hunt hadden afgesproken dat ze hem rustig moesten houden en hem niet bij de zaken aan boord moesten betrekken, terwijl ze heel langzaam weer terug naar de haven voeren.

Hunt zag er nauwgezet op toe, dat toen hij de onderzeeër op een draagbaar verliet, zijn rit naar het ziekenhuis zo pijnloos mogelijk werd gemaakt.

Het was alsof hij een nachtmerrie had, of zo dronken was dat hij niets meer kon. Ainslie herinnerde zich nog vaag het zonlicht, de hoge kommandotoren die boven hem uittorende toen hij naar de loopplank werd

gedragen. De gezichten die op hem neerkeken terwijl hij voorbijging; sommigen glimlachten, anderen keken alleen maar. Misschien herinnerden ze zich dat zij dit alles met hem hadden gedeeld.

De gebeurtenissen die volgden op zijn tocht naar het ziekenhuis waren al even verward. Hij herinnerde zich dat hij een eindeloze gang was doorgereden en dat hij met zijn verdoofde geest had geprobeerd de lichten boven zijn hoofd te tellen.

Daarna een koele stilte, nog meer gezichten over hem heen, een schaar die het verband wegknipte, ogen zonder gezicht boven maskers, zonder uitdrukking ook.

Toen een bed ergens in een klein wit kamertje zonder ramen, waarvan hij vermoedde dat het onder de grond lag.

Zijn wond en het vele bloed dat hij had verloren maakten zijn vermoeidheid nog erger, zodat hij bijna de hele tijd bewusteloos was.

Af en toe werd hij wakker en worstelde onder zijn laken terwijl hij ver weg explosies hoorde. Maar het waren bommen, niet dieptebommen. Zoals een hospik hem geduldig uitlegde: ,,’t Duurt even, Overste. U moet beseffen dat u eruit bent. Voorlopig tenminste wel.”

Ainslie dacht daar veel over na. De Soufrière en het Japanse vliegdekschip dat brandend gekapseisd was, met die vermoeide waardigheid die alle schepen vertoonden als hun einde genaderd was. Terwijl de dagen verstreken en hij zijn krachten weer voelde terugkeren, slaagde hij er meer en meer in zijn gedachten op een rijtje te zetten en zich te herinneren hoe die laatste vreselijke aanval van minuut tot minuut was verlopen. Het was niet zo gemakkelijk als de hospik dacht om alles los te laten en te vergeten. Tenslotte kwam Schout bij nacht Granger hem opzoeken met een arts in zijn kielzog om er op toe te zien dat hij Ainslie niet al te zeer vermoeide met zijn vragen.

Granger ging in de enige stoel die het vertrek telde zitten en sloeg zijn korte beentjes over elkaar. Hij zag er niet helemaal kompleet uit zonder zijn pijp.

Hij zei: „Ik had al eerder willen komen, maar zo leek ’t me toch ’t beste.” Hij keek even de kamer rond. „Wordt er goed voor je gezorgd?” Ainslie probeerde op één elleboog omhoog te komen, maar het lukte niet. Hij viel weer terug in de kussens en zei met zijn kiezen op elkaar: „Ik wil graag weten wat er gebeurt, als het kan.”

Granger knikte bedachtzaam. „Natuurlijk. Je huzarenstukje in Zone IF heeft de gemoederen behoorlijk beziggehouden. Je eerste luitenant heeft ’n prima rapport ingeleverd. Met datgene wat ik al wist erbij geteld, lijkt ’t erop datje ’t onmogelijke hebt klaargespeeld. Als we geweten hadden hoeveel Japanse oorlogsschepen er in die baai lagen, dan hadden we je denk ik niet eens laten gaan. Maar het is nu achter de rug, en de Sudsuya ligt voorgoed op de zeebodem.”

Ainslie sloot zijn ogen. Hij voelde de emotie in zich omhoogkomen en bemerkte hoe dicht hij aan een instorting toe was.

„Hij zei: „En wat gaat er nu met mij gebeuren, Admiraal?”

Granger antwoordde opgewekt: „O, ik denk dat ze je laten vertrekken. Ik ben al net zoals alle anderen. Ik wacht ook maar op bevelen van hogerhand.”

Ainslie deed zijn ogen open en keek hem aan. Het was zinloos. Granger had hem niets verteld.

„Kunnen we de vijand tegenhouden?” vroeg hij.

Granger nam een besluit. „Nee. Volgens mij zitten de Jappen binnen de komende paar weken bij de Straat Johore. Daarna kan er van alles gebeuren. Ik kan natuurlijk tegen je liegen, maar je hebt veel te veel gedaan en gezien om voor de gek gehouden te worden. Het ziet er ernstig uit, op alle fronten. Ik ben nu bezig nog een konvooi te regelen om nog wat vrouwen en familieleden te evakueren. Een race tegen de tijd, meer is ’t niet.”

Ainslie bleef heel stil liggen. Hij was zich bewust van het gestage kloppen onder zijn verband, de onnatuurlijke stilte in het ondergrondse kamertje. „En de Torrances? Wat is er met hun gebeurd?”

Granger keek naar zijn schoenen. „Die zijn nog steeds hier. Guy Torrance maakt wat moeilijkheden over de schepen die hij hier had laten bouwen. We hebben ze nu hard nodig, maar hij ligt behoorlijk dwars, en dat is nog zacht uitgedrukt, ’t Probleem is, en dat moetje maar niet verder vertellen, dat er ’n hele hoop zoals hij rondlopen. Ik heb laatst ’n mooi staaltje gehoord. Dat arme leger wilde dwars over de golfbaan loopgraven aanleggen, maar de sekretaris van de klub wilde er niks van weten. Als ’t ergens anders was gebeurd, had ’t leger hem zo ’n trap onder z’n kont verkocht. Maar hier is ’t heel anders.” Op plotseling verbitterde toon ging hij verder: „Dat goeie ouwe Singapore gaat toch nooit verloren door ’n armzalig stelletje Jappen, zeggen ze allemaal.”

Ondanks al zijn inspanning merkte Ainslie dat zijn krachten steeds minder werden. „Ik zou graag zo snel mogelijk weer naar mijn schip terug willen.”

„Natuurlijk, natuurlijk.” Granger zag dat de dokter hem fronsend aankeek. „Je gaat hier binnenkort wel vandaan. Wat er dan gebeurt, kan ik nog niet zeggen.” Hij stond op en zuchtte diep. „Ik zou verdomd graag willen dat ik op zee zat. Dat weet ik tenminste wel.”

Ainslie zag de deur dichtgaan en besefte dat hij even bewusteloos was geweest. Granger en de dokter in zijn witte jas waren weg, net als de stervende matroos in de ziekenboeg.

Hij voelde hoe een soort paniek bezit van hem nam. Hij zou nooit meer een schip krijgen als zijn zenuwen het door de schok hadden begeven. Niet eens een aftands escortebootje, laat staan een onderzeeër. Hij moest terug zien te komen. Het moest. Hij voelde de tranen over zijn wangen lopen. Hij kreunde hardop van wanhoop, zelfmedelijden, zelfs woede over zijn onvermogen om de kracht te vinden om redelijk te kunnen denken.

Binnen enkele sekonden stond er al een verpleger naast zijn bed. Zwakjes zei Ainslie: „Blijf met je verdomde spuiten bij me vandaan!” De man keek grijnzend op hem neer. „Dit keer niet, overste. U hebt bezoek.”

Ainslie draaide zijn hoofd om en keek naar de deur. Ze stond net buiten de kamer in de gang. Ze droeg een lichtgekleurde jurk en had haar haar los, net als toen met Kerstmis.

De verpleger straalde. „Toen Schout-bij-nacht Granger gisteren kwam, zei hij dat ’t in orde was.”

Ainslie slikte moeizaam. Gisteren! Hoe was dat in hemelsnaam mogelijk? Ze liep de kamer door en ging op de stoel zitten. Haar mond glimlachte, maar in haar ogen stond bezorgdheid en medelijden te lezen.

Zachtjes zei ze: „Ze wilden niet dat ik al eerder kwam. Je luitenant Quinton is naar het hotel gekomen en heeft het me verteld. Ik geloof dat hij een heleboel heeft verzwegen, maar wat ik wel heb gehoord was al erg genoeg.”

Ainslie durfde haast niet te praten uit angst dat hij weer bewusteloos zou raken.

Hij zei: „Je ziet er prachtig uit. God, als jij er niet was geweest, dan had ik het denk ik echt niet gered.”

Haar ogen gingen wijdopen. „Dat meen je echt, hè?” Ze legde haar hand even op zijn blote schouder. „Maak je niet al te druk. Ik heb van je verwonding gehoord.” Ondanks haar inspanning om niets te laten merken kon ze niet voorkomen dat haar lippen trilden en haar vingers in zijn huid grepen. „Maar nu ben je terug. Dat is ’t enige dat telt.”

„Je had weg moeten gaan. Toen ik het bericht over de Bengal Princess had gehoord, besefte ik hoe gevaarlijk het hier is geworden.” Ainslie probeerde dichter bij haar te gaan zitten. „Je moet hier weggaan. Ik zou ’t niet kunnen verdragen als je nog hier zou zijn wanneer...” Ze legde haar hand op zijn mond. „Sshht. ’t Zal heus wel allemaal lukken, dat zul je zien.”

Ainslie glimlachte. Hij kon haar huid ruiken, haar zachtheid voelen. Het was alsof ze ermee was omhuld.

Ze zag hoe bezorgd hij opeens keek en zei: „Nee, dit keer is het echt, Robert. Ik zou hier eigenlijk niet zo moeten zitten. Jij en ik weten het allebei.” Ze trok haar hand terug en duwde een haarlok uit haar voorhoofd. „Maar ik wil niet dat het ooit ophoudt.”

Ergens, honderd kilometer ver weg, klonk een bel, en ze zei: „Hoe komt het toch dat, als je wilt blijven, je weg moet? Als je iets vervelend vindt, dan lijkt er nooit ’n eind aan te komen.”

Ainslie keek haar aan terwijl ze haar jurk gladstreek.

„Wanneer zie ik je weer?”

„Gauw. Ze keek hem ernstig aan, alsof ze alles in zich wilde opnemen, zijn pijn wilde delen. „Arnold Granger zal proberen ons te helpen. Hij is echt ’n schat.”

De deur ging open en de verpleger zei: ,,’t Is tijd, Overste.”

Ze boog zich over het bed en kuste hem langzaam op zijn mond. Haar haar viel als warme zijde over zijn schouders.

„Pas goed op jezelf,” zei hij.

Ze liep naar de deur. „Jij ook.” Toen was ze verdwenen.

De volgende die hem kwam opzoeken was Quinton, die er haast onherkenbaar uitzag in zijn schone witte pak na zijn gerafelde voorkomen in de onderzeeër.

Hij zei: „De Soufrière is weer bijna helemaal de oude. We hebben bijna al het las- en soldeerwerk zelf gedaan. De jongens in het dok zijn te scheiterig om ’t risiko te willen lopen dat ze voor hun raap geschoten worden. Maar we zijn behoorlijk goed ingedekt, voldoende luchtafweergeschut rond de haven.”

„Ik heb je nog niet bedankt, John.” Daar had je het weer, de emotie, zijn onvermogen om de juiste woorden te kiezen. „Ik weet niet hoe ’t je gelukt is, maar bedankt.”

Quinton glimlachte. „Jij hebt ons erin en er weer uit gehaald. De rest was gewoon ’n kwestie van net iets eerder alles bedenken dan die Jappen boven ons. Gelukkig hakken wij al heel wat langer met dit bijltje dan zij.” Hij ging op ernstiger toon verder: ,,’t Ziet er hier behoorlijk hachelijk uit. Ik heb gehoord dat onze verdedigingslijn in ijltempo naar het eiland begint terug te wijken. Dan douwen ze ons de strekdam op en graven ze zich in. Op ’t Hoofdkwartier denken ze dat de Jappen weer een aanval vanuit zee zullen proberen nu ze Maleisië in hun zak hebben. Maar ik ben van plan er persoonlijk op toe te zien dat we hier uitkomen, kan me niet schelen hoe.” Hij grijnsde. „Ik heb je dame even ingelicht. Okay?” Ainslie stak zijn hand uit en greep Quinton bij de pols. „Okay.” Dat was het enige dat hij kon zeggen.

Quinton keek op zijn horloge. „Ik moet nu terug. Ik heb de jongens in de haven gehouden. De situatie is niet zo prettig in de stad. Iedereen heeft ’t zo druk met ’n ander de schuld geven dat ze niet zien dat het gevaar recht op hen afkomt!” Hij nam duidelijk tegen zijn zin afscheid van Ainslie. „Maak je geen zorgen, Schipper. Ik zal goed op je bootje passen tot je weer terug bent.” Hij duwde zijn pet stevig op zijn hoofd. „Tabé.” Nog drie dagen van onzekerheid gingen voorbij voordat Ainslie hoorde dat hij het ziekenhuis mocht verlaten.

Hij had zijn eerste voorzichtige stappen door het kamertje gemaakt gesteund door dezelfde hospik met het engelengeduld, en men had hem zelfs het vuurrode, rafelige litteken laten zien op zijn schouders, waar ze met hun scalpels hadden gezocht naar achtergebleven metaalsplinters. Ainslie voelde zich als een jongetje op zijn eerste schooldag, zorgvuldig aangekleed in een los wit hemd en korte broek. Ainslie werd naar een veldambulance gebracht, gevolgd door de hospik, die zijn pet droeg.

De dokter zei vrolijk: „Neem maar ’n paar dagen de tijd om er weer in te komen, ouwe jongen. Daarna zullen we wel zien, okay?”

In de langzaam rijdende ambulance, met een kussen in zijn rug, zag Ainslie voor het eerst het centrum van Singapore weer. Overal zag hij gebombardeerde gebouwen; omgegooide karren en andere voertuigen waren zijstraten in gesleept en daar als afval achtergelaten. Overal zag hij politieagenten, en honderden soldaten zwierven over straat als een leger zonder generaal.

De hospik merkte op: „Nu de Luchtmacht zich op het eiland heeft gehergroepeerd, krijgen we ’n betere dekking vanuit de lucht, ’n Beetje te laat als u ’t mij vraagt.”

De ambulance hobbelde over een paar losse stenen en draaide een bekende straat in.

Raffles, dat kennelijk nog niet was aangetast door de bombardementen, schoof aan Ainslies gezichtsbeeld voorbij. Hij voelde hoe zijn hart als een razende begon te bonken.

Wat had ze ook alweer gezegd? Granger zal proberen ons te helpen.

Hij schoof op zijn zitplaats heen en weer en tuurde naar het Royal Hotel. Eén vleugel van het hotel was helemaal weggeschoten, zodat er nu alleen nog een zwartgeblakerd kluwen van verkoolde balken en metselwerk te zien was. Het was alsof het oude gebouw verminkt, vernederd was. Er stonden gewapende soldaten bij de poort en een korporaal wuifde zonder een blik de ambulance naar binnen.

Op de muur hing een groot bord met als opschrift: Verboden voor Alle Personeel. De hospik liep om de ambulance heen om Ainslie te helpen met uitstappen. Hij zei: „We hebben ’n deel van ’t hotel overgenomen voor ambulante gewonden, overste. Er zitten nog wel wat burgers hier, maar dat zijn er niet veel meer.”

Ainslie keek hem aan. Hij wist het niet. Het was zijn eigen kostbare geheim gebleven.

Hij zag de oude Indiase portier op hen afkomen om hen te begroeten. Hij schrok ervan hoe oud de man er uitzag. Zijn jasje was gevlekt en hier en daar versteld, en er zat een brandplek op zijn topi.

„Gegroet, Overste-sahib!”

Ainslie glimlachte. „Dank je. Er is heel wat meer nodig dan ’n paar bommetjes om jou weg te jagen, zie ik.”

De oude man depte zijn ogen en snoof. „We zullen ze eens wat laten zien, sahib.” Hij schuifelde weg; zijn wereld was al ten onder gegaan.

Bij de balie zat nu een sergeant, die in de houding sprong toen Ainslie nog wat stijfjes de koele schaduw in liep.

„Móge, overste.” Hij riep een paar dragers. „Ik zal u naar uw kamer laten brengen. In het geval van een luchtaanval moeten we naar de kelders.” Hij glimlachte niet toen hij met dezelfde afgemeten stem verder ging: „Eigenlijk zou ik net zo lief in m’n bed sterven als daar beneden!”

De hospik gaf een stapeltje papieren en Ainslies plunjezak aan de sergeant, terwijl twee Chinese bedienden op een afstandje klaarstonden. Ainslie keek de grote ruimte door en was zich bewust van de haveloosheid en tegelijkertijd de tarting van het onvermijdelijke, die de ruimte uitstraalde. Een barst in de muur tegenover hem, die naar beneden zigzaggend steeds breder werd, los pleisterwerk aan het plafond, het gebroken glas van een klok en enkele schilderijen.

Maar toch zaten er nog enkele burgers aan de tafeltjes. Ze waren allen keurig gekleed en op hun gezicht was niets van de uitzichtsloze toestand te merken.

De hospik zei: „Wel, Overste, als u maar met deze knapen hier mee wilt gaan?”

Ainslie draaide zich stijfjes om en zag haar naar beneden komen.

Op zachte toon zei ze: „Ik zal de Overste wel naar zijn kamer brengen.” Ze keek hem recht in het gezicht, trok hem met haar ogen naar zich toe, zodat al het andere ineens ver weg was.

„Prima, juffrouw.” De soldaat knipoogde naar de sergeant achter de balie. „Ik kom morgen terug.”

De sergeant keek naar de benen van het meisje dat weer de trap op liep en zag dat ze haar hand door de arm van de overste stak. Haar man was gisteren in het hotel geweest, maar zou zeker een paar dagen wegblijven. De sergeant keek naar het werkblad voor hem. Sommigen hebben 't toch maar makkelijk.

Ainslie opende zijn ogen en staarde recht naar het plafond, terwijl hij probeerde te wennen aan zijn nieuwe, onbekende omgeving. Het was heel donker in de kamer, al kon hij door een paar spleetjes in de luiken het maanlicht zien.

Zijn mond voelde uitgedroogd, alsof hij stof had gegeten, en hij kreunde ineens hardop van machteloze woede. Ze hadden hem zeker weer iets gegeven om hem te laten slapen. Het was midden in de nacht, en het was overal erg rustig. Hij kon zich vaag herinneren dat hij zich had uitgekleed en dat hij wat thee had gedronken die een andere hospik hem had gebracht. En toen niets meer, tot nu toe.

Iets dat leek op het gemoffelde geluid van een donderslag ratelde tegen de luiken. Het was geweervuur, artillerie, en een heel eind weg. Het klonk dreigend.

Langs de smalle streepjes maanlicht zag hij een schaduw bewegen. Even dacht hij dat het een hospik was.

Toen voelde hij haar hand op zijn voorhoofd en hoorde hij ijsblokjes tinkelen terwijl ze wat water uit een kan schonk.

Zachtjes zei ze: „Hier. Dit is lekker voor je.” Ze steunde zijn hoofd met haar hand, zodat het ijswater in zijn keel kon druppelen.

„Hoe lang ben je hier al?” Hij schaamde zich dat ze hem zo zag. Hij zweette enorm en het laken plakte tegen zijn huid.

„Ik ben hierheen gekomen nadat ik Frances naar bed had gebracht.” Hij voelde dat ze zich omdraaide naar de muur tegenover het bed, waarachter het kleine meisje lag te slapen. „Je lag steeds zo te woelen. Ik dacht dat het wel goed zou zijn als ik hier bleef.”

Hij voelde dat ze voorzichtig op de rand van het bed ging zitten en voelde tegelijkertijd haar aanwezigheid, haar warmte dicht bij hem.

„Hoe gaat ’t met haar?”

Ze klonk nerveus en onzeker. „Wel wat beter, geloof ik. Ik heb enorm veel hoop gekregen sinds die ene dag. Frances wil die olifant van je altijd bij zich hebben.”

„Is ’t eigenlijk wel in orde datje nu hier bent? Ik wil niet datje door mij in moeilijkheden komt, na alles wat je voor mij gedaan hebt.”

Ze trilde even; hij wist niet of ze nu lachte of huilde.

„Gedaan? Wat heb ik gedaan, behalve dat ik je met mijn problemen heb opgescheept?” Ze wierp haar hoofd in haar nek, zoals hij het zich zo duidelijk kon herinneren.

„Hoe dan ook, Guy is er niet. Hij is weer eens een van z’n reisjes aan ’t maken om te zien hoe ’t met z’n kostbare boten gaat. Maar ik ben blij dat hij zich er zo druk over maakt.” Ze raakte Ainslies schouder heel licht aan. „Anders zouden we nu niet hier bij elkaar zijn.”

Hij nam haar hand en legde die tegen zijn wang. „Ik weet het. En ik ben er erg dankbaar voor.”

„Wil je nu liever alleen gelaten worden? Denk je dat ’t wel zal gaan? Je moet proberen eens goed te slapen.”

Hij stak zijn arm uit en greep haar arm onder haar peignoir. Hij voelde zich nutteloos, onhandig. Hij kon totaal niet helder denken. Haar huid onder zijn vingers, zijn bonzende hart; hij werd er helemaal duizelig van. Met een bevende stem zei hij: „Ik ben ’n egoïst, maar ik zegje eerlijk de waarheid. Ik wil dat je bij me blijft. Nu en altijd.”

Ze sprong soepel op en even dacht hij dat hij alles had bedorven en haar gekwetst had. Toen zag hij de luiken openzwaaien, zodat ze donker afge-tekend tegen het maanlicht stond. Toen liet ze heel langzaam en heel opzettelijk de peignoir van haar schouders glijden en draaide zich naar hem om.

Haar matte huid hield het maanlicht vast, zodat ze als een standbeeld glansde. Toen stond ze weer bij hem en hield haar hand tegen zijn borst gedrukt zodat hij moest blijven liggen, terwijl ze naast hem in bed kroop. „Nee. Je bent niet in orde. Ik wil niet dat je jezelf pijn doet.”

Ze smoorde zijn protesten met een kus, en nog een, en nog een. Haar haar viel zachtjes om hem heen, zodat hun omhelzing nog geheimer werd.

Ze maakte zich heel langzaam van hem los. Hij voelde dat ze naar hem lag te kijken, haar rug en schouders boven hem gebogen in het maanlicht. Toen ging ze even langzaam weer liggen, tot haar borsten zijn huid raakten en hem nog meer opwonden tot hij dacht dat hij het uit zou schreeuwen.

Ainslie zei schor: „Ik hou van je. Je weet het, hè?”

Haar haar raakte hem overal, en terwijl zij haar lichaam op het zijne drukte, haar armen om hem heensloeg en hem in haar omarming gevangen hield, hoorde hij haar fluisteren: „Ja, ik weet het. En ik zal je laten zien hoe ik ’t weet.”

Toen bedekte ze hem helemaal en liet hem in haar komen tot zij in één lichaam waren versmolten.

Het leek alsof er nooit een eind zou komen aan hun brandende hartstocht en liefde, totdat ze hijgend over hem neerviel en met haar lippen zachte woordjes in zijn oor fluisterde en hem met haar vingers streelde om nogmaals hun passie op te wekken.

Ze bleef bij hem totdat hij uiteindelijk in een diepe slaap wegzakte en de maan zijn licht had verruild voor de dag. Toen stond ze heel voorzichtig op en bleef hem heel lang naast het bed aankijken. Daarna dekte ze hem met een laken toe.

In de tuin buiten het hotel hoorde ze stampende voetstappen. Ze trok haar peignoir aan, liep naar het raam en keek uit over de stad.

In het grijze ochtendlicht zag hij er haast mooi uit. Ze stak haar hand in haar peignoir en raakte haar borst aan zoals hij had gedaan. Zachtjes prevelde ze zijn naam.

Toen deed ze de luiken dicht en liet de kamer in een heel nieuwe staat van vrede achter.
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Het geheim

Kapitein ter zee Philip Armytage, plaatsvervangend kommandeur, tikte met een aanwijsstok tegen de muurkaart en zei somber: „Dit is een moeilijk moment, heren, maar toch geloof ik dat wij met deze beslissing onze positie minder gevaarlijk kunnen maken.”

Ainslie keek naar de andere militairen die met hem in het kleine, bedompte kamertje zaten. Een handjevol marineofficiers en twee majoors uit het leger. En toch stond Armytage te praten alsof hij het tegen een heel leger had.

Het tijdelijke hoofdkwartier waarheen Armytage zijn staf had laten verhuizen, was niet meer dan een kelder, ergens tussen de stad en het vliegveld van Kallang gelegen. De kaart aan de muur was dezelfde die Schout-bij-nacht Granger had gebruikt, maar het gele lint was weggehaald uit een soort kiesheid vanwege de totale ineenstorting van alle weerstand op het vasteland van Maleisië.

Wat geloofde Armytage eigenlijk werkelijk, vroeg hij zich af. De strekdam was opgeblazen en de allerlaatste achterhoede in de jungle, Australiërs en Schotse soldaten van de Argyll- en Sutherland-divisies waren overgestoken naar het eiland. Iedereen was nu voorbereid op de laatste slag om het bezit van Singapore.

De haven lag vol met wrakken; de Japanse luchtmacht ging onophoudelijk door met zijn dagelijkse luchtaanvallen en drukte zo de inwoners met hun neus op de oorlog. Het leek alsof de moloch van het vijandelijke leger steeds sneller in plaats van langzamer op hen af kwam. Iedere dag opnieuw kwamen er berichten binnen van nieuwe transporten en droppings, van Borneo tot Celebes. Tegenover hen was een rijk geschakeerde vloot van Hollandse, Australische, Britse en Amerikaanse slagschepen opgesteld, die in een totaal andere wereld leken te leven en waarvan de kapiteins zowel in nationaliteit als gevechtsmethodes totaal verschillend waren. En toch had Armytage alleen gesproken in termen van ‘met de rug tegen de muur’ en ‘afgeremd door hardnekkige tegenstand’, alsof het slechts een kwestie van tijd was eer de rollen werden omgedraaid.

Ainslie ging achterover in zijn stoel zitten en Het de woorden van Armytage over zich heen komen. Alles wat er nu gebeurde was onvermijdelijk, maar toch was hij in de afgelopen dagen gelukkiger geweest dan hij ooit had durven hopen.

Zodra hij weer gezond genoeg was verklaard om naar zijn schip terug te keren, had hij elke mogelijke gelegenheid aangegrepen om Natalie Torrance op te zoeken. Hoewel het nieuws steeds somberder werd, en de gespannen sfeer als een giftig gas over de stad trok, hadden zij vreugde uit eikaars aanwezigheid geput. Elk moment dat ze bij elkaar konden zijn hadden ze ten volle benut, en de herinnering koesterden ze als moest het hen vrijwaren voor verdriet en pijn.

Haar echtgenoot was bijna al die tijd niet in de stad geweest. Altijd vertrok hij in een kwade bui uit het zwaargehavende gebouw, en als hij terugkwam was hij meestal te dronken om iets zinnigs te kunnen zeggen. Ainslie had naast haar gelegen, haar lenige, zachte lichaam vastgehouden terwijl ze sliep. Hij piekerde over wat ze moesten doen, toen de telefoon op het nachtkastje begon te rinkelen. Hij had gewacht tot ze wakker was en de telefoon opnam; hij voelde hoe haar rug verstijfde toen ze zei: „Goed. Ik zal ’t hem zeggen.” Toen had ze zich op haar rug gedraaid, haar gezicht omlijst door het donkere haar. „Dat was Luitenant Quinton. De Japanners staan bij de Straat Johore. Het eiland is afge-sneden.”

Hij kon zich niet herinneren hoelang ze zo gelegen hadden. Zonder iets te zeggen hadden ze in eikaars armen gelegen en bedacht welke wreedheden de oorlog met zich meebracht en hoe zij erdoor getroffen zouden worden. Ainslie keek op toen Armytage zei: „We gaan door met Schout bij nacht Grangers evakuaties, met elke boot, schip of prauw die we te pakken kunnen krijgen. Mijn staf heeft lijsten van evakué’s opgesteld, en alle burgers die met de konvooien mee zullen reizen zullen zo spoedig mogelijk naar de omgeving van de haven worden getransporteerd.” Hij keek Ainslie met een behoedzame blik aan. „Ik zal voor dit doel een ploeg nodig hebben van ieder schip dat onder mijn bevel staat, en u als eerstvolgende hogere officier, Overste Ainslie, zult mij hierbij assisteren.” Ainslie knikte. Hij voelde hoe de anderen hem aankeken. Het waren bijna allemaal reservisten, jong nog en onervaren. Maar wat een manier om ervaring op te doen!

Ineens dacht hij aan zijn eerste bezoek aan de Soufrière, nadat de marinearts hem genezen had verklaard. Quinton had bijna het onmogelijke gedaan, maar de littekens van het zeegevecht en hun terugtocht uit de door de Jappen bezette baai hadden meer verteld dan met woorden uit te drukken was.

Er waren nog steeds geen definitieve orders voor de onderzeeër. Hij zou waarschijnlijk ingezet worden om nog meer legerpersoneel te evakueren als het zover was. Het was geen aangename gedachte, maar hij voelde eigenlijk dat hun nederlaag de enig mogelijke afloop van deze toestand kon zijn. Toen het opperbevel zich er eindelijk van had overtuigd dat de vijand het niet zou laten bij terreinwinst op kleine schaal, was het pleit eigenlijk al beslecht. Nu waaierden de Japanse troepen breed uit over en rond de Zuidchinese Zee en sloten zo dit hele uitgestrekte gebied af als een strop die aangetrokken wordt.

Dit moest een absolute, verpletterende overwinning worden, die door de hele wereld gezien moest worden als een dreigement, een waarschuwing voor wat er zou gebeuren met iedereen die weerstand bood of probeerde zich ermee te bemoeien.

„Dat is ’t ongeveer, heren,” besloot Armytage. „Ik zal u door middel van dagelijkse orders op de hoogte houden.” Hij keek naar Ainslie en ging verder: „Ik wil u nog even spreken.” Terwijl de anderen dankbaar de frisse lucht in gingen, zei hij: „Ik heb rekening gehouden met alle fak-toren, geloof ik.” Toen Ainslie niet reageerde, snauwde hij: „Wel'!” „Ik ben van mening dat de bevelhebber om meer schepen zou moeten vragen, of desnoods eisen, kolonel, en een vliegdekschip met een paar vliegtuigen die tenminste opgewassen zijn tegen die van de vijand. Het leger kan onmogelijk zonder volledige steun vanuit de lucht het eiland in handen houden, en als Schout bij nacht Granger niet gauw extra schepen en vliegtuigen ter ondersteuning krijgt, dan heeft hij geen centje kans om troepen weg te krijgen, als hij daartoe bevel krijgt.” Hij wachtte hijgend op het antwoord van Armytage. Hij voelde hoe zijn wond gelijk met zijn hartslag begon te kloppen. „Dit keer moet het geen Duinkerken worden.” Armytage keek naar de grond. „Je hamert nog steeds op hetzelfde aambeeld, niet? Hmm, we zijn nu in ieder geval beter uitgerust voor all-round verdediging.” Plotseling werd zijn stem onzeker. „En dat soort dingen.” Ainslie staarde hem aan. Hij was geschokt te zien hoe de kolonel ineens inzakte, omdat hij wist wat dat betekende. Het opperbevel was absoluut niet van plan de troepen te evakueren als het eiland rondom werd aangevallen. Al die mannen lieten ze als een baksteen vallen, overgeleverd aan het Japanse leger.

Onder andere omstandigheden zou hij misschien begrip, of zelfs medelijden hebben kunnen opbrengen voor een man als Armytage. In al die jaren van vrede had hij nooit de moeite genomen zich voor te bereiden op een oorlogssituatie en was hij in zijn oude, verstarde patronen blijven steken.

Maar de tol zou verschrikkelijk zijn, en het lot van het leger dat achtergelaten werd zou te afschuwelijk zijn om aan te denken. Alle jaloezie en haat over de oude koloniale invloed van Brittanië zou gebotvierd worden en niemand, niemand zou er aan kunnen ontkomen.

Verbitterd zei Ainslie: „Ik ga terug naar mijn schip, kolonel.” Hij moest hier weg, om het gevoel van wanhoop en schaamte van zich af te kunnen schudden.

„O, nog één ding.” Armytage probeerde weer zijn oude overwicht terug te krijgen, maar hij slaagde er dit keer niet in. „Er ligt nu een signaal klaar aan boord van uw schip. Ik zal u nu vast ruwweg de inhoud vertellen.” Hij fronste zijn wenkbrauwen; zijn ogen verdwenen achter rimpels terwijl hij zich inspande om zijn gedachten op orde te brengen.

„Het signaal is afkomstig van het Ministerie van Marine. De admiraal van de Vrije Fransen in Londen heeft een uitgebreid rapport ontvangen over uw aktiviteiten. Hij maakt zich zorgen. Dit was niet wat hij in gedachten had toen zijn staf u hielp bij uw oorspronkelijke taak om de onderzeeër in beslag te nemen.”

Ainslie balde zijn handen tot vuisten. „Toen wisten we nog niet water in Maleisië en Pearl Harbour zou gebeuren, niet, kolonel?” Hij had de grootste moeite zijn stem in bedwang te houden.

„Enfin, u weet ’t nu. Er is nog niets vastgelegd. De noodsituatie hier krijgt natuurlijk prioriteit. Maar de Soufrière had het grootste vaartuig in de zeemacht van de Vrije Fransen moeten worden nadat u het naar Engeland terug had gevaren, dat weet ik wel. U begrijpt ongetwijfeld dat zij in zeker opzicht wel gelijk hebben.”

„Eerlijk gezegd niet.” Ainslie drukte zijn pet op zijn hoofd. „Maar ik geloof dat ’t er geen donder meer toe doet wat ik vind.”

Hij liep de kamer uit. Hij zag allemaal gezichten voor zich. Capitaine Poulain, die met een kogel in zijn hoofd naast zijn bureau lag. De ogen van Lucas toen de tricolore van de kommandotoren gestreken was. De matroos die in een hoek van de ziekenboeg gestorven was, rechtop zittend om niet in zijn eigen bloed te verdrinken. Al die mensen, ook Poulain, hadden gedaan wat zij het beste achtten. En nu, terwijl de nederlaag hun in het gezicht grijnsde, zaten ze er in Londen over te soebatten en te ruziën.

Een soldaat die de wacht hield, salueerde en zei: „Luchtalarm, Overste.” Hij keek schuin naar de avondlucht. „Zonde, niet?”

Ainslie kon de man nauwelijks aankijken. Een gewone soldaat, met het alledaagse soort gezicht dat je wel op het nieuws zag. Noorwegen en Kreta. En nu hier.

In het verleden was er altijd wel een wonder gebeurd, soms nog op het allerlaatste moment. De oorlogsschepen, het eigenwijze ‘hou je haaks’, de vermoeide gezichten die naar de kondenssporen in de lucht keken, zich afvroegen of het wonder hun toch weer afgepakt zou worden.

Toen zag hij Quinton, die hem achter het stuur van een sportauto zat op te wachten.

Hij riep: „Ik dacht wel dat ik je hier zou tegenkomen. Ik ben net naar ’t Hoofdkwartier geweest om de lijst op te halen van mensen die naar het havengebied moeten worden overgebracht. En ik heb ook ’n signaal bij me voor jou.”

Ainslie stapte in en ging naast hem zitten. „Over de Soufrière en de Fransen in Londen?”

„Juist.” Quinton draaide het kontaktsleuteltje om. „Ze zijn stapelgek, als je ’t mij vraagt.”

Ainslie keek hem onderzoekend aan. Hij had Quinton zelden zo aangeschoten meegemaakt. Een kwade dronk.

„Hoe kom je aan die auto?”

Quinton zwaaide met een wijde boog om een paar mensen met handkarren heen. „Je kunt alles krijgen wat je wilt in ruil voor ’n plaatsje op ’n boot richting thuis!”

Toen zei hij: „Ik moet de hele tijd maar aan onze jongens denken. Ze laten ze gewoon stikken. Ik heb ’t altijd wel geweten. Die smerige klootzakken!”

Toen beheerste Quinton zich en ging ietwat kalmer verder: „Zullen we nog even langs ’t hotel rijden? Ik vind dat je wat voor dat meissie moet regelen, en verdomd snel ook!”

„Ik wou je net vragen om daarheen te rijden.”

Ainslie stak zijn handen uit om niet door de voorruit te schieten toen Quinton hard op de rem trapte.

Een grote Indiase politieagent boog zich naar binnen en riep opgewonden: „Luchtalarm! Gaat u van de weg af, mijnheer, heel snel!”

Quinton praatte zacht, zodat de man zich helemaal naar binnen moest buigen om hem te verstaan.

„Als je niet heel gauw bij deze wagen vandaan gaat, prop ik je persoonlijk in het eerstvolgende rioolgat, begrepen?”

Hij reed verder, achtervolgd door de dreigementen van de politieagent. „Schooier!” mompelde Quinton. „Ik wil wedden dat hij en z’n maat allemaal de rijzende zon op hun jasjes hebben staan als de kleine gele mannetjes de stad binnen marcheren!”

Ze minderden vaart en draaiden de poort van het Royal Hotel in. Er stonden enkele legerwagens, die volgeladen werden met allerhande bagage. Hier en daar stonden groepjes soldaten met elkaar te praten en te roken; af en toe luisterden ze naar het geblaf van het luchtafweergeschut in de verte.

Guy Torrances auto stond midden in een bloemperk. Een portier hing wijd open.

Grimmig zei Quinton: „Jezus, en ik dacht nog wel dat ik zo beroerd reed!”

Ainslie glipte de wagen uit. „Dat doe je ook. Maar laat dat maar zitten. Kom mee.”

Toen ze bij de trap aankwamen hoorde hij Torrances stem al. Hij schreeuwde woest. Zijn stemgeluid was overal op de bovenverdieping te horen, als het razende gebrul van een waanzinnige.

De sergeant-ordonnans, die stond te kijken hoe de hoteiklerk zijn safe leegruimde, zei: „Zo is-ie als sinds-ie binnengekomen is. Jullie hebben z’n kostbare bootjes ingepikt. Dat zit ’m helemaal niet lekker!”

Ze kwamen aan bij de deur van de suite en bleven even staan. Ze keken elkaar een ogenblik aan.

Torrance schreeuwde: ,,’n Stelletje dieven, dat is ’t, Godverdomme! Denken dat ze mij kunnen zeggen wat ik kan doen en laten!”

Toen hoorden ze het gerinkel van brekend glas, en Ainslie hoorde haar zeggen: „Alsjeblieft'. Niet waar Frances bij is!”

„Jij altijd met dat kind! Dat is verdomme ’t enige waar jij aan denkt!” Weer gerinkel. „Nou, ik zal jullie es wat laten zien!”

Ainslie deed de deur open. Met zijn ogen nam hij alles in zich op, terwijl ze in verschillende houdingen van woede en angst verstijfden.

Opengetrokken laden met de inhoud overal verspreid. Gebroken borden en etensresten op tafel, stoelen en grond. Torrance had kennelijk het laken van de tafel getrokken en de klaarstaande maaltijd op de grond gesmeten.

De verpleegster stond bij de deur aan de overkant van de kamer; ze was duidelijk doodsbang. Met haar benige handen hield ze het kind bij de schouders vast, dat ook probeerde weg te kruipen voor de woede van haar razend-dronken vader.

Natalie Torrance zat op de armleuning van een stoel. Haar jurk was bij haar ene schouder gescheurd en haar ene wang was vuurrood, alsof ze een harde klap, of zelfs een stomp had gehad.

Torrance draaide zich abrupt om en staarde de twee marine-officiers aan. Hij ontblootte zijn tanden, alsof hij hen te lijf wilde gaan.

„Wel, wel, wel! Wat komen jullie hier doen?”

Zijn das zat vol drankvlekken en zijn witte pak was vreselijk smerig. Hij was kennelijk verscheidene malen gevallen. Het was moeilijk te geloven dat hij erin geslaagd was zelf hierheen te rijden.

Ainslie keek haar aan en probeerde niet aan Torrance te denken, omdat hij bang was dat hij hem in elkaar zou slaan als hij zich niet beheerste. „Gaat ’t?” Hij hield zijn stem neutraal en zag dat haar angst plaats maakte voor een sprankje hoop.

„O ja! Nou gaat ’t zeker!” Torrances kwaadaardige bloeddoorlopen oogjes doemden voor hem op. „Ben je soms gekomen om haar te beschermen, hmm?”

Hij barstte in lachen uit en Ainslie zag dat het kleine meisje nog verder in de hoek van de kamer kroop. Hij merkte dat ze de gele olifant dicht tegen zich aangedrukt hield, alsof ze het speelgoeddier wil debeschermen. Quinton zei lijzig: „Zou je je niet eens koest houden? We hebben zo al problemen zat.”

Torrance negeerde hem. Ainslie zag hoe de kwaadaardige uitwerking van de alkohol zich steeds verder in zijn geest verspreidde toen hij brulde: „Of om es lekker je hand in d’r kleren te stoppen zeker, godverdomme!” Op vlakke toon zei Ainslie: „U moet nu naar de haven vertrekken. Er zal voor transport gezorgd...”

Torrance wankelde op hem af. Hij was plotseling lijkbleek geworden. „Jezus, 't is waar?’ Hij greep zijn arm en zwaaide hulpeloos heen en weer. ,,’t Staat met koeien van letters op je gezicht te lezen, man!”

„O Guy, hou toch alsjeblieft op!” riep ze.

Torrance liet Ainslie los en deed een paar stappen achteruit. Hij knikte alsmaar en hield zijn ogen op Ainslie gericht terwijl hij zei: „Al die tijd al. Ze wou niet dat ik ’r ook maar even aanraakte, o nee! Maar jij, met je medailles en je heldhaftige gedoe, godverdomme, bij jou kon ze er geen genoeg van krijgen, wed ik!”

Quinton riep met ingehouden woede: „Zal ik ’m ’n dreun verkopen?” Torrance draaide zich om naar het meisje dat onbeweeglijk op de stoelleuning zat.

„Jij zult ’t wel es merken, meisje. Je zal wel es merken wie de baas hier in huis is!” Zijn schaduw hing dreigend over haar heen, maar ze bleef doodstil zitten terwijl hij verderging: „Die klap was nog niks, neem dat maar van me aan!” Hij keek naar de verpleegster, ,,’t Is mijn geld, vergeet dat niet!” Nogmaals knikte hij; het speeksel droop van zijn kin. „O ja, kleine puriteintjes van me, nu zullen jullie es wat van je schuld afbetalen!” Ainslie deed een stap naar voren tussen het gebroken serviesgoed. „Als je ook maar één poging doet om iemand weer te slaan, dan zal ik...” „Dan zal jij wat?” Torrance zwaaide op zijn hakken terug en stootte tegen de muur. „Wou je me ’n proces aandoen omdat ik m’n eigen vrouw in bedwang wil houden?”

Hij grijnsde waanzinnig en genoot op een perverse manier van de situatie. Even later zou het heel anders zijn.

Torrance zwaaide met zijn vinger. „Ga jij maar vast uitkijken naar ’n ander baantje, vrind. Als ik met jou klaar ben, dan mag je van geluk spreken als je nog op ’n rubber vlot mag varen!”

Ainslie liep langs hem heen en verwachtte elk moment dat Torrance hem zou aanvallen. Hij wist dat als Torrance hem ook maar even zou aanraken, hij hem zou vermoorden.

Op kalme toon zei hij: „Mijn eerste luitenant zal u en Frances nu naar het havenkantoor rijden.” Hij keek de verpleegster aan. „Pakt u even wat spullen in.”

Natalie stond op en probeerde de gescheurde jurk over haar schouder te trekken.

,,’t Spijt me dat ik je hierbij betrokken heb.” Ze keek hem aan, en even waren ze weer op hun eigen eilandje, alsof gevaar en razernij niet bestonden.

Ainslie antwoordde: „Ik zou het niet anders hebben gewild.” Hij bracht haar naar de deur. „Je kunt straks nog wel terugkomen als je wat vergeten bent.”

Even klonk er een iel, abrupt fluitje. Toen voelde Ainslie hoe hij op de grond werd gesmeten door een hevige explosie. Terwijl hij koortsachtig probeerde na te gaan wat er gebeurd kon zijn, dacht hij een moment lang dat Torrance hem had neergeschoten.

Toen strompelde hij hoestend en hijgend overeind en stootte zijn gewonde schouder aan iets hards. Met een schok besefte hij dat dat een deel van het dak moest zijn.

Overal hingen zware wolken rook en stof, en terwijl hij er doorheen strompelde hoorde hij schril gefluit en het door merg en been dringende gegil als van een dier in doodsnood.

Hij vond haar in de gang. Haar haar zat onder het stof en haar kleren waren haast van haar lichaam gerukt.

Hij knielde naast haar op de grond en drukte haar tegen zich aan. Wanhopig fluisterde hij haar naam. Toen hij haar haar uit haar gezicht veegde, opende ze haar ogen. Hij bleef stil zitten en durfde nauwelijks te ademen of te hopen. Terwijl hij haar nog dichter tegen zich aan hield zag hij het bewustzijn en de angst weer in haar ogen terugkeren.

Met haar lippen vormde ze de naam „Frances!”

Ainslie draaide zijn hoofd om en zag de naar beneden gevallen balken en stenen, de rook. Hij voelde, terwijl hij een doordringende brandlucht rook, het gevaar om zich heen.

Boven de stofwolk kon hij de blauwe avondlucht zien. Hij besefte dat het hotel door een voltreffer was geraakt.

Als dat ding nou maar ophield met gillen. Het gesnerp doorboorde zijn oren haast en deed het meisje in zijn armen rillen, terwijl hij haar tegen zich aan hield.

Toen hoorde hij het gestommel van voeten tussen de brokstukken en hoorde hij Quinton schor zeggen: „Godzijdank! Ik dacht datje er geweest was!”

Hij droeg het kleine meisje op de arm, dat er op de een of andere manier in was geslaagd de speelgoedolifant bij zich te houden.

Als drenkelingen op een vlot klampten ze zich aan elkaar vast. Quinton kamde met zijn vingers door zijn verwarde haardos en zei: „Het hele bliksemse dak is ingestort, en ik geloof dat de helft van ’t gebouw ook verdwenen is.” Hij keek Ainslie met een veelbetekenende blik aan. „We moeten ze er maar gauw uithalen. De verpleegster ligt verderop. Ze is totaal aan reepjes geblazen. Haar lichaam heeft de volle laag van de klap gekregen.” „En Torrance?”

Quinton haalde even zijn schouders op. „Hij leeft nog, maar hij is bekneld onder de draagbalk van ’t dak.” Hij keek even naar het kind op zijn arm en ging verder: „Dat duurt niet lang meer, geloof ik.”

Ainslie hielp het meisje overeind en keek bezorgd of ze gewond was of dat haar zenuwen het zouden begeven.

Ze keken alle drie in de richting van de versplinterde deur toen Guy Torrance luid kreunde.

Toen zei ze: „Ik ga even naar hem toe.”

Buiten het gebouw klonk geschreeuw en het geluid van rennende soldaten. Maar het gegil ging door, alsof er nooit een eind aan zou komen.

„Ik ga wel met je mee,” zei Ainslie. En tegen Quinton ging hij verder: „Blijf jij bij ’t kind, John.”

Torrance lag op de grond met de enorme steunbalk over hem heen. Hij moest vreselijke pijn hebben; zijn ruggegraat was onder het enorme gewicht verpletterd.

Hij zag hen en fluisterde: „Komen jullie nou triomfantelijk naar me staan gluren?”

Ze keek hem niet aan. „Toe Guy, alsjeblieft.”

Hij sloot zijn ogen en hijgde: „Laat Frances in godsnaam ophouden met dat gekrijs!”

Ainslie keek even achterom naar de deur en zag dat het kind net als tevoren stond, zwijgend, zonder te bewegen, met haar ene hand in die van Quinton.

„Het is Frances niet. Zij is gezond.”

Maar Torrance scheen het niet te horen. Alsof hij in zichzelf praatte ging hij verder: „Net als die ene dag. Toen zat ze ook zo te schreeuwen, ’t Was allemaal haar schuld. Als zij er niet geweest was, dan zou Dicky nu nog leven en ik...” Zijn stem werd zwakker, en hij mompelde: „Arme Dicky. Zei dat hij wel zou rijden, zodat ik bij ’t kind kon zitten om ’t stil te houden.” Hij schudde zijn hoofd en glimlachte bij zijn herinnering aan dat moment. „Geen denken aan, zei ik!” Een stuk kalk van het plafond viel op zijn mond, maar hij merkte het niet. „Ik draaide me om om d’r ’n klap te geven, en toen vloog de wagen van de weg af.”

Ainslie draaide zich om en keek naar het meisje naast hem. Al die tijd had ze geloofd dat haar man onschuldig was geweest. In plaats daarvan was hij waarschijnlijk naar buiten geslingerd maar was naar de auto teruggegaan en had zijn dode vriend achter het stuur neergezet.

De grote balk verschoof een beetje, zodat er nog meer gruis de kamer in viel. Terwijl er een lichte wind over het puin begon te waaien en het stof een beetje werd weggeblazen, zag Ainslie de afschuwelijke bloedvlekken op de muur tegenover hem, waar de verpleegster was getroffen.

Hij zei: „De ambulance is onderweg.”

Torrance staarde hem aan. „O, jij bent ’t. Ik herken iedereen altijd.” Weer zakte de balk een stuk. Torrance hijgde nog eenmaal.

Ainslie besefte dat het geschreeuw ook was opgehouden. Hij zei: „Kom, Natalie, ’t Is afgelopen nu.” Hij duwde haar zachtjes naar de gang, waar enkele soldaten met bijlen en touwen zich een weg probeerden te banen naar de verschillende kamers.

Quinton zei tegen een soldaat eerste klas: „Daar liggen nog twee doden, maat.” Toen de trap af, die verraderlijk was met zijn puin en gebroken glas. Het hele hotel was één grote ruïne.

Buiten de poort lagen de legerauto’s op hun kant. Eén wagen stond in lichterlaaie. De soldaten die Ainslie met elkaar had zien praten lagen ernaast, dat wil zeggen, wat er nog van hen over was.

Hij dwong zichzelf te vragen: „Waar is je zusje?”

„Ergens in de stad. Hier niet, tenminste.” Ze klampte zich vast aan zijn arm, terwijl hij probeerde haar te beschermen voor de afschuwelijke taferelen en geluiden om hen heen.

Quinton zei: „De auto is geloof ik nog in orde. De muur heeft de grootste klap opgevangen.” Hij opende de deur. „We kunnen er nu beter vandoor gaan. Voor ’t geval ze voor nog ’n rondje terugkomen.”

Ainslie zei zacht: „Wacht even.”

Hij hielp haar met haar dochtertje instappen en liep toen dezelfde weg terug naar het hotel. Het stond nu in brand aan de achterkant, waarschijnlijk de keukens. Het was onwaarschijnlijk dat iemand een poging zou wagen de brand te blussen. Het was afgelopen met het oude Royal. Ainslie bleef even staan om een stuk van de gestreepte markiezen op te pakken. Toen bleef hij even naar de oude Indiase portier staan kijken. Hij was dood, in één klap weggevaagd door de ontploffing, terwijl hij haastig was komen toelopen om zijn plicht te doen.

Ainslie legde het stuk canvas over hem heen en zei zacht: „Arme donder, ’t Is beter dat je dit niet meer hoeft mee te maken.”

Toen liep hij terug naar de auto en sloeg zijn arm om haar schouders. „Okay, John.”

Bijna de hele weg naar de haven legden ze zwijgend af. Ze waren allen te verbijsterd om iets te kunnen zeggen, te geschokt om te kunnen beseffen dat ze nog leefden.

Bij de laatste kontrolepost voor de haven liet Quinton de auto stoppen en zei: „Ik vraag hier even waar we ons moeten intekenen. Ik ben m’n lijst kwijtgeraakt toen die bom ontplofte.”

Toen Quinton weg was, zei Ainslie: „Ik weet niet hoe we uit deze troep moeten komen, Natalie, maar als ’t ons lukt, wil je dan met me trouwen?” Toen ze niet antwoordde ging hij wanhopig verder: „Ik heb niet veel geld, maar we kunnen ’t wel redden, en als we in Engeland zijn, kunnen we Frances door die specialist laten behandelen, zoals jij zo graag wilde.” Ze keek hem aan met grote, vochtige ogen. „Je weet mijn antwoord wel. Ik zou overal met je heen gaan, getrouwd of niet getrouwd.” Ze staarden beiden ongelovig naar het kind, dat ineens tegen de zitplaats rechtop ging staan en haar armpjes om haar moeders nek sloeg.

„Oh, Robert, liefste!” Ze kon zich ternauwernood beheersen. „Frances heeft tegen me gepraat! Echt waar\ Ze probeerde me iets te zeggen!” Ze sloeg haar armen om Ainslie en haar dochtertje heen. „Nu weet ik zeker dat het allemaal in orde komt!”

Ainslie Het zijn gedachten even de vrije loop en vroeg zich af hoe een mens in hemelsnaam gelukkig kon zijn in zulke hopeloze omstandigheden. Quinton kwam terug en ging weer achter het stuur zitten. „Ik heb ’t.” Hij reed de kontrolepost door en besefte dat er iets belangrijks was gebeurd tijdens zijn afwezigheid.

Maar omdat hij nu eenmaal Quinton was, zei hij droog: „Tussen twee haakjes, die politieman heeft me aangegeven voor roekeloos rijden!” Ainslie legde zijn hand op de gescheurde jurk van het meisje, alsof hij daarmee de herinnering aan de vreselijke gebeurtenissen van even tevoren en Torrances vreselijke geheim kon wegnemen.

Het was beangstigend als je er aan dacht. Als ze naar die politieagent hadden geluisterd en tijdens de luchtaanval ergens geschuild hadden, dan zou die bom ook wel gevallen zijn. Maar zij zou bij haar man in de kamer gebleven zijn. En ze had precies op de plaats gezeten waar hij onder de balk bedolven was.

Ainslie kneep even in haar schouder en voelde hoe ze naar hem toe schoof, in haar eigen gedachten verzonken.

Misschien dacht ze zelfs wel aan deze laatste spehng van het lot, veroorzaakt door de oorlog. Die Japanse piloot zou nooit te weten komen dat dezelfde bom die de oude portier en God weet hoeveel anderen gedood had, een soort schok had veroorzaakt waardoor het kleine kind een nieuwe kans gekregen had. Of het nu terecht was of niet, ze hadden nu voor het eerst echt hoop gekregen, en dat was meer dan ze ooit voor mogelijk hadden gehouden.

De auto stopte bij een eenvoudig witgeverfd gebouw, waar enkele verpleegsters en ambtenaar-achtig uitziende burgers de aangekomen mensen noteerden.

Ze hielden allemaal op met hun werk en staarden naar de twee smerige en gehavende marineofficiers, het meisje met het zwarte haar en de jurk half van haar schouder gerukt, en het kleine kindje dat een stoffige maar onbeschadigde olifant in haar armen hield.

Quinton keek naar Ainslie, die moeder en kind door de deur naar binnen bracht en stak toen heel langzaam een sigaret op.

„Ik wil wedden dat dat voor hen de gebeurtenis van de dag was.” Hij blies een lange wolk rook uit. „Voor mij tenminste wel!”

Ainslie zat aan zijn bureau en staarde naar de stapels aan elkaar geniete seinen. Ondanks het gevaar van de dreigende invasie, scheen niets de aanhoudende stroom seinen te kunnen tegenhouden.

Tegenover hem, in de andere stoel, zat LTZ Halliday hem ernstig aan te kijken. Halliday scheen symbolisch te zijn voor alles wat er met hun eigen speciale wereld aan het gebeuren was. Wachten, piekeren, je zorgen maken over wat de komende dagen of uren zouden brengen.

Buiten de romp was het halverwege de voormiddag; de haven baadde in een nevelig zonlicht. Rook van de laatste luchtaanval, hoewel dit keer een gevechtsvliegtuig erin was geslaagd de vijandelijke bommenwerper neer te halen. Een deel van de rook werd dus veroorzaakt door het begrafenis-vuur van het Japanse vliegtuig.

Het kon zo niet doorgaan. Vroeg of laat zou de Soufrière geraakt worden, of zo beschadigd door een bijna raak schot dat ze het zouden moeten verlaten. De seinen uit Londen van de Franse admiraal hadden er nu niets meer mee te maken. Ainslie wist dat de meeste van zijn bemanningsleden, zo niet allemaal, er net zo over dachten. Ze waren tot hier gekomen, en ze hadden nu de onderzeeër echt nodig. Niet alleen als wapen, maar ook als een soort symbool.

Hij bladerde door Halliday’s lijst van reparaties en vroeg zich af hoe de hoofdboordwerktuigkundige het had klaargespeeld.

„Goed, Halliday. Jij en je jongens hebben ’n prima stuk werk verricht.” Ainslie keek hem aan en zag de snelle, nerveuze bewegingen van Ainslies handen. Maar als de helft van wat hij gehoord had waar was, dan was dat meisje Torrance zijn redding geweest. Hij dacht aan zijn eigen vrouw in hun kleine huisje in de buurt van Tower Bridge en hoopte vurig dat alles goed met haar was. Vrouwen konden een verschrikking zijn, maar ook een steviger anker dan ooit door mensenhanden gemaakt kon worden. Ainslie zei: „De vijand houdt zich heel rustig op ’t vasteland, tenminste, dat heeft ’t Hoofdkwartier me gemeld. Af en toe wat geschiet over en weer, maar dat is ongeveer ’t enige.” Hij keek op toen iemand op de deur klopte. „Binnen.”

Hij hoorde de deur opengaan, en toen het gordijn opzij geschoven werd, zag hij de twee Franse luitenants. Ze zagen er sjiek uit in hun witte uniform, maar toch waren ze onderling zo verschillend.

Ainslie zei tegen Halliday: „Ik bespreek de kwestie van brandstof straks wel even met je.” Hij en Halliday keken elkaar aan. Heel even, maar het was voldoende.

Toen het gordijn weer voor de deur schoof zei Ainslie: „Jullie hebben waarschijnlijk al geraden waarom ik jullie heb laten roepen.” Hij pakte de bovenste map met seinen op. „Zoals jullie weten, was jullie aandeel in deze hele operatie mij en mijn bemanning te assisteren als er problemen kwamen met de machines en de elektrische apparatuur. Iets wat de in-strukteurs in Engeland misschien over het hoofd hadden gezien. Dat hebben jullie gedaan, en nog veel meer ook. Maar de toestand is nu heel anders. Jullie marinestaf heeft er via ons Ministerie van Marine op aangedrongen dat ik al het Franse marinepersoneel aan boord op het eerstvolgende konvooi vanuit Singapore moet zetten. De Stuurman is dat nu aan het regelen, en ik zal de mannen zelf nog even toespreken voor ze vertrekken.”

De enige Fransen die nog aan boord waren, waren zes onderofficiers en de twee luitenants.

Ainslie keek hen om beurten aan. De tengere, zelfs frêle Lucas. En Cottier, lang en op het eerste gezicht vol zelfvertrouwen.

Toen ging hij zacht verder: „Als officiers zijn jullie gerechtigd met de anderen mee te gaan, of aan boord te blijven. Als jullie dit laatste kiezen, dan kan ik jullie niks beloven, eenvoudig omdat ik niks weet. Jullie moeten het zelf beslissen. Als het konvooi vertrekt is het te laat. Daarna zal ieder beschikbaar vaartuig ingezet worden voor familieleden van Britse ambtenaars en voorrangsgevallen.”

Lucas keek de hut rond. Hij herinnerde zich hoe hij met Ainslie aan boord was gekomen, de waanzinnige haast om de onderzeeër in beweging te krijgen voordat er op het laatste moment nog iets rampzaligs gebeurde. Als je niet te ver doordacht, waarom zou hij dan blijven? Dit was zijn oorlog niet; hij leverde liever slag tegen de Duitsers en zette al zijn kennis in tegen degenen die zijn geliefde land onder de duim hielden. Hier sterven of weg te rotten in een Japans krijgsgevangenkamp zou hem nog langer weghouden van zijn familie in Nantes, zijn ouders en zijn jongere zusje. Hij voelde hoe het zweet langs zijn rug droop. Zijn beslissing werd nog dringender omdat de onderofficiers onder zijn kommando zich al klaarmaakten voor vertrek.

Lucas vond nog steeds dat hij de Britten wel nooit echt zou leren begrijpen, maar hij was in de loop van de tijd erg op ze gesteld geraakt. En hij zou alleen het Kanaal hebben dat hem van Frankrijk gescheiden hield, terwijl hier...”

Cottier staarde naar een punt boven Ainslies schouder. Hij was meer verbaasd over zijn gevoelens dan hij voor mogelijk had gehouden. Zijn geliefde Parijs was nu onder de knoet van de Duitsers, maar dat had hij leren aanvaarden. Vroeg of laat zou het weer herrijzen als de prachtigste stad op aarde, en tot die tijd had hij alleen zichzelf om rekening mee te houden. Hij dacht ook aan het Franse opperbevel in Londen. Ze waren in alle opzichten precies gelijk. Vol goede raadgevingen als het zware werk door iemand anders werd gedaan.

De Soufrière was een Frans schip. Daar kon geen zee van thee of die afschuwelijke broodjes met corned-beef waar die Britten zo dol op schenen te zijn, iets aan veranderen.

Cottier nam een besluit. „Ik blijf, Capitaine."

Lucas staarde hem stomverbaasd aan. Hij mocht Cottier niet met zijn minzame superioriteit, zijn perfekte manieren, zijn opvallende charme. Hij was er steeds van uit gegaan dat hij met de anderen zou vertrekken. Ainslie knikte en keek Lucas aan. „En jij?”

Het lag op het puntje van zijn tong om te herhalen wat Halliday hem over Lucas had verteld. Over de lange uren dat hij als een duivel had gewerkt om de machines van de onderzeeër weer perfekt in orde te krijgen. Ainslie wist heel wat over Lucas’ positie en zijn familie in Frankrijk. Hoe zou hij zich hebben gevoeld? Hoe zou hij zich voelen als Natalie moest achterblijven, omsingeld door de vijand, als Singapore zonder waarschuwing vooraf viel?

Fluisterend zei Lucas: „Ik ook.” Hij keek naar de vloer, ,,’t Is beter dat ik blijf.”

Toen ze vertrokken waren en Ainslie afscheid had genomen van de Franse onderofficiers, bleef hij nog lange tijd in zijn hut zitten. Hij dacht aan de dappere Franse mariniers, en alle andere soldaten overal ter wereld die nu probeerden de oorlog te winnen. Voor ’t grootste deel jongens, aangevoerd door nog meer jongens. Ze hadden de gestaalde ervaring van de Hallidays en de Quintons nodig om ze een sprankje hoop in deze hel te geven.

Die nacht, terwijl hij geheel gekleed in zijn kooi lag en omhoog staarde in de klamme duisternis, luisterde hij naar de geluiden van het schip om hem heen. De geluiden die elk soort schip persoonlijkheid gaven, of leven, als je het zo wilde noemen. De mensen aan land lachten erom. Maar toch was het zo.

Hij sloot zijn ogen en dacht aan Natalie, hoe ze geweest was toen hij haar de laatste keer zag. Haar in veiligheid brengen, onverschillig waar, was nu het enige wat telde.

Hijgend werd Ainslie wakker toen de telefoon in zijn oor rinkelde. Hij zocht op de tast naar de lichtknop boven zijn bed. Ondertussen probeerde hij te horen of er geluiden van bommen of geweren klonken.

„De kapitein hier.” Zijn stem klonk abnormaal gespannen.

„Schout bij nacht aan de lijn, kapitein. Ik verbind u door.”

Ainslie ging rechtop zitten en keek op zijn horloge. Ik -verbind u door. Waar had de man het over, en waarom kon het gesprek niet gewoon via de centrale gaan?

„Hallo? Met Granger.”

Beetje bij beetje ontspande Ainslie, terwijl hij de ronde kleine admiraal met zijn onafscheidelijke pijp voor zich zag.

„Ja?”

„De vijand is op het eiland geland. Ze vallen met volle kracht aan, landingsvaartuigen, pontons, de hele mikmak.” Hij zweeg even. „Ben je daar nog?”

„Ja, Admiraal.”

Het was dus gebeurd. Hij had het verwacht, had er zelfs op zitten wachten, maar toch kwam het bericht als een schok. Het was ook zo totaal ongelofelijk. Op de dag af twee maanden was het geleden dat de eerste Japanse troepen het Noorden van Maleisië waren binnen gevallen, en nu waren ze al hier. Het besef drong plotseling tot hem door en gaf hem koude rillingen.

Granger klonk heel kalm. „Mijn volgende konvooi moet nu eerder vertrekken.” Hij lachte even. „Daarom dacht ik dat je ’t wel meteen zou willen weten.”

De verbinding werd verbroken. Ainslie leunde achterover in zijn kussen en vroeg zich af hoe de schout bij nacht nog tijd had kunnen vinden om aan zijn problemen te denken.

Even later werd er op de deur geroffeld en stapte Quinton de hut in. Hij had zijn uniform aan en had een revolver omgegespt.

,,’n Sein, kapitein. De invasie is begonnen. Volle paraatheid voor iedereen. Wees voorbereid op alles, van relletjes tot ’n Deus ex Machina!” Hij zag eruit alsof hij verbijsterd was door het bericht. „Wat denk je dat dat stelletje schooiers nou van plan is?”

Ainslie liep naar de wastafel en plensde wat lauw water over zijn gezicht. Het smaakte vaag naar dieselolie.

Ze gaan net als in Maleisië proberen onze verdediging in tweeën te splitsen. Dan koncentreren ze zich met al hun kracht op de waterbekkens. Als ze die in handen krijgen is ’t bekeken.”

Quinton glimlachte even. „Goed, dat weten we dan tenminste. Ik zal de jongens wakker maken, al zijn ze bijna allemaal al de hele nacht paraat.” Ainslie bleef naar de deur staren. Eén ding was zeker: hij zou nu tenminste wel nieuwe orders krijgen.

Toen verliet hij zijn hut en liep de boot door, zoals hij al zo vaak had gedaan. Zwijgende mannen stonden bij hun post thee te drinken, hun hoofd rechtop alsof ze naar vreemde geluiden luisterden.

Hij knikte naar Lucas en Halliday die bij hun panelen zaten en begon toen de lange glimmende ladder naar de brug op te klimmen. Boven waren de zware machinegeweren al bemand en in staat van paraatheid gebracht. De lange lopen staken zwart af tegen de sterren.

Forster en Ridgway stonden op de brug. Ze stonden naar de verduisterde stad te kijken en de speldeprikjes van heldere lichtjes verder landinwaarts; luchtafweergeschut of artillerie, het was te ver weg om dat te kunnen bepalen.

Forster zei: „We hebben net wat geweervuur gehoord, kapitein. Plunderaars, denk ik.”

Hij wist niet of het hem iets kon schelen of niet. Het dramatische bericht van Daphnes man die op zee vermist was, zijn eigen veranderde gevoelens, dit alles had geresulteerd en een nieuw soort onzekerheid. Geen sein, geen boodschap. Was alles in orde met haar? Of had ze haar dreigement om zelfmoord te plegen ten uitvoer gebracht? Misschien had ze het al gedaan voordat ze wist dat ze weduwe was geworden.

Ridgway zei: „Als we moeten vertrekken, dan kan ik niet nog meer torpedo’s voor ons loskrijgen. We zullen ’t moeten doen met wat we nog hebben.”

Ainslie hoorde hem nauwelijks. Hij keek naar de steeds sterker wordende gloed aan de hemel en dacht al die tijd aan de mensen die er nu niet waren om het te zien. En hij dacht ook aan Natalie en haar dochtertje, ergens daar in de donkere stad, die wachtten op het bericht dat ze zich moesten inschepen. Hij had zelfs de oude Lady Jane zien klaarliggen om de gevaarlijkste reis uit zijn hele bestaan te beginnen. Het lag, als toppunt van ironie, bijna vlak langszij Torrances gloednieuwe barkassen.

Hij moest haar nog één keer zien voor ze vertrok. Het kon de laatste keer zijn. Hij probeerde het uit zijn gedachten te bannen; het kostte hem zoveel inspanning, dat zijn hoofd begon te bonzen. Om nu van elkaar gescheiden te zijn, na alles wat ze hadden doorgemaakt, was nog erger dan de dood. Zij had hem een doel in het leven gegeven, het enige waarvan hij zelfs niet in de gaten had gehad dat hij het miste.

Ainslie dacht aan de boot die onder zijn voeten lag te rusten. Hij zou iedere stap die hij deed moeten overwegen en onderzoeken. Hij had wel eens verhalen gehoord van kapiteins die overrompeld waren, terwijl ze toch bekend stonden om hun grote kundigheid en behoedzaamheid. Een gebombardeerd huis, een ontrouwe vrouw, een doodziek kind. Verraderlijke valstrikken die je vaardigheid konden afstompen. En iedereen die ervan afhankelijk was kon doden.

Menzies stak het rooster over. Hij had zijn verrekijker al om zijn nek hangen.

„Net seizoensopruiming, niet, kapitein? Ik zal niet rouwig zijn als we vertrekken.

Ainslie keek naar het stoere profiel van zijn seiner. Wat een zelfvertrouwen. Er was bij hem geen spoortje van twijfel te bekennen.

Onder de kommandotoren, afgesloten in hun kleine hangar, kropen Christie en zijn waarnemer LTZ Jones over en onder het watervliegtuigje. Ondanks het hevige pak slaag dat de Soufrière had gekregen, was er niets aan het vliegtuig beschadigd dat ze niet zelf hadden kunnen repareren. Met een steekpenning hier en daar, af en toe een klein diefstalletje en niet te vergeten Christie’s noodgedwongen improvisatievermogen hadden ze nu het watervliegtuig weer zover dat het a la minuut te gebruiken was. Jones staarde naar het ontblote Lewisgeweer dat hij op zijn cockpit had vastgeschroefd en zei: „Nu kunnen we helemaal voor onszelf zorgen, hè Jack?”

Christie grinnikte. Jones was een simpele ziel, maar als hij nog steeds in wonderen geloofde dan kon dat ook geen kwaad.

Hij zei: ,,’t Enige wat ik wil is hier wegkomen.” Hij haalde diep adem en staarde naar het geklonken metaal rond de ingeklapte vleugels. „Zodat ik weer kan ademhalen.”

Jones wist niet zeker of hij de hangar of Singapore bedoelde. Ze hadden het tot nu toe overleefd. Hij zag niet in waarom ze het niet tot het eind zouden uithouden.

Ook LTZ Farrant had het druk. In een smetteloos wit ketelpak en met een looplamp in zijn hand inspekteerde hij zijn geschutskoepel met een trage maar oneindige nauwgezetheid. Op diskrete afstand werd hij gevolgd door LTZ tweede klas Southby en diens hoogste artillerie-matroos. Farrant had de lamp eigenlijk niet nodig, want de hele geschutskoepel baadde in een hel licht. De witgeschilderde bovenkant en zijkanten gaven het nog meer een ordelijk en steriel aanzicht. De twee enorme kanonnen, iets omhoog gericht zodat hun glimmende kulassen blonken als goud, de laadbakken, de over de vloer kronkelende kabels en draden, het bescher-mingsschild boven de munitietakel. Dit was Farrants wereld.

Farrant onderzocht het achtergedeelte van de koepel, de twee stoelen van waar hij en Southby de kanonnen zouden richten en afschieten. Hij bukte zich, raapte een plukje poetskatoen op en gaf het aan de lader. Toen maakte hij een paar notities in zijn boekje en liep verder.

Southby volgde hem zwetend. Weer één die gekielhaald zou worden. Hoe durfde hij Farrants geschutskoepel te bevuilen? Hij barstte haast in lachen, of was het huilen, uit. Hij was aan land geweest om een werkploeg instrukties te geven en had de tragische ondergang van Singapore van dichtbij gezien. Lijken die na een luchtaanval smeulend bleven liggen waar ze waren neergevallen, mensen die haast zonder één blik er haastig voorbij liepen. Huilende mensen, of mensen die te dronken waren om te beseffen wat er gebeurde.

Hij botste tegen Farrant op; hij had niet gemerkt dat de luitenant was blijven staan en hem nu stond aan te kijken.

Met schorre stem zei Farrant: „We gaan vechten, Luit. Daar kun je zeker van zijn.” Hij boog zijn hoofd naar voren tot het bijna het zijne raakte. „Beheers je dus ’n beetje, wil je. Daar ben je toch voor opgeleid, of niet?”

„Ja. Ik... ik bedoel, ja luitenant.”

Southby zag dat de lader hem meelevend stond aan te kijken, maar hij was zich meer bewust van Farrants stemming. Hij verheugde zich er kennelijk op. Die nieuwe verf was ook een idee van hem geweest. De matroos die precies hier bovenaan de koepel in stukken geschoten was, had de ruimte de aanblik van een nachtmerrie gegeven.

Het enige wat Farrant achteraf had gezegd was: „Bij de Nijl en bij Trafalgar hadden ze ’t wel heel wat zwaarder te verduren, denk ik zo. Ruim deze troep dus als de bliksem op!”

Hij was krankzinnig, of hard op weg om het te worden. Misschien was hij daarom zo’n goede schutter. Je kon Farrant nooit op één fout betrappen. Buiten de bekisting boog Quinton zich voorover om naar het kabbelende water bij de zijtanks te kijken. Hij kontroleerde de trossen, strekte even zijn benen, doorbrak de spanning helemaal op zijn eigen manier.

Hij had het geklik van de apparaten in de geschutskoepel gehoord. Zoals hij met die kanonnen omging, was het eigenlijk een wonder dat Farrant nog niet gevraagd had of hij zijn bed ook daarheen mocht verhuizen. Een hardere knal dan normaal weerkaatste over het water. Hij vermoedde dat de sappeurs om de een of andere reden bezig waren een gebombardeerd gebouw naar beneden te halen. Hij zag even een rode gloed boven de haven, zodat de verspreid liggende wrakken en de vaartuigen die nog steeds op hun vaarorder wachtten in een heldere gloed baadden.

Hij dacht aan de explosie in het hotel en voelde hem nog steeds nadenderen in zijn oren als hij zich voorover boog. Weer zag hij de razende dronkelap die zwaaiend door de kamer liep, het gezicht van de vrouw, dat beeldschoon was geweest toen ze geweigerd had zich aan haar man te onderwerpen, het kind dat zijn hand had beetgepakt toen ze struikelend uit de ingestorte kamer waren weggegaan.

Weer rolde een explosie de duisternis uit. Die arme donders daar in de stad waren vast doodsbang.

En wat zou er hierna gebeuren? Zouden de Jappen tot aan Australië komen? Hij klemde zijn kaken op elkaar en dwong zichzelf deze mogelijkheid onder ogen te zien.

Voor aan de boeg leunde de op wacht staande matroos met zijn handen in zijn zakken tegen de veiligheidsstang. Hij keek uit over de stad. Quinton ging naast hem staan. „Alles rustig, Evans?”

„Aye, stuurman.” En terwijl Quinton zich weer omdraaide om weg te gaan vroeg de man: „Komt ’t met ons wel in orde?”

Quinton keek naar het silhouet van de kommandotoren. De schipper stond nu daar boven en hoopte en bad al net zo hard als de anderen. Nog één keertje dan, hadden ze in het verleden altijd tegen elkaar gezegd. „Ik hoop van wel, verdorie. Ik ga zo'langzamerhand over m’n nek van dat Engelse bier!” Hij wandelde rustig weg en wist dat de matroos nu opgelucht stond te grijnzen. Zo gemakkelijk was het.

Op ongeveer anderhalve kilometer van de onderzeeër zat Schout bij nacht Granger in zijn kantoor bijna aan één stuk zijn pijp te roken en koffie te drinken. In de kamer naast hem ratelden de typemachines onophoudelijk en af en toe viel er wat kalk uit het plafond. Geweervuur in de verte; of het nou bommen waren of de Koninklijke genie, hij wist het niet en het kon hem weinig schelen ook. Hij keek op het horloge om zijn dikke pols. Half vijf in de ochtend. Hij glimlachte grimmig in de richting van de typemachines. Een paar weken terug kon je niemand zover krijgen om ’s middags te werken, laat staan op dit goddeloze tijdstip.

Toen hoorde hij het slaan van deuren en geschuifel van voeten op de gang. De admiraal beende Grangers kamer binnen en zei: „Goeiemorgen, Arnold. Sorry dat ik zo binnenval. Hoe gaat ’t met je konvooi?” Granger haalde de pijp uit zijn mond. Hij had er zo hard op zitten bijten dat zijn kaak pijn deed.

„Gaat wel, Admiraal. Nog ’n paar dagen.”

De admiraal, die er zo onberispelijk uitzag dat het net leek alsof hij net een nieuw uniform had gekregen, zei: „Je zult ze echt morgen moeten laten vertrekken, Arnold. De vijand is nu al bezig door onze verdediging heen te breken.” Hij haalde even zijn schouders op. „Je moet er nu dus maar snel werk van maken. Ik heb de kommandant van onderhoud al geïnstrueerd om je alle mogelijke hulp te geven.” Hij aarzelde, ,,’t Spijt me, maar ’t is niet anders.”

Granger staarde hem aan. Hij kon het niet bevatten. „Gaan we er tussen uit, Admiraal?”

Het strenge gezicht van de admiraal veranderde niet. „Er is sprake van onderhandelingen met Yamashita, de Japanse veldkommandant.” Granger zakte zwaar in zijn stoel terug. Nu al overgave. Het was ongelofelijk. Hij was totaal overdonderd.

„Hoe dan ook, Arnold, je moet gewoon doorgaan met je werk. Het probleem is alleen, dat ik een rapport van de Inlichtingendienst heb ontvangen van een eskader dat onderweg is vanuit de Baai van Cam-Ranh. Het staat onder kommando van Vice-Admiraal Ozawa, een zeer efficiënt officier. Ik heb hem eens bij ’n vlootschouw ontmoet. Dit eskader heeft als bestemming Sumatra, zo luiden de berichten, dus je snapt wel waarom ik me zorgen maak.”

„Ja, Admiraal.” Granger had nu geen land- of zeekaart nodig. De vijandelijke oorlogsschepen zouden door hetzelfde gebied varen als zijn konvooi. „Ik begrijp ’t.”

„Goed.” De admiraal draaide zich om om weg te gaan. „Ik ben dus van plan de Soufrière er op af te sturen.”

Even later staarde Granger naar de gesloten deur. Ik ben blij dat ik dat besluit niet heb hoeven nemen. Toen dacht hij aan de overvolle gebouwen langs de haven, het vlootje van kleine, ongeschikte schepen onder zijn kommando en de mensen die voor hun evakuatie van hem afhankelijk waren.

Hij pakte de telefoon. „Geef me de signaal-officier.”
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Erop of eronder

„Waarschuw de motorkamer dat ze op m’n seinen moeten letten.” Ainslie trok zijn oliejas nog wat dichter om zich heen en rekte zich over de zijkant van de brug. Deze wolkbreuk zou maar kort duren, maar zou geen enkele verkoeling brengen. Onder zijn oliejas voelde zijn lichaam even nat alsof hij naakt was.

Het was alsof de regen gekomen was als afsluiting van hun vertrek en om de ellende op het eiland voor buitenstaanders te verbergen.

„Ze staan klaar, kapitein.” Ridgway en Southby stonden bij hem op de brug. Evenals de andere mannen die zich klaarmaakten voor vertrek waren ze erg zwijgzaam.

Hij zag Southby’s natte gezicht plotseling opglimmen in het licht van een explosie op het eiland. Zo ging het al de hele dag door. Geruchten, bombardementen, geweervuur, plotselinge dood.

Onder zijn schoenen voelde hij de grote onderzeeër trillen, als een beest dat zijn prooi ruikt en opgewonden wordt. Hij probeerde zich te beheersen. Het was waanzin, het einde van alles. Net als je dacht dat er een greintje hoop, een kans was.

Ainslie dacht aan de gezichten van zijn officiers toen hij hen zijn orders had verteld. Een vijandig eskader aanvallen en vertragen. Niet zomaar een paar schepen, maar een heel eskader. Hij voelde nu wat zij voelden, net als een paar uur geleden, toen hij naar zijn eigen stem had staan luisteren, die onwerkelijk had geklonken in de krappe ruimte van de officierskajuit. Als de Franse luitenants spijt hadden van hun besluit om bij hem te blijven, dan hadden ze er niets van laten merken.

Hij had nog kunnen suggereren dat de rapporten van de inlichtingendienst het, zoals zo vaak, bij het verkeerde eind hadden. Maar als ze allemaal gingen sterven, dan hadden ze er ook recht op te weten waarvoor. Ainslie had hen op de kaart de enorme Zuidchinese Zee laten zien, waarheen de vijand op weg was, die zich uitstrekte onder Singapore tot aan Sumatra. Als een slot op een valluik.

Quinton had zacht gezegd: „We weten nu tenminste dat de Jappen geen vliegdekschip hebben. Daar hebben wij wel voor gezorgd!” Maar niemand had erom kunnen lachen.

Als er maar ergens een sprankje hoop was. De orders hadden ook melding gemaakt van andere marineschepen in dit gebied. Zelfs de oude kruiser de Exeter, die op de rivier de Plata zo heroïsch strijd had geleverd met de Duitse Graf Spee, was hier ergens in de buurt. Als het een of andere hogere gezag in een eerder stadium meer schepen en vliegtuigen had ingezet, zou alles nu heel anders zijn.

Ainslie dacht er weer aan, terwijl hij keek hoe Voysey’s afgedekte zaklantaarn langs de bekisting gleed om de laatste trossen te kontroleren. Maar zouden zij zo anders hebben gereageerd? Het leek steeds alsof de Japanners al hun zetten tot de laatste kogel toe hadden gerepeteerd.

Hij had gezien hoe zijn mannen die middag langs de bekisting en het bovendek van de Soufrière hadden staan kijken naar het vertrek van Grangers konvooi. Als ze al afkeer en ontsteltenis hadden gevoeld bij het horen van hun orders, dan hadden ze toch zeker wel begrepen uit welk een hopeloze situatie ze tot stand waren gekomen. Bootje na bootje was uit de haven weggevaren; de meeste waren zo klein, dat hun kielwater niet eens tot de aangemeerde onderzeeër kwam.

Ook langs de haven had een menigte mensen staan kijken, echtgenoten, vrienden of alleen maar mensen die waren blijven hangen in de hoop toch weg te kunnen komen. Nu zou dat andere gevecht beginnen, de omkoperij en het overboord gooien van gewetensbezwaren, want dat was er de enige juiste benaming voor.

Voorafgegaan door een kleine patrouilleboot, als een herdershond met een kudde schapen, had het konvooi zich zigzaggend een weg gezocht langs de scheepswrakken en zandbanken, tot het konvooi tot een lengte van verschillende mijlen was uitgerekt. Boven het konvooi hadden verschillende gevechtsvliegtuigen rondgecirkeld en buiten het havenhoofd hadden drie torpedojagers liggen wachten om het te escorteren. Het was zielig, ontroerend, hopeloos, maar tegelijkertijd een tafereel zo dapper als nog nooit door een schilder was vastgelegd.

„Koppeling stuurboordmachine naar buiten.”

Het was bijzonder inspannend om je te koncentreren, om er zeker van te zijn dat iedere order herhaald en uitgevoerd werd. Hij zou achteruit van de kade weg moeten draaien alvorens de haven uit te kunnen varen. Er hing een kapotgeschoten vrachtschip tegen het dukdalf en een omgekeerde romp van iets anders vlak achter de onderzeeër. Het was een wonder dat ze zelf zonder schade waren gebleven.

De stuurboord-machine stopte en werd meteen overgenomen door de elektrische motor. De dieselmachines waren niet uitgerust met achteruit-versnelling; daarom werden de elektrische motoren voor alle moeilijke manoeuvres gebruikt. Hij moest zorgen dat hij zo snel mogelijk weg was. Als hij nu de accu’s uitputte, zouden Halliday en zijn mannen hem niet bepaald dankbaar zijn.

„Trossen los.”

„Alle trossen achter los! Alle trossen voor los, kapitein!”

„Halve kracht achteruit stuurboord. Bakboord dertig.”

Ainslie voelde de trillende reaktie van de schroef, het plotselinge opspuiten van schuim langs de zijtanks toen de boot naar achteren begon te glijden.

De kade verdween al in de duisternis; hij dacht dat hij iemand er wuivend langs zag lopen, maar hij wist het niet zeker.

„Stop stuurboord. Koördineren. Halve kracht vooruit bakboord.”

Hij voelde hoe de Soufrière vaart minderde en hoorde plotseling geritsel toen de mannen aan dek hun oliejassen uittrokken. Geen regen meer. Er was nu alleen nog een zware, vette deining. Log en ononderbroken.

Ainslie liep naar de achterkant van de brug, vlak langs de uitkijkposten en de mannen aan de machinegeweren. Mannen. Vlees en bloed, net als hijzelf. Hij klemde zijn kaken op elkaar. Hou op.

Dat was ver genoeg. „Koppeling stuurboordmachine naar binnen.” Weer een snelle blik in het rond. Daar was het bootje dat hen tussen de wrakken door moest leiden, een klein blauw achterlichtje dat dobberde op de golven.

„Stuurboord dertig. Halve kracht vooruit beide machines.”

Hij trok zijn oliejas uit en haalde de handdoek van zijn nek. Hij wreef zijn gezicht en keel tot het pijn deed.

„Midscheeps, kalm aan.” Ainslie tuurde naar de golfrepeater en zag het blauwe achterlichtje als een mot over het scherm dansen. „Stuur een-drie-nul.”

Steeds weer hoorde hij het sombere gedreun van de kanonnen, de zwaardere klappen van ontploffende granaten. Ainslie dacht aan het konvooi, dat nu door het duister voer met een kruissnelheid van zeven knopen. Als Granger meer tijd had gehad, had hij de vaartuigen in groepjes kunnen opdelen, maar nu er nog maar zo weinig boten over waren, en hij ook niet genoeg escorteschepen had, was hij gedwongen geweest zich aan de aloude regel te houden: de snelheid van het konvooi richt zich naar het traagste schip.

Het jacht, de Lady Jane, was achteraf toch niet zo uitzonderlijk geweest, dacht Ainslie. Hij had alle mogelijke soorten vaartuigen gezien, zelfs een rivier-kanonneerboot die nog op kolen voer en zeker voor de Eerste Wereldoorlog gebouwd moest zijn.

Ridgway liet zijn nachtkijker zakken. Ze komen langszij aan stuurboord, kapitein.”

„Goed. Stuurboord tien. Stand by.”

Het grootste toeval van alles was wel de torpedojager aan het hoofd van het escorte geweest. Het was de Arielle, hetzelfde schip dat hun geholpen had in het eerste stadium van hun poging de Soufrière te ontfutselen aan zijn Franse eigenaar. Quinton had staan kijken hoe de torpedojager in het rond had gemanoeuvreerd om de reeks schepen in het konvooi te tellen en te bekijken. Hij had gezegd: „Wel, de kapitein van dat schip weet nu tenminste waar ’t om gaat.” „Scheepshoofd een-drie-vijf, kapitein.”

Farrants hoofd en schouders verschenen boven de zijkant van de brug. „Alle kabels opgeslagen en vastgezet, kapitein. Toestemming om de dek-ploeg naar beneden te sturen?”

„Ga ja gang.”

Ze hadden het moeilijkste gedeelte nu achter zich, tenzij de uitkijkposten nog een nieuw wrak op hun weg zouden zien.

„Neem jij ’t roerkommando maar over.”

Hij zag Ridgway zijn plaats innemen en liep toen naar de bakboordkant om de flikkerende lichtjes op het land en het schitterende licht van de lichtkogels te bekijken.

Dat konvooi met zijn ontoereikende escorte was niet veel, maar het was toch een stuk beter dan achterblijven in Singapore.

Weer veegde hij over zijn gezicht en dacht aan haar ogen, haar pogingen om niet angstig te lijken.

Als ze geweten had wat de orders van de Soufrière waren...

Een telepatische gedachte drong zich naar voren. „Let op dat stuk daar aan stuurboord. De golven lijken precies daar te breken. Waarschijnlijk een gezonken wrak, of de overblijfselen ervan.” Hij wachtte tot Ridgway de onderzeeër er omheen had laten varen en toen weer op koers zette. Natalie. Ze was daar ergens in volle zee, op weg naar de bescherming van de eilanden.

Southby zei: „Sawle vraagt permissie om wat chokolademelk naar boven te brengen.” Hij klonk alsof hij erg zenuwachtig was.

Ainslie knikte. Op Sawle kon je rekenen. Alles op z’n tijd. Hij zou zonodig nog broodjes smeren vóór de hellepoort.

„De sloep seint, kapitein!” Menzies las het flitsende lichtje langzaam. „Die seinen zo beroerd, ’t zijn vast nog rekruten.” Toen zei hij: „Ze zeggen, geef ze d’r één met onze komplimenten, kapitein.”

Ainslie pakte een mok chokolademelk en keek er zonder iets te zien naar. Ons. Dat waren al die jongens die hier nu achtergelaten werden. „Antwoord: 't Zal me ’n eer zijn, Menzies.”

Hij zag hoe het kleine blauwe lichtje verdween terwijl de boot wegdraaide om de Soufrière door te laten.

Even later was het helemaal verdwenen en hadden rookpluimen zich met de vuren en explosies in de verte vermengd tot één woeste gloed.

Tegen Ridgway zei hij: „Ben je er zo’n beetje aan gewend?” Ridgway ontblootte zijn tanden. „Aye, kapitein.”

Dan ga ik nu even naar beneden om op de kaart te kijken. Roep me di-rekt als...”

Hij maakte zijn zin niet af. De torpedo-officier wist het wel. Iedereen wist het.

Terwijl Ainslie door het luik naar beneden klom, kwam Southby naast de luitenant staan.

„Ik zal het van mijn leven niet vergeten. Ik geloof niet dat ik Singapore ooit nog eens terugzie.”

Ridgway richtte zijn kijker boven het scherm. Je zult waarschijnlijk van je leven geen land meer zien, dacht hij bedroefd.

Maar hardop zei hij afgemeten: „Scherp uitkijken, jongens. We komen zometeen in open water.”

Onderdaan de kommandotoren bleef Ainslie even staan. Zijn vingers hield hij als klauwen om de sporten geklemd. Hij dwong zichzelf regelmatig te ademen en slikte enkele keren. Toen hij zich omdraaide en de deklichten inliep was er niets op zijn gezicht te zien van pijn en wanhoop. Hij was weer kapitein.

„Periskoopdiepte, kapitein.”

Ainslie knikte naar de stoker en bukte zich om de hendels beet te pakken. Het was middag. De hele nacht en ochtend ervoor hadden ze in zuidoostelijke richting gevaren en af en toe koers gewijzigd om een geluid, een echo, een rookwoolkje aan de horizon nader te onderzoeken. Ergens ten westen van hen zou Grangers konvooi nu langzaam zuidwaarts kruipen, dicht in de buurt van, of zelfs tussen de vele eilandjes van de Straat Malakka, klaar om zich te verspreiden en te verbergen als ze gezien en aangevallen werden. Een slakkegangetje.

Ainslie knipperde een paar keer met zijn ogen toen de periscoop voorzichtig boven water kwam. Het zeeoppervlak was alweer veranderd. Het was nu groenig, met een dofblauwe rand aan de horizon. Een heel bleke hemel, bijna kleurloos. En weer diezelfde eindeloze golfslag. Het was haast niet te voorkomen dat de lens werd bedekt en dan weer met verontrustende snelheid werd blootgelegd.

Niets. Geen boot, geen land, niets. Hij draaide de lens naar boven en keek naar de lucht; hij kromp even in elkaar toen de zon midden in zijn oog scheen. Waar zaten die Jappen, verdomme?

„Periskoop naar beneden.” Hij rechtte zijn rug en keek Quinton aan. „Dertig meter. Ga door met de patrouille-routine.”

Hij liep de ruimte door naar de kaartentafel terwijl de pompen sissend tot leven kwamen en de verklikkers van de waterroeren weer begonnen te bewegen.

Stel dat de informatie van de admiraal verkeerd was? De Japanse schepen konden overal zitten. Maar het zag er in ieder geval wel veelbelovend uit. Ongeveer tweehonderd mijl ten zuidoosten van Singapore lag het eiland

Banka, een voor de hand liggende halteplaats op de weg naar Sumatra. Havens, olie, het eiland was bepaald de moeite waard.

Ze hadden ze in ieder geval niet gemist. Zelfs de Inlichtingendienst zou het hebben geweten als er elders een invasie had plaatsgehad.

„Dertig meter, kapitein.”

„Heel goed. Zeg de kok dat hij wat eten kan fiksen.” Quinton ging naast hem aan tafel zitten. „Nog niks, hè?”

Ainslie schudde zijn hoofd. Met ieder uur kreeg het konvooi weer een paar mijl meer ruimte.

Hij zei: „De Japanse admiraal zal wel van ons bestaan afweten. Hij denkt misschien dat we uit dit gebied zijn vertrokken, maar dit keer zal hij wel geen risiko’s meer nemen, voor ’t geval we niet weg zijn.”

Quinton wierp een blik op de roergangers en slaakte een zucht. „De Japanse piloten hebben waarschijnlijk foto’s van ons genomen in de haven. En als dat niet ’t geval is, dan staan er vast genoeg mannetjes klaar om ze wat te verkopen als de witte vlag gehesen wordt.”

Hij sprak zonder enige verbittering. Ainslie vermoedde dat hij dacht aan het korte maar hartverscheurende sein dat ze die nacht hadden opgevangen.

Alle vijandelijkheden zouden op vijftien februari beëindigd worden, als een eind gemaakt werd aan de weerstand en de Britse troepen de wapens neerlegden. Luitenant-generaal Percival zou vanaf dat moment het lot van zijn leger en iedereen die nog op het eiland was in handen van de vijand leggen.

„Als we nou maar wisten hoeveel schepen er waren, en hoe groot ze zijn. Maar tegen de tijd dat we daar achter zijn zitten ze al als ’n brok graniet bovenop ons.”

Het was gemakkelijk zijn zorgen met Quinton te delen. Zo was het altijd al geweest.

„Als ze komen, dan komen ze hierlangs.” Quinton krabde over zijn kin. „Ik wil wedden dat ze wat schepen naar Singapore zullen sturen om vluchtelingen op te pikken en dan de weg voor de rest afsluiten.” Hij leunde over de tafel; onder zijn oksels en op zijn rug zaten donkere zweetplekken. „We hebben wel zes boten nodig voor deze klus, niet wij alleen!” „Mag ik ’n voorstel doen, kapitein?”

Ainslie draaide zich om en zag Christie, die hem vragend aankeek. „Ga je gang.”

Als u bereid bent ’t erop te wagen om bij daglicht naar boven te gaan, dan kan ik wel even ’n rondvluchtje voor u maken.” Hij grijnsde, ,,’t Is niet zo maf als ’t klinkt, kapitein.”

Quinton knikte. „Je hebt zeker gelijk. Er zit wat in.”

„Hoho, wacht even.” Ainslie nam de tijd om de kaart te bestuderen. Tussen de volgende eilandengroepen door. Het water was diep genoeg, en de dekking was ook waarschijnlijk voldoende. Hij voelde hoe zijn spieren zich van opwinding spanden en zei: „Onze positie is praktisch hopeloos. Weten jullie wel wat jullie vragen?”

Christie schuifelde met zijn voeten. „Jawel, kapitein. Het is ’n grote onderzeeër, en boven water zou ’t ’n erg gemakkelijk doelwit zijn.” „Ik heb ’t over jullie.” Ainslie keek hem ernstig aan. „Als ik weer moet duiken, dan ben je helemaal op jezelf aangewezen. Dan moet je op zee of op een van de eilandjes landen. Of je zou op zoek naar ’t konvooi kunnen gaan tot je brandstof op is.”

Christie knikte. „Ik heb er goed over nagedacht, ’t Is echt de moeite van ’t proberen waard.”

Forster zei behulpzaam: „Ik zal ’n paar goeie kaarten voor je maken, Jack. Voor ’t geval dat.”

„Bedankt.” Christie klonk zo opgelucht dat de anderen hem verbaasd aankeken. „Ik ga m’n maat vast halen.” Even bleef hij bij de waterdichte deur staan. „Nog één ding, kapitein. Ik laat me niet pakken door die verdomde Jappen, dat wil zeggen, levend.”

Nog een uur ging voorbij, terwijl ze het volgende kluitje eilandjes naderden. Ze gebruikten nu beide periskopen en zochten iedere hoek en breedtegraad af, zonder zelfs maar een zeemeeuw te zien.

Ainslie had het gevoel dat het nu erop of eronder was. Hij vergeleek zijn aantekeningen met Forsters berekeningen en kontroleerde de geschatte positie van het Japanse eskader op de kaart.

Herhaaldelijk onderbrak hij zijn werkzaamheden door te proberen na te gaan hoever het konvooi al was gevorderd. In aanmerking genomen dat de weersomstandigheden ideaal waren, en ze geen mankementen hadden gehad, waren ze nog maar bitter weinig opgeschoten. Hij dacht steeds aan haar gezicht, toen hij haar dicht tegen zich aan had gedrukt. De duwende, opdringerige menigte bij de trap naar de aanlegsteiger was niet meer dan een wazige, onbetekenende achtergrond geweest.

Terwijl de minuten verstreken, was het lawaai harder en dreigender geworden. Verscheidene malen waren de politieagenten en soldaten die de wacht hielden op de kade gedwongen geweest de menigte terug te dringen om te voorkomen dat de boten overbelast zouden worden en zouden zinken.

Hij had Natalies zuster met enkele vrouwen naar de zwaarbewaakte trap zien lopen, naar het bootje dat hun naar een oud vrachtschip zou brengen.

Ze was even blijven staan om naar hen te kijken; schijnbaar was ze zich niet meer bewust van de menigte en het gevaar dat nog voor de boeg lag. „We vluchten nog steeds, Overste Ainslie.” Ze had naar haar zuster geknikt. „Ik hoop dat het dit keer lukt.”

Toen was het tijd om te gaan. Een snelle omhelzing, een korte kus, en toen zag hij hoe ze van de steiger weggleed, bijna verborgen achter een woud van wuivende armen van vluchtelingen die voor het laatst hun geliefden die achterbleven wilden aanraken.

Hij herinnerde zich ook het kleine meisje. Gedetailleerd, als een foto. Haar ogen hadden te groot voor haar gezicht geleken toen hij zich gebukt had en haar kuste.

„Pas goed op,” had hij gezegd. Wat een lege woorden, nu hij hun nog zoveel te zeggen had.

Ainslie pakte een handdoek en veegde opnieuw zijn gezicht af. Toen knoopte hij zijn overhemd los en poetste ook over zijn borstkas. Alsof hij schoon en fris moest zijn.

„Nog eens periskoopdiepte.”

Ainslie keek even naar het asdic-kompartiment, maar er werd van die kant niets gemeld.

Hij tuurde naar de zee; het dichtstbijzijnde eiland was wazig-groen, met een wit collier van brekende golven aan één kant.

„Kapitein!” Dat was Forster, die de tweede periskoop bediende. „Boot op Rood vier-vijf!”

Ainslie klemde zijn kaken op elkaar en zwaaide zijn periskoop soepel in de door Forster aangegeven richting. Hij greep de hendels uit alle macht beet toen het bootje zijn gezichtsveld binnengleed.

Het rolde hevig heen en weer op de zware golfslag, alsof het zich wilde ontdoen van zijn heen en weer dobberende passagiers.

Hij hoorde Forster fluisteren: „Oh, mijn God.”

Er waren ongeveer twaalf mensen in het bootje; zoals ze op de golfslag op en neer bewogen en knikkebolden, had je kunnen denken dat ze nog leefden, maar hun geblakerde gezichten en starre ogen wezen op het omgekeerde.

Grote splinters hout staken als ganzeveren uit de romp, en hij kon zien dat het vliegtuig keer op keer met zijn machinegeweren over het bootje had gemaaid, tot de piloot tevreden was.

Twee van hen waren vrouwen geweest, meisjes nog. De anderen waren soldaten. Alleen God kon weten waarvandaan en waarheen ze gevlucht waren, maar hier was hun vlucht opgehouden.

„Periskoop naar beneden.” Hij keek Quinton aan. „Duikstations. We gaan Christie lanceren.”

De klaxon blèrde luid. Halliday stond over zijn paneel gebogen, de handen als een schoolmeester op de heupen.

Ainslie dacht aan Christie en hoe ze het plan, als je het zo kon noemen, hadden doorgenomen. Als hij niets kon zien, dan was het echt vals alarm geweest. Als hij de vijand wel zag, dan zou dat de Soufrière de ruimte geven om een gunstige positie in te nemen.

Maar hij bleef met zijn gedachten steeds bij het ronddobberende bootje hangen. De schuldigen, die hadden toegestaan dat dit gebeurde, zouden eigenlijk gedwongen moeten worden om het te zien, de identiteitsplaatjes van de soldaten af te halen, en recht in die starre, verbijsterde ogen kijken. Een van de meisjes had een Australische soldatenhoed over haar hoofd gehad. Iemand had geprobeerd haar voor het afschuwelijke tafereel te beschermen toen de hel om hen heen was losgebarsten.

Het had Natalie kunnen zijn.

„Iedereen paraat, kapitein.”

Ainslie trok het bandje van zijn verrekijker nog iets strakker aan en klom toen snel de ladder op om het bovenste sluitwiel los te draaien.

„Naar boven!”

Hetzelfde, door en door ingeoefend patroon. Grimmige gezichten, water dat van de brug af stroomde, het gegrabbel van handen en voeten om in zo weinig mogelijk sekonden op de juiste plaats te komen.

Vreemd dat je verwachtte dat de lucht buiten koel zou zijn. Het leek wel een oven.

De verrekijker zwaaide over het water, negeerde het bootje in de verte, speurde naar gevaar.

„Maak de hangar open. Klaarstaan om het vliegtuig te lanceren.” Boven water, met de hangar wijdopen. Dit was het meest kwetsbare moment.

Hij hoorde het gesis van samengeperste lucht, het piepen van metaal en wist dat nu de katapult uit de hangar naar voren werd getrokken.

Hij had het al eerder gedacht, duizenden keren. Erop of eronder.

„Laat maar gaan.”

Hij wou dat hij Christie nog even sukses had gewenst. Voor ons.

Met een scherp gebrom snorde het kleine zeevliegtuigje langs de katapult en na een aarzelend bochtje in de richting van het heldere water steeg het in een steile boog recht naar de zon.

„Hangar sluiten.” Een snelle blik op zijn horloge. „Duiken als je klaar bent, Stuur.”

Terwijl de matrozen, gevolgd door de seiner, weer haastig naar beneden klommen, wierp Ainslie nog één lange blik op het dobberende bootje. Het leken net zwijgende toeschouwers. Met alle tijd van de wereld. „Duiken, duiken, duiken!”

Hij sloeg het luik boven zijn hoofd dicht.

Christie tuurde door zijn vliegbril naar de hoogtemeter en gaf er toen met zijn vuist een klap tegenaan. Hij zat vast. Maar wat kon dat schelen? Dat was gewoon de moeilijkheid met dit vliegtuig. Het had afgesloten gezeten in een vochtige hangar, was met al dat duiken en weer naar boven komen heen en weer geslingerd en had ook nog het nodige te inkasseren gehad met al die dieptebommen. De mannen die het gebouwd hadden, hadden er wel verstand van gehad.

Het kompas deed het in ieder geval prima. Hij ging iets gemakkelijker zitten in zijn cockpit en richtte de propellernaaf naar het dichtstbijzijnde eilandje.

Hij had wel degelijk geweten dat de anderen vonden dat hij gek was. Bied je nooit vrijwillig aan, dat hadden ze altijd gezegd. Maar er uit te mogen, los te zijn van al dat staal om hem heen, had haast een beloning geleken. Christie draaide zich om en keek naar zijn waarnemer. Hij dacht er hetzelfde over, wist hij; hij is ook blij om weer in de lucht te zitten.

Hij schakelde de intercom aan. „Dat lijkt er meer op, hè Jonesy?”

Jones knikte met zijn hoofd en zwaaide met het Lewisgeweer naar links en naar rechts, als de vliegeniers in de Eerste Wereldoorlog boven loopgraven.

Het leek alsof het eiland omhoogkwam om hen te begroeten, en Christie zag de schaduw van het watervliegtuigje over de groene bomen schieten als een crucifix. Hij dacht aan het bootje, en aan alle andere dode of half-waanzinnige mensen tussen hier en Singapore.

Jones zei: „Nog twee eilanden hiervoor, Jack. Daarna krijgen we misschien iets te zien.”

Christie knikte en grabbelde naar zijn verrekijker. Op een piepklein strandje zag hij een paar kano’s of prauwen liggen. Hij vroeg zich af of ze gebruikt waren door vluchtende troepen of door inboorlingen die te bang waren om zich te laten zien. Hij draaide rond in zijn cockpit en zocht naar de Soufrière, maar deze was al weer onder water gedoken en koerste nu waarschijnlijk naar de vaargeul tussen de eilandjes.

Hij glimlachte bij zichzelf toen hij Jones zachtjes in de intercom hoorde neuriën. Hij zong altijd hetzelfde deuntje, op de wijs van Tipperary. ‘That’s the wrong way to tickle Mary, that’s the wrong way I know...’ Hij trok langzaam de stuurknuppel naar zich toe en hees de neus over een heuvelrug. De propellerbladen vormden een zilverkleurige cirkel in de gloed van de zon.

Jonesy had waarschijnlijk gelijk. Het volgende eilandje nog en we kunnen mijlen ver zien. Daarna zijn we alleen nog maar toeschouwers en kan ons niks meer gebeuren.

Het kleine watervliegtuigje vloog brommend door een flard mist en toen zagen ze onder de vleugel de zee weer.

Christie hijgde toen Jones tegen zijn schouder stompte en uitriep: „Godverdomme! Kijk daar eens!”

Het was allemaal zo plotseling. Nooit gebeurde er iets zoals je het had verwacht.

Christie liet het vliegtuig zwenken en het roer hard omklappen, terwijl hij naar de schepen pal onder hem staarde. Hij probeerde zijn hersens bij elkaar te houden, het vliegtuig onder kontrole te houden en tegelijkertijd die grijze gedaantes te tellen.

Hij vloekte bij zichzelf en gooide de stuurknuppel naar links en rechts om. Daar krijgen we 't luchtafweergeschut!

Pluizige wolkjes bruine rook zweefden voorbij, traag, onschuldig haast, maar het vliegtuig schudde en dook naar links en rechts, en Christie zag dat er twee gaten in de linkervleugel waren verschenen.

„Ik ga naar beneden, Jonesy!”

Hij zette het vliegtuigje in een steile duikvlucht en bande de ontploffende luchtafweerkogels en de knallen van de inslagen in de romp uit zijn gedachten. Hij moest het van dichterbij bekijken. Zodat de Soufrière ervan zou weten en zich kon voorbereiden.

Hij hoorde Jones als een waanzinnige brullen en toen het felle stotterende geluid van zijn Lewisgeweer, waarmee hij een salvo afloste op het dichtstbijzijnde schip, een torpedojager, dat zijn kanonnen al omhoog richtte om de achtervolging in te zetten.

„Zo gaat-ie goed, Jonesy!” Hij was besmet met dezelfde waanzin.

Een stuk heuvelrug stak een eind naar voren en onttrok hen aan het gezicht van de schepen. Alsof ze er nooit geweest waren. Christie dacht koortsachtig na. Hij probeerde zich van alles te herinneren, en alles op een rijtje te zetten.

Een grote kruiser en minstens drie torpedojagers. En ook nog twee schepen die er uitzagen als gecamoufleerde troepenschepen. Ze hadden waarschijnlijk het anker uitgegooid om de soldaten aan land te laten gaan om de eilanden te doorzoeken. Hij dacht aan het dobberende bootje en alle prauwen die hij had gezien.

Nog een schip dreef zijn gezichtsveld binnen. Het was kleiner dan de andere, maar vuurde onophoudelijk, toen het vliegtuigje weer achter de heuvelrug verscheen. Granaten, lichtkogels, het was dit keer verdomme het hele arsenaal.

Christie bleef zigzaggend vliegen. Een torpedojager, al was het maar een oude ‘Stringbag’, was nog meer waard dan dit vliegtuigje. Dan kon hij tenminste zo’n ijzeren visje op die smeerlappen afsturen. Hij hoorde Jones vloeken toen het geweer bleef steken, en toen de klik toen hij er een nieuw magazijn in ramde en verderging met vuren.

De onderzeeër was nu waarschijnlijk halverwege de vaargeul, en de Japanse schepen zouden precies daar blijven liggen wachten, op de Soufrière of wat er dan ook gestuurd was om hen tegen te houden.

Hij zag een bleek halvemaanvormig stuk strand op het volgende eiland, twee heuvels waar hij tussendoor zou kunnen vliegen en dan... Het vliegtuig maakte een heftige beweging, en hij voelde een steek door zijn vlieg-laars gaan alsof er een witheet ijzer dwars doorheen gestoken werd. „Jezus, Jonesy! Dat was maar net mis!”

Hij keek achter zich en zag de waarnemer half uit de cockpit hangen, zijn armen gespreid en zwaaiend in de wind. Hij was in zijn hoofd geraakt; zijn vliegbril zat vol bloed.

Christie keerde zich weer om naar de vijand. Hij hield scherp zijn adem in toen de pijn weer als een messteek door hem heen ging.

„O, het spijt me, Jonesy! Het spijt me zo!”

Wat zei hij in godsnaam? Hij voelde zich ineens doodsbang en tuurde naar zijn been. Het was van onder tot boven bedekt met bloed en hij kon de zee onder zich door zien schieten door de gaten van de granaatscherven. Hij besefte dat de rechter drijver ook was weggeschoten.

Hij lachte zwakjes, ,,’n Vliegtuig met ’n houten poot!”

Nog meer knallen volgden en een rookwolk die als gas in de cockpit bleef hangen.

Christie mompelde schor: „Geen zin, Jonesy. We gaan de tobbe in. De schipper krijgt ’t nooit op tijd te weten. Nu niet meer, maat.”

Alsof hij het er mee eens was, knikkebolde de dode waarnemer en zwaaide met zijn nu netteloze machinegeweer heen en weer.

„O God, die pijn, die pijn!” De brandende pijnscheuten leken zijn hoofd als een scalpel schoon te schrapen. Als hij tussen die heuvels door kon vliegen en dan scherp naar rechts afzwenkte om hoogte te krijgen, zou hij misschien toch nog kontakt met Ainslie kunnen krijgen. Hij gaf vol gas. „Kom op, ouwetje. Ik heb je toch Engels geleerd, niet?”

Boven en onder hem ontploften de granaten, want terwijl het watervlieg-tuigje hoogte won en op het volgende eiland afvloog, was het aan ieder schip blootgesteld als een fazant tijdens een jachtpartij.

De splinters vlogen van de romp, en Christie gaf een luide kreet toen een grote splinter als een bijl in zijn zij drong, hem half verdoofde en zijn adem afsneed.

Goeie God, help me alsjeblieft. Of zijn woorden nu onuitgesproken bleven of uitgeschreeuwd werden, niemand kon ze horen. Christie bediende behoedzaam de knoppen en vloog over de heuvel vlak bij hem heen. Omhoog, kom op, nog een stukje. Oh God, help me toch.

Nog meer luchtafweergeschut, felgekleurde ballen van lichtkogels, die aan het gehavende vliegtuigje plukten en als vurige klauwen naar binnen drongen.

Daar was de zee weer. Helder en doorschijnend groen.

Christie boog zich naar voren om er naar te kijken. Met zijn hoofd raakte hij het perspex scherm. Hij zag de olie onder de kap vandaan spuiten, de eerste flarden rook uit de motor.

De zee zag er prachtig uit. Rustig, troostend.

Nog enkele granaten achtervolgden het vliegtuig, maar de meeste schepen lagen nu weer achter de eilanden.

„Net Tahiti, hè Jonesy? Jij en ik gaan daar lekker rentenieren als we dit achter de rug hebben. Ik zal je leren vliegen...en dan... Jonesy!!” Hij probeerde zich om te draaien maar de pijn klemde hem in een ijzeren greep.

Het watervliegtuigje raakte het wateroppervlak en ontplofte meteen. De brandende wrakstukken vlogen overal in het rond. Even later was er niets meer.
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Een symbool

Iedereen kon het loeiende geluid horen toen Christies watervliegtuig in de vaargeul ontplofte. Het was meer een gevoel dan een geluid, en het bleef nog lang nadat de wrakstukken over de zeebodem waren verstrooid in de romp van de Soufrière hangen.

Ainslie deed een stap achteruit terwijl de periskoop weer in zijn koker teruggleed. Hij zag noch de periskoop, noch de lijkbleke stoker aan de schakelaar, alleen dat laatste, onvergetelijke beeld, dat nog afschuwelijker was geweest door de onpartijdige stilte van de lens.

Hij had toegekeken toen het watervliegtuigje wanhopig boven het eiland omhoog was geklommen en toen naar beneden was getuimeld als een in volle vlucht geraakte vogel. Al die tijd achtervolgd door granaten en licht-kogels, terwijl het rookspoor uit de motor iedere moeizame meter die het aflegde nog eens benadrukte.

Toen het in het water was geplonsd en in één felle flits uit elkaar was gespat, had het plotselinge geluid tegen de romp veel erger geleken. Een onwelkome onderbreking.

Zelfs met hun rug naar hem toegekeerd keken de mannen in de kontroleruimte hem aan.

Quinton vroeg: „Heeft hij nog een signaal kunnen maken, kapitein?” Ainslie knikte en durfde haast niet te spreken. „Ja. Het dapperste dat ik ooit gezien heb.”

Bijna tegen zichzelf ging hij verder: „Hij had kunnen wegvliegen, hij had zich kunnen verstoppen en zichzelf en Jones in veiligheid kunnen brengen. Hij had van alles kunnen doen. Maar dat heeft hij niet gedaan. We weten niet hoeveel schepen de vijand daar heeft liggen, maar, mijn God, we weten nu in ieder geval waar ze liggen!”

Hij pakte de mikrofoon van de boord-intercom op.

„De kapitein hier. Die ontploffing kwam van ons watervliegtuig.” Hij slikte moeizaam. „Ze hebben ons de kans gegeven om ons voor te bereiden. Ik wil dit nog even zeggen. Als ’t moeilijk wordt, denk dan aan al die hulpeloze mensen in dat konvooi. Als de buizen leeg zijn, dan wil ik dat ze sneller dan ooit tevoren worden herladen en gericht. En als ’t op een kanongevecht aankomt, dan verwacht ik het beste.” Hij voelde dat zijn ogen prikten alsof er met een naald in werd gestoken. „Het beste dat jullie geven kunnen. Dat is alles.”

Een goedkeurend gemompel verspreidde zich door de kontroleruimte. Halliday fluisterde tegen Lucas: „Wat ’n kerel, hè? Ik ben blij dat hij de beslissingen moet nemen en niet ik.”

Forster klemde zich aan de kaartentafel vast om zijn emoties in bedwang te houden. Alle zorgen die hij zich had gemaakt en had geprobeerd van zich af te zetten, betekenden nu niets meer. Hij zou zometeen gedood worden, maar het gaf nu niets meer.

De dikke bootsman ging stevig op zijn metalen kruk zitten en zei bars: „Ik denk dat we wel ’n kansje hebben, kap’tein.” Hij grinnikte. „Ik heb m’n zinnen nu helemaal op ’n baantje aan de wal gezet, ziet u.” Menzies, de seiner, schudde zijn hoofd. „Suffe ouwe zak. Jij? In geen honderdduizend jaar, man!”

Ainslie stond bij de kaartentafel. Hij probeerde zijn gedachten te ordenen, maar het kostte hem moeite om van zich af te zetten wat hij net had gezien. Zijn eigen woorden hadden zo onhandig, zo ontoereikend geklonken. Hij had zoveel willen zeggen. Wat hun vertrouwen en moed voor hem betekende, en voor al die mensen die nooit iets van hun zelfopoffering zouden weten.

De vijand lag achter die eilandengroep. Koerste waarschijnlijk naar Sumatra, zoals was voorspeld. Ze hadden geen vliegdekschip, maar wat belangrijker was, ze hadden ook geen katapultvliegtuig. Anders was er wel iemand achter dat kleine watervliegtuigje aan gevlogen. Om het naar beneden te halen voordat het het gevaar kon doorseinen, of om te ontdekken waar het vandaan gekomen was. Er konden dus geen slagschepen in dit Japanse eskader zitten, want die hadden altijd een vliegtuigje bij zich.

Hij nam een beslissing. „Toeren acht knopen. Koers nul-een-nul.”

Hij liep drie stappen heen en terug en leunde met zijn hand op de trillende rekentafel. Er was geen onmiddellijk gevaar, tenzij de vijand een schip door de vaargeul had gestuurd om op zoek te gaan naar het wrak van het watervliegtuig. Hij probeerde zich in zijn gedachten een beeld te vormen van de eilanden, die onder water in elkaar overliepen. Het diepe water ertussenin was extra verraderlijk door plotselinge kronkelingen en een sterke onderstroming.

Koers pal nul-een-nul, kapitein.”

Hij bestudeerde de kaart nogmaals. Hij kon Forster naast zich voelen. Hij was zich bewust van diens wanhoop, maar vreemd genoeg ook een gevoel van enorme opluchting.

„Alles goed, Loods?” Ainslie keek hem ernstig aan. „Je bent zo stil.” Forster likte over zijn lippen. „Komt wel in orde, kapitein.” Hij lachte geforceerd. „Bedankt.”

„Waarvoor?” Hij antwoordde: „Kijk eens, Loods. Zie je deze uitstekende rotspunt hier?” Hij tikte ertegen met zijn koperen passer. ..Dat is ’n verdomd lastige plek als je plotseling koers moet wijzigen.” Hij zag de begrijpende blik in Forsters vermoeide ogen. „Voor hun, niet voor ons.” Ainslie reikte over de tafel en pakte een stop-watch. Hij drukte hem in; het kleine rode wijzertje scheen de hun toegemeten tijd beter te symboliseren dan een zandloper.

„Persikoop omhoog.” Het moest nu goed gaan, want anders liep het hier voor hen af.

Ainslie zwaaide de periskoop in een trage boog heen en weer. Het had nu geen zin meer om nog naar achteren te kijken.

Hij hield even zijn adem in toen hij het eilandje zag dat hij net op de kaart had bestudeerd.

Daar was die hoge heuvelrug waar hij Christie had zien opdoemen, omringd door ontploffende granaten. Aan het eind helde het eiland zachtjes naar de zee, omgeven door een witte lijn van brekende golven, die tot aan het volgende eiland scheen te reiken. Maar dat was gezichtsbedrog. De vaargeul boog daar naar links af. Breed en als de berekeningen klopten, diep genoeg voor een onderzeeër. Zelfs het beest.

Hij voelde dat Ridgway hem stond aan te kijken en dat zijn assistent klaarstond om de gegevens van afstand en koers in zijn kostbare machine te programmeren.

„Breng buis één tot acht in paraatheid.” Ainslie richtte de lens licht naar boven, maar de lucht was leeg en de rookwolkjes waren verdwenen.

Hij keek naar de streep van de horizon tussen de eilandjes tot zijn ogen pijn deden van inspanning.

„Bakboord tien.”

Hij luisterde naar het roerwiel, Goslings zware ademhaling, en zag het heuvelland in zijn kijker iets naar rechts verschuiven.

„Houen zo. Recht er op af, Boots.”

„Stabiel, kapitein. Koers drie-vier-nul.”

Forster zei zacht: „Aanpassen tot drie-vier-zes graden.” Hij zei het op fluistertoon, alsof hij bang was het kontakt tussen de onderzeeër en zijn kapitein te verstoren.

„Buizen paraat, kapitein. Boegdeuren open.”

Nog een minuut, minder misschien. Hij kon zich niet herinneren ooit zo lang een periskoop boven water te hebben gehouden. In iedere andere situatie zou het gelijk hebben gestaan met zelfmoord.

Hij probeerde niet aan Forsters kleine kruisjes op de kaart te denken, waar hij de ruwe positie van het konvooi had berekend. De Japanse admiraal zou veel te veel haast hebben om zijn aandeel in de grote operatie te voltooien, om tijd te kunnen verspillen. Hij zou met zijn kanonnen het kwetsbare konvooi aan stukken schieten en het leed en de slachtpartij op een afstand gadeslaan.

Ainslie dacht ook aan haar gezicht. Gelukkig, weemoedig, teder. Hun korte tijd samen; wat het had betekend, en wat het had kunnen worden, als het een kans had gehad.

Hij zei: „Afremmen tot zes knopen.”

Het gezoem van de motoren vervaagde weer. De Soufrière vervolgde als een grote walvis zijn weg door de vaargeul.

Het laatste vaartuig dat op het watervliegtuig had geschoten, had dicht bij het land gelegen, omdat de lichtkogels recht de lucht in waren geschoten. Dat betekende dat het een klein schip moest zijn, waarschijnlijk een anti-duikboot escorteschip of iets dergelijks. Het had geen zin om hun hydrofoonmensen hun ligging te verraden.

Hij drukte zijn voorhoofd hard tegen het rubber kussentje; zijn oog ging nog verder open, alsof het elk onderdeeltje van het beeld in zich op wilde nemen.

Hij zei: „Schip, kleine torpedojager, beweegt van rechts naar links, koers pal vooruit. Afstand vierduizend meter.” Hij wilde slikken, over zijn lippen likken, niet hoeven luisteren naar de vlakke tonen van Ridg-ways assistenten en het geklik van de machine. „Daar komt de volgende. Vloot-torpedojager.” Hij keek naar het tweede schip, dat iets verder in zee lag, maar in dezelfde lijn als de kleinere jager, zodat het één lang silhouet leek.

„Buizen één tot vier, stand by!"

Het dek trilde heel licht onder zijn voeten. Waarschijnlijk was het de onderstroming, maar het voelde alsof de Soufrière popelde om in de slag te gaan.

„Vuur één!” Hij voelde hoe het gevoelige rukje door zijn vingers trok. „Vuur twee. Ga door bij stop-watch!”

Hij was al bezig de periskoop naar stuurboord te draaien, toen de kruiser als een reus in een harnas langzaam zijn lens binnendreef. Brug boven brug; het kostte hem moeite zijn blik er van los te rukken en de rest van het eskader te bekijken. Twee torpedojagers, een heel eind van het land af, en dan twee hoge koopvaardijschepen, de rompen met felgekleurde ca-mouflageverf beschilderd: troepentransportschepen voor de invasie op Sumatra.

Hij zwaaide de periskoop weer terug en richtte zijn blik op de kruiser. „Zware kruiser, koers pal vooruit.”

De romp gaf een heftige ruk, alsof ze tegen een wrak op waren gevaren, en Ridgeway zei op strakke toon: „Eén voltreffer.” Nog een zware explosie rolde over het water, nog langduriger door de hoge heuvel aan weerszijden van de vaargeul.

Ainslie zag dat de kleine torpedojager rook en vlammen braakte, terwijl verderop het grotere schip vaart minderde alsof het assistentie wilde verlenen. Maar ook dit schip was in rook en neersproeiend zeewater gehuld. Een tweede explosie trok een sluier van vlammen hoog boven de mast. Ainslie besefte dat een van de torpedo’s in de dieptebommen op het achterdek terecht was gekomen.

„Eén tot vier herladen!”

Ridgway zei: „Dat worden de laatste, kapitein.”

Ainslie staarde naar de kruiser. Hij kon het haast niet geloven. De Japanse admiraal Ozdwa had inderdaad een deel van zijn zeemacht hierheen gestuurd om in de eer van de vernedering en inname van Singapore te delen. Hij zag de andere torpedojagers korter worden en overhellen, zo abrupt keerden ze om en koersten terug naar de eilanden waar het gevaar zo plotseling vandaan was gekomen.

De kruiser lag nu gedeeltelijk achter het volgende eiland en meerderde vaart tot de krachtige escorteschepen het hadden bereikt.

„Buizen vijf tot acht, stand by!”

De mannen keken naar het plafond, terwijl de geluiden van een in stukken brekend schip langs de romp schuurden. Doffe ontploffingen betekenden munitie, brandstof, zware machines die losgerukt werden. Een stervend schip.

Ainslie koncentreerde zich op de torpedojagers. „Weer opvoeren tot acht knopen.”

De explosies van de granaten vormden felgekleurde plekken op het water. De schepen vuurden op een stuk wrakhout, in de mening dat het een periskoop was.

Forster zei hees: „Tijd om koers te wijzigen. Stuur drie-nul-nul.” „Periskoop naar beneden.” Ainslie ging rechtop staan en keek Quinton aan. „We geven ze twee minuten.” Hij keek hoe de golfrepeater rondtikte naar de nieuwe koers. „Die torpedojagers zullen ons zo wel achterna gaan! Voor die tijd moeten we in ieder geval die kruiser lamleggen.” Daarna zou het afgelopen zijn. Hij wist het. Iedereen wist het.

Ridgway meldde: „Alle buizen geladen, kapitein.” Hij glimlachte haast. „In minder dan de helft van de gebruikelijke tijd.”

„Goed.”

Ainslie greep een klep boven zijn hoofd vast toen iets tegen de romp schokte, terugstuitte en toen als een enorme zaag langs de zijtank aan bakboord schraapte.

„Wat is dat in godnaam?”

Voysey, de tweede bootsman, schreeuwde: ,,’t Voorste waterroer zit vast, kapitein.”

Ainslie keek Quinton aan. Hij wist dat de schrik van zijn gezicht te lezen was, maar hij was nu niet meer in staat zijn teleurstelling en bezorgdheid te verbergen.

Het moest een stuk van de eerste torpedojager geweest zijn, dat een eind van de rest van de romp was afgeschoten en nu half boven, half onder water op hun pad dreef.

„Noodtoestand! Stand by om naar boven te gaan! Stand by... kanonnen!” Halliday keek zijn zwetende assistenten niet aan en mompelde tegen Lucas: „Dat verrotte waterroer was al gebroken toen we ’t repareerden! Die laatste klap zal ’m niet veel goed gedaan hebben!”

Ainslie voelde zich merkwaardig kalm, ver verwijderd van de gehaaste figuren en het geblaf van orders om hem heen.

Ondanks alles was hij tekortgeschoten. Tegenover zijn mannen, tegenover het konvooi. Maar vooral tegenover Natalie.

„Zoveel mogelijk ballast spuien!”

Onhandig en stuntelig kwam de Soufrière boven water. Toen het water aan beide kanten van de boeg afstroomde, zag Ainslie dat het waterroer kromgebogen en verstrikt was door een verwrongen stuk staal. Een deel van het wrak; de torpedojager had teruggeslagen.

De eerste granaat viel in de buurt van de onderzeeër, terwijl de hoofdmachines nog bezig waren in volle vaart op te stomen en Farrants koepel soepel snorrend op de op hen afvarende schepen gericht werd.

Ainslie hield zijn kijker stevig tegen zijn ogen gedrukt en volgde de dichtstbijzijnde torpedojager. Maar de kruiser was hun voornaamste doel. De troepenschepen en de torpedojagers konden het konvooi geen schade toebrengen, hoewel ze gemakkelijk een beschadigde onderzeeër, die niet meer kon duiken, aankonden.

Achter zich hoorde hij een uitkijk ongelovig uitroepen: „Wat doe je nou, man? Ga je nou de vlag hijsen? Jezus, er is toch niemand die ’t kan zien!” Menzies antwoordde klam: „Zij wel, jochie. En wij ook.”

Ainslie voelde een brok in zijn keel. „Alle buizen paraat. Vol salvo. Kruiser op Groen een-vijf, duizend meter!” Hij verschoof de waarne-mingsstang. Zijn vingers waren glibberig van het neervallende sproeiwater van daarnet. „Begin met vuren!”

Luitenant Farrant zat kaarsrecht op zijn stalen kruk achterin de geschutskoepel en voelde hoe de torpedo’s uit hun buizen wegschoten. Steeds voelde hij de romp licht schudden als er weer één op zijn doel af snelde.

Farrant dacht alleen op die manier over torpedo’s. Door zijn krachtige vizier kon hij de op hen af stomende torpedojager haast objektief bekijken. Hij maakte zich meer zorgen over de komplete stilte onder hem, waar de twee kanonploegen naar de afgedichte kulassen stonden te staren. Aan zijn linkerhand zat LTZ tweede klas Southby op net zo’n kruk. Hij had zijn ogen tegen zijn vizier gedrukt om direkt een mislukt schot te kunnen melden, het met het volgende schot goed te maken en te doen wat Farrant hem beval.

Iets meer dan tweeduizend meter achter de stuurboordzijde van de onderzeeër. Farrant klemde zijn vinger nog vaster om de koperen trekker. Hij durfde nauwelijks adem te halen, terwijl hij het juiste moment om te schieten afwachtte.

„Rechter kanon... Vuur!”

Het kanon schoot naar binnen. Een lege huls viel kletterend opzij in een net. Meteen sprong de kanonploeg naar voren om het kanon te herladen. „Linker kanon... Vuur!

Farrant likte over zijn lippen toen hij zag dat de twee witte waterzuilen net achter het dichtstbijzijnde schip opspoten.

„Tweehonderd naar beneden!”

De romp van de onderzeeër sidderde hevig toen vlakbij enkele granaten ontploften, en schokte even later hevig. Farrant wist dat minstens één van de torpedo’s doel had getroffen.

De matrozen werkten als robots. De kulaswerkers en de laders duwden de glimmende projektielen naar binnen en deden dan een stap opzij terwijl de kanonnen voor het volgende schot omhoog gingen.

Weer werden de kanonnen afgeschoten. Farrant zag dat de torpedojager zich pijlsnel afwendde van de ontploffende granaten. Geen van beide waren een voltreffer, maar ze waren zo dicht bij het schip terechtgekomen, dat het behoorlijk door elkaar geschud moest zijn.

Hij grijnsde en proefde op zijn lippen de wrange kordiet, de vettige smeerolie van zijn eigen stiel.

Het was haast alleen al de moeite waard hier te zijn om de verbijstering van de vijand te kunnen zien. Het was moeilijk te pruimen als je door een duikboot, nota bene boven water, naar de kelder werd gejaagd. Gezichtsverlies.

Southby rukte zijn blik los van de in rook gehuldeTorpedojager met zijn flitsende kanonnen en keek Farrant even aan. Hij grijnsde. Hij vond het heerlijk, voelde geen angst, of iets anders.

„Beide kanonnen gereed!”

„Vuur!”

Eén van de laders werd van zijn kruk gesmeten. Zijn hoofd klapte als een vers ei tegen de stalen koepel, toen een granaat vlak langszij ontplofte. De scherven schraapten en kletterden tegen het staal. Southby kokhalsde hulpeloos, terwijl de lader onder de affuit gleed. Zijn schedel liet een rode veeg achter op de verf.

„De koepel richt niet, luitenant, ’t Mechanisme zit vast!”

Verdomme, verdomme, verdomme!” schreeuwde Farrant in de rook om hem heen. „Gaan ze wel omhoog? Geef antwoord, druiloor!”

De matroos knikte met een lijkbleek gezicht.

Haast terloops zei Farrant: „Die laatste granaat heeft waarschijnlijk één van de cilinders losgerukt.” Hij pakte zijn rode mikrofoon. „Kapitein? We kunnen niet richten. Neemt u ’t over?”

Nog een heftige explosie schudde de romp heen en weer. Farrant hoorde het water als een vloedgolf over de geschutskoepel gutsen.

Hoog op de kommandotoren greep Ainslie zijn mikrofoon en antwoordde: „Ja, Farrant. Doe je uiterste best.” Hij boog zich over de spreekbuis en schreeuwde: „Neem ’t roerkommando over, Stuur. De koepel staat gericht op Groen vier-vijf. Gebruik de aanvalsperiskoop om de boot op dezelfde koers te houden.”

Het was pure waanzin, een wild instinkt dat hun zei dat ze moesten terugslaan, al waren ze totaal hulpeloos.

Aan de ene kant probeerde de kruiser nog steeds weg te varen en weg te vluchten voor er nog meer torpedo’s op werden afgevuurd. De kapitein kon ook niet weten dat de onderzeeër die zich tussen zijn schip en de escorteboten had gewrongen, geen torpedo’s meer had, en dat, nu de geschutskoepel vast zat, de Soufrière zelf doelwit was geworden.

Die laatste granaat had een deuk in de bekisting geslagen; op de brug waren twee matrozen gedood. Ainslie kon haast voor zich zien hoe onder zijn voeten de anderen als duivels zwoegden, de machines lieten lopen, lekkages opspoorden en dichtten, en wachtten tot de dood hun in één flits zou wegrukken. Ze hadden zelfs niet de voldoening om te kunnen zien dat twee torpedo’s de kruiser vlak onder zijn achterste geschutskoepel hadden geraakt. Het was niet genoeg om hem tot zinken te brengen, maar wel om, met het achterdek maar net boven water, veiliger wateren op te zoeken.

De geschutskoepel hing in een wolk rook toen de twee kanonnen weer vuurden en de lucht aan stukken reten terwijl de granaten gillend op de torpedojager afschoten. Het tweede schip zwenkte af naar bakboord om Farrant af te leiden, als honden die een hert achtervolgen. Als de geschutskoepel van de Soufrière niet reageerde, zouden ze in de gaten hebben wat er was gebeurd en als de bliksem omdraaien naar de kwetsbare kant van de onderzeeër. Waarschijnlijk waren er nu al schepen onderweg om ze te hulp te komen en hadden ze tijd genoeg om het konvooi tot zinken te brengen, lang nadat ze de Soufrière naar de kelder hadden gejaagd.

Een aantal matrozen kwam stommelend door het luik naar boven en klom langs de rand van de kommandotoren omhoog.

Ainslie greep Halliday bij de arm en schreeuwde: „Wat zijn jullie in godsnaam van plan?”

Halliday bukte zich snel toen er weer een granaat in het water vlak bij de Soufrière ontplofte. De romp weerkaatste de donderende knal; honderden granaatscherven vlogen door de lucht boven de brug op zoek naar een slachtoffer.

Halliday brulde: „Dat voorste roer, kap’tein! ’t Is onze enige kans 1” Toen Ainslie wilde protesteren ging op hij ferme toon verder: „Je kan zeggen watje wil, me desnoods voor de Krijgsraad slepen, maar ik ga d’r heen!” Hij holde achter zijn kleine ploegje mannen aan, waaronder ook de Fransman Cottier, die een lasapparaat als een slagzwaard heen en weer zwaaide.

Het dek gaf een ruk in antwoord op de twee schoten uit Farrants kanonnen. Ainslie moest zich snel bukken, toen bijna tegelijkertijd een vijandelijke granaat neerkwam.

Forster was de brug op gekomen om te assisteren bij het laveren van de onderzeeër en het richten van de kanonnen.

Hij schreeuwde opgewonden: „God, ze hebben er al één te pakken!” Een stoker was op zijn knieën neergevallen, de vingers ineengestrengeld over zijn maag. Hij staarde strak naar het voorbijrazende water langs de zijtanks. Toen tuimelde hij voorover en werd weggesleurd in de richting van de schroef.

Verdoofd door geweervuur, verblind door rook en’sproeiwater dat over de boeg sloeg alsof ze aan het duiken waren, bereikte Halliday het waterroer. Zijn mannen probeerden zich ergens vast te’grijpen, terwijl Cottier het lasapparaat aan de bekisting vastmaakte.

Halliday kromp ineen toen verscheidene granaten vlak bij het schip ontploften en het water in zware golven over het dek’sloeg.

Hou jullie dommekrachts klaar, jongens!” Hij sloeg Cottier tegen zijn arm. „Kalm aan met dat ding!”

Hij tuurde naar het schuimende water onder hem. Als ze uitgleden was het met hen afgelopen. Halliday herinnerde zich opeens Ainslies gezicht, daarnet op de brug. Na wat hij voor mij gedaan heeft, denkt-ie soms dat ik zou toelaten dat-ie z’n boot kwijtraakt?

Een fragmentatiegranaat ontplofte hoog in de lucht boven de onderzeeër. De scherven ratelden tegen de romp en striemden het zeewater eromheen tot schuim. Ainslie viel tegen de zijkant. Zijn oren suisden en al zijn spieren waren gespannen tegen de klap. In die paar sekonden zag hij alles.

Twee piepkleine gaatjes in een spreekbuis, een paar centimeter van zijn mond. Een scherpe scheur in zijn hemd, maar de scherf had zijn huid intakt gelaten. Slechts een meter van hem af was een matroos op slag gedood. Hij was door de enorme kracht tegen de achterkant van de brug geslingerd.

Toen zag hij Menzies, de seiner. Hij lag op zijn rug, de ogen strak gericht op de vlag die hij als zijn eigen symbool van uitdaging had gehesen. Forster strompelde door de rook naar voren. Zijn gezicht was krijtwit van pijn en hij hield zijn dij met beide handen vast. Zijn broek was opgepropt tot een helderrood vod. Hij probeerde in paniek de bloeding te stoppen. Ainslie greep hem vast en trok hem tegen het trillende staal. Hij ondersteunde hem met zijn ene hand en grabbelde met de andere naar een reep verband.

Tussen zijn tanden door siste Forster: „Jezus Christus!” Hij probeerde uit alle macht bij bewustzijn te blijven, maar door pijn en bloedverlies werd hij snel zwakker.

De brug schudde onder nog een hevige explosie, die ergens voor de geschutskoepel vandaan leek te komen. Het regende scherven over de kommandotoren als ijzeren hagel. Ainslie besefte dat als Forster niet was gaan liggen om verbonden te worden, ze allebei gedood zouden zijn.

Forster ijlde; hij rolde met zijn hoofd heen en weer en mompelde: „Ik wilde met haar trouwen, weetje dat? Echt, dat wilde ik.”

Ainslie liet hem op het rooster zakken en legde zijn pet wijze bij van kussen onder zijn hoofd.

Kalm zei hij: „Dat gebeurt ook, Loods. Geloof me, heus.” Hij wist zelf niet waarom hij het had gezegd, of waar hij de tijd vandaan haalde om zich erom te bekommeren. Maar het was belangrijk, en daarom gaf hij erom. De laatste granaat, die was afgevuurd door de tweede torpedojager, was vlak bij de geschutskoepel ontploft. De scherven sloegen door het kiertje waar Southby doorheen kon kijken. Hij was al dood voordat hij een kreet kon slaken of besefte wat er gebeurd was. Drie van de mannen aan het linkerkanon waren ook gedood of zwaargewond, en één van de laders liep op handen en voeten onder de kulas. Hij was verblind door het bloed in zijn ogen en riep kreunend om hulp.

Op hetzelfde moment dat Farrant besefte wat er gebeurd was, bemerkte hij dat het linkerkanon nu helemaal onbruikbaar was. Zelfs als het nog kon vuren, woog het gevaar van een explosie binnen de koepel of een kogel die naar het magazijn terugschoot ruimschoots op tegen het nut dat het ding nog kon hebben.

Hij realiseerde zich ook, dat vanwege de beschadiging de geschutskoepel bij de onderste luiken moest worden afgesloten als de onderzeeër ooit nog eens zou duiken. Iedereen die er dan nog in zat, zou verdrinken.

En toch leken op een merkwaardige manier al deze dingen onbelangrijk, vergeleken bij één alles overheersend feit. Door die laatste ontploffing was het richtmechanisme van de geschutskoepel weer losgeraakt. Misschien was het niet beschadigd door rondvliegende scherven, zoals hij aanvankelijk had geloofd, maar was er alleen een stuk metaal van de bekisting in geschoten en had het geblokkeerd.

Hij zag hoe de torpedojager zijn vizier binnengleed. Het was precies in de roos. Perfekt.

„Vuur!”

Dit keer maakte hij geen fouten. Een paddestoelvormige oranje vlam vloog uit de brug van de torpedojager naar boven, terwijl de schoorstenen, reddingsboten en masten in alle richtingen uit elkaar spatten.

Farrant leunde achterover in zijn stoel. Hij voelde zich haast ontspannen, toen hij de koepel op de andere torpedojager richtte. Hij voelde zich tevreden, maar tegelijkertijd een beetje loom.

Eén van de laders klom moeizaam naar hem toe en riep, na een korte blik op Southby’s voorover hangende lichaam: „Hé, luit, u bent geraakt!” Farrant keek hem glashard aan. „Dat weet ik, idioot!” Hij dwong zichzelf kalm te blijven terwijl hij naar zijn benen keek. Hij was stomverbaasd dat hij nog zo lang geleefd had, laat staan dat hij totaal geen pijn had gevoeld.

De lader keek hem intens bedroefd aan. „Ik blijf wel hier om ’n handje te helpen,” zei hij.

En terwijl de man hem ondersteunde in zijn stoel, bleef Farrant zijn kanon op de vijand richten.

Terwijl de schaduw van de twee kanonnen over de gehavende bekisting gleed, zag Halliday hoe het verwrongen stuk metaal van het achterroer afgleed en in de boeggolf van de onderzeeër verdween.

De enige matroos die nog overgebleven was, een boordwerktuigkundige, nam hij bij de arm en als twee dronkelappen zwalkten ze naar de kommandotoren. De anderen lagen dood waar ze waren neergevallen, behalve Cottier, die gedood was op hetzelfde moment dat hij met zijn lasapparaat het laatste deel van het stuk metaal had losgemaakt en overboord gegooid.

Halliday had verschrikkelijk veel pijn, want ook hij was in de rug getroffen door een granaatscherf. En toch was hij blijven doorgaan, met een fanatiekheid die gemengd was met trots, in zijn pogingen zijn werk af te maken. De pijn en het bloedverlies maakten de laatste moeizame stappen naar de kommandotoren tot een wazige, haast gevoelloze gebeurtenis. Halliday kon zich later maar weinig herinneren van dat moment tot het ogenblik dat hij zijn ogen weer opende en merkte dat hij door de kontroleruimte naar de ziekenboeg werd gedragen. Op de een of andere manier slaagde hij er toch in zijn hoofd een beetje op te heffen om, zoals hij al honderden keren eerder had gedaan, te luisteren naar het ritme van de machines, zyn machines.

Door een nevel van pijn zag hij dat Lucas hem starend nakeek. Hij schreeuwde: „Kun je ’m houden, jochie? Ik kan je nou niet zo goed helpen...”

Lucas zag hoe de injektienaald in Hallidays arm verdween en zuchtte. Even had hij gedacht dat Halliday zou gaan sterven, en hij had beseft hoe belangrijk het voor hem was dat hij zou blijven leven.

Hij keek naar zijn mannen bij het paneel, en naar de kleppen en wijzertjes die de Soufrière in leven hielden.

Halliday vertrouwde op hem. En dat betekende alles voor hem.

Quinton liep met lange passen naar de spreekbuis. Zijn voeten knerpten over glasscherven en stootten tegen gewonde en verdwaasde mannen. Er hing zelfs een lijkenlucht, dacht hij.

„De eerste luitenant hier, kapitein. Voorste roeren getest en korrekt.” Hij kon hem zo voor zich zien. Hij stond nu vast met zijn handen om de reling geklemd, terwijl de onderzeeër op de vijand af stormde. „Alles goed daarboven?”

Ainslie antwoordde: „Ja. Bedankt, John.”

Hij aarzelde, en even dacht Quinton dat hij toch geraakt was. Maar toen ging Ainslie langzaam verder: „Ik sta net naar ’n wonder te kijken. Die tweede torpedojager draait van ons weg. Ze vluchten allemaal weg, John. Ze denken waarschijnlijk dat we ’t op die troepenschepen gemunt hebben.” Hij lachte even, maar het klonk als een snik. „ Waarmee, in godsnaam?” Quinton keek naar Ridgway. „Neem jij ’t even over. Ik ga naar boven. Zeg tegen Hunt dat iedereen die nog leeft uit de koepel gehaald moet worden.” En terwijl hij naar de ladder liep: „En bereken dan een koers om het konvooi in te halen..’

Toen hij op de brug klom bleef Quinton enkele sekonden staan. Hij kon nauwelijks geloven dat iemand het had overleefd. Had dit alles hierboven kunnen gebeuren, en waren er werkelijk nog mannen die het met eigen ogen konden zien en het konden navertellen?

Voorover liggende lichamen, doorzeefd plaatwerk, tekenen van een woeste strijd.

Iets tikte tegen zijn been toen hij voorzichtig naar Ainslie wilde lopen. Toen hij naar beneden keek, zag hij dat het Foster was, die naar hem omhoog keek. Hij probeerde dapper te glimlachen, om te laten zien dat hij wist wat er gebeurde, wat ze met hun allen hadden bereikt.

Quinton klopte hem op de schouder en stond toen weer op. Even bleef hij naar de rook boven het water kijken. Een gordijn dat door het achterste oorlogsschip was gelegd, of het resultaat van Farrants voltreffers, hij wist het niet en het kon hem niets schelen ook.

Ainslie veegde zijn gezicht aan zijn mouw af en zei zacht: „Ik verwachtte vroeger nooit zoveel van wonderen, John.” Hij schudde zijn hoofd. „Maar nu ik dit heb meegemaakt, weet ik het zo zeker niet meer.”

„Zijn er nog orders? Ik heb Ridgway opdracht gegeven een koers uit te dokteren om ’t konvooi in te halen, Daarna...”

Ainslie stak zijn arm uit en greep Quinton bij de schouder. Toen glimlachte hij. Alle groeven verdwenen uit zijn gezicht terwijl hij zei: „Daarna gaan we naar huis.”

Quinton begreep en deelde zijn gevoelens over wat er was gebeurd. Hun overwinninkje was natuurlijk niets vergeleken bij de val van Maleisië en Singapore. Maar het konvooi had het overleefd, en een onmogelijk offer was tot een triomf, een symbool geworden.

De Soufrière had hun allen in zijn romp meegevoerd. Binnen korte tijd zou het weer de zee op gaan, in andere handen, en misschien voor andere doeleinden. Maar hij zou in hun aller herinnering blijven, en wat ze in die ene fase van de oorlog met het schip hadden bereikt.

Een uitkijk met een lijkbleek gezicht meldde: „Torpedist Sawle vraagt permissie om op de brug te komen, kapitein. Hij heeft iets te drinken bij zich.”

Quinton grijnsde. „Prima uitgekiend.”

Enkele ogenblikken later, met zijn twee kanonnen nog steeds stijf naar de horizon gericht, wijzigde de Soufrière, de grootste onderzeeër ter wereld, koers en het de rook steeds verder achter zich.
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